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PROLOG 
1016

	Uthred se v ranní mlze trochu třásl.

	Podrbal se v rozkroku, přenesl váhu z pravé nohy na levou a zaposlouchal se do zvuků v mlžném oparu.

	Včera jeli dlouho, promokli v zimním dešti, který je v těchto nadmořských výškách studený, a když konečně dorazili k seníku, kde se měli dle dohody sejít, vznášela se nad chladnou jarní krajinou už dávno tma.

	„Dusot kopyt, říkáš?“

	Ealred se pohupoval na rozkročených nohách a přikývl.

	V pěstěných, světle hnědých vousech Uthredovi uvízly kapky deště a z ošoupané drátěné košile mu crčela voda. Tu košili kdysi v boji stáhl z padlého nepřítele, ale to se stalo už tak dávno, že zapomněl, kde a proti komu tehdy stál.

	„Poslouchej.“

	Ozýval se v mlze nějaký zvuk?

	Uthred se snažil něco skrz hustý šedivý opar rozeznat, ale nedohlédl dál než na trávu pod sebou. Na štětinatou, zimou zšedlou trávu, která včera večer poskytla koním jen chabou potravu. A pytle s ovsem byly skoro prázdné.

	Krom toho moc nepomohly. Od chvíle, kdy přerušil tažení do země nepřítele, žrala zvířata po celé týdny dobré obilí v Mercii. Krmivo pro koně sice nebylo jedinou kořistí, jenže Uthred rozdal bohatství svému vojsku a sám si nic neponechal. Jemu o kořist nešlo.

	Ealdorman Leofwin z Mercie se přidal na stranu krále Knuta Dánského. Uthred ovšem zůstal věrný svému saskému králi Ethelredovi. Nevzal si snad za ženu královu dceru? Nezavrhl snad svou druhou ženu proto, aby spojil královský rod se svou mocí?

	A tak Uthred, ealdorman z Northumbrie, vedl své vojsko hluboko do Mercie a udeřil na Leofwina všude, kde ho jen mohl zasáhnout. Vypleněním Mercie dokázal dánskému králi, že tuhle zem si ještě nepodrobil. Že Ethelred má pořád ještě v záloze muže, kteří umějí bojovat.

	Každý hořící dvůr, každá sýpka, již pohltily plameny, znamenaly menší zásoby pro vikinské vojsko. Každý bojovník, který padl pod kopím jeho mužů a meči jeho thénů, znamenal o muže méně v řadě nepřátelských štítů.

	A pak, v hodině vítězství, přišly zprávy z jihu. Král Ethelred prý těžce onemocněl a proslýchalo se, že ho nemoc přivede do hrobu.

	Navíc Edmund, jemuž se říkalo Železný bok, králův syn a Uthredův švagr, bojoval v pravděpodobně předem prohraném boji proti vikinskému vojsku, které sílilo díky saským a dánským přeběhlíkům. Minulou zimu zvítězil Knut v podstatě v každém střetu. Jeho síla rostla každým dnem, zatímco Edmund musel se skřípáním zubů přihlížet, jak jeho věrní přebíhají na druhou stranu.

	Když se k Uthredovi donesla zpráva o bitvě u vesnice Pen Selwood, přerušil tažení. Zvěd, západosaský bojovník, který po bitvě opustil Edmunda, mu pověděl, že ačkoli mělo Edmundovo početnější saské vojsko už dlouho převahu, nepodařilo se mu prolomit dánskou štítovou hradbu a s příchodem večera se obě vojska stáhla.

	Uthred se bál, že zůstane obklíčený v zemi nepřítele s na smrt nemocným králem a švagrem neschopným vyhrát bitvu navzdory vlastní přesile. Edmund se stáhl, aby si lízal rány a získal nové bojovníky. A přestože Uthred svého švagra znal dost dobře na to, aby věděl, že si své přízvisko zaslouží, věděl taky, že se Edmund musí na čas bitvám vyhýbat, aby znovu nabral síly.

	V tu chvíli měl cestu na sever volnou Knut stejně jako Leofwin, který teď, když válka na jihu uvízla na mrtvém bodě, nepochybně bytostně toužil utéct domů. Jakmile bude ealdorman se svou družinou ve vlastní zemi, bude z ní moci vydolovat další bojovníky, zatímco Uthred bude mít jen ty muže, kteří s ním táhli do Mercie.

	Jeho zvědi se skutečně vrátili se zprávou, že král Knut si klestí cestu na sever. Leofwin se zatím hnal do nitra Mercie. Při představě, že by Uthreda mohly sevřít dvě nepřátelské síly, se vydal raději na severovýchod. Napřed vyslal zvědy a na křídla šiku nasadil bojovníky. Díky tomu se bez problému dostal zpátky na vlastní území.

	Tady na něj čekalo překvapení.
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	Sedlák, jemuž dánští vikingové obsadili statek, aby tam počkali na Uthreda, později vyprávěl, že do vesnice dorazili o tři dny dřív než Uthred.

	Jeden ze špehů jménem Ulf se vrátil ve stopách vlastního zchváceného koně. Než Uthred stihl pozvednout pravici, byl už Ealred se svým koněm daleko od toho jeho a štěkal na bojovníky první rozkazy. Ti okamžitě sesedali a stavěli se přes stezku, v níž ponechali jen maličký otvor v štítové hradbě, který se měl zavřít v okamžiku, kdy jím Uthred projede.

	„Ve vsi jsou bojovníci,“ sípal Ulf, hruď se mu vzdouvala.

	Uthred pohlédl na stezku, která v bledém jarním slunci působila poklidně. „Je jich hodně?“

	Zvěd zavrtěl hlavou. „Vyvěsili znamení míru.“

	Teď se podíval na Ealreda, který patami pobídnul koně a vzápětí zmizel za jasanovým remízkem.

	Uthred naslouchal slábnoucímu dusotu kopyt, dokud úplně nedozněl. Ve vzduchu nad štítovou hradbou bylo slyšet první skřivánčí trylky. Hroty kopí mířily k nebi a bdělí a ostražití bojovníci byli připraveni je na sebemenší pokyn sklonit a utkat se s nepřítelem.

	Uthred vyčkával, cítil, jak se kůň pod ním chvěje a nohama ho sevřel, aby ho zklidnil. Nad hlavou mu směrem k remízku přeletěl havran.

	Stíny se neposunuly o moc dál, když před nimi opět zazněl dusot kopyt. Muži se bezděčně semkli k sobě, ale kopí drželi pořád zdvižená a štíty opřené u nohou. Oči upírali klidně dopředu.

	Ealred zastavil koně. Nikdo za ním nejel.

	„Znak krále Knuta.“

	Uthred na něj ostře pohlédl. „Knuta?“

	Thén přikývl. „Hrot zapíchli do země a znak připevnili na tupý konec.“

	Znamení míru.

	„Kolik jich je?“

	„Viděl jsem čtyři. Neměli kopí, ale meče v pochvách ano.“

	„Mluvil jsi s nimi?“

	„Jeden z nich zvedl ruce a sepjal je.“

	Na znamení míru.

	„Dobře.“ Uthred pobídl koně a poklidně vyrazil vpřed. Za sebou slyšel, jak muži nasedají a přidávají se k němu.

	Do vesnice vjel ealdorman z Northumbrie po boku Ealreda.

	Tvořily ji tři tak nízké usedlosti, že hlavy koní dosáhly ke kraji střech. Pak tu stálo několik zchátralých domků a proutěná ohrada pro ovce. Nebyla tu žádná palisáda, která by místní obyvatele ochránila.

	Před největším statkem skutečně stáli čtyři muži. Neměli přilbice ani drátěné košile a ruce drželi daleko od jílců mečů. Za nimi v zemi vězelo zapíchnuté kopí, na němž ve vánku povlával Knutův znak.

	Uthred slyšel, jak zavrzaly postroje, když muži za ním sesedali z koní. Tvořili štítovou hradbu, ale on se neotočil.

	Jeden z mužů předstoupil. Byl vysoký jako Uthred, přes ramena mu visely dva tlusté copy, měl blankytně modré oči a masitý nos nad plnými rty. „Jsi ealdorman Uthred?“

	Uthred přikývl.

	„Já jsem Erik, thén krále Knuta. Nesu ti od něj zprávu.“

	„Mluv.“

	Erik na krátký okamžik zavřel oči, aby soustředil myšlenky, a pak jasným hlasem pronesl: „Já, Knut, syn Svenův, zdravím Uthreda z Northumbrie, kterému nabízím přátelství. Mezi námi není důvod k sváru, oba máme právo panovat a já, Knut, uznávám tvoje právo, Uthrede, stejně jako ty bys měl uznat mé. Budiž mezi námi mír a shoda. Buďme si navzájem věrnými přáteli. Tohle je dohoda, kterou ti nabízím odpřísáhnout.“

	Uthred slyšel, jak Ealred zalapal po dechu, ale zůstal naprosto klidný. „To je všechno?“

	Na chviličku se Erikovi v očích zalesklo překvapení, pak přikývl. „A tvá odpověď?“

	Uthred se rozhlédl. „Moji odpověď se Knut dozví, až si ji promyslím.“
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	Setkali se před dvěma týdny a dnes měli Knut a Uthred přátelství zpečetit.

	Uthred si sám nechal jeden den na rozmyšlenou, pak si zavolal Ealreda a zasvětil ho do svých úvah. Thén s nimi souhlasil.

	Vítr totiž vanul do plachet Knutoví. Že Ethelred leží na smrtelném loži, teď už bylo obecně známo, jenže nikdo očividně nevěděl, kde se zdržuje jeho syn. Železný bok jako by se do země propadl, nepochybně proto, aby sesbíral síly k novému střetnutí s Knutem, ale oba se celkem shodli v tom, že jeho šance jsou mizivé. Za Knutem šli bojovníci, kteří se valili ze všech cest, i théni, kteří po stejných cestách vedli své muže. Ti všichni se shromažďovali okolo jeho znaku. Jemu skládali přísahu.

	Uthreda nejvíc rmoutilo právě to, že Edmund jako by zmizel. Jak si mohl udělat názor na plány svého švagra, když ani netušil, kde by ho měl hledat? Jak mohl vědět, jestli Železný bok ještě vůbec žije? A pokud ano, jestli má nějaké vojsko?

	Pro Edmunda nemohlo být těžké Uthreda vyhledat, pokud by ovšem chtěl. Knutovi se to podařilo a také Edmund měl špehy, kteří dokázali předpovědět cestu vojska domů z protivníkovy země.

	Během doby, kdy tiše zůstával ve vesnici a nechával Erika čekat na odpověď, však Uthreda žádný Sas nevyhledal a nezastihla ho ani žádná zpráva.

	Po poradě s Ealredem čekal tři dny.

	Čtvrtého dne Erikovi vzkázal, že Knutovu nabídku přijímá, a sám dal za své slovo rukojmí. Vikinga se zdobnými copy doprovázelo ke králi sedm thénů, zatímco u Uthreda zůstali tři Erikovi druzi, mocní vikinští náčelníci, jejichž jména Uthred znal až příliš dobře.

	Své ženě poslal zprávu, že teď už není ealdormanem jejího otce, ale jarlem krále Knuta. To byla zpráva ve slovech, která Erik přednesl s přivřenýma očima: „Já, Knut, uznávám tvoje právo, Uthrede.“

	Po pět pokolení Uthredova rodina vládla v northumbrijské zemi. Někdy měli v moci jen nejsevernější část území, Bernicii, jindy, jako třeba teď, vládli také v jižní Deiře a mohli se, jako on, nazývat ealdormany z Northumbrie.

	Po celou dobu jejich moc někdo ohrožoval. Ze severu to zkoušeli Skotové a Piktové, z jihu Dánové, kteří se v zemi usadili před několika generacemi, vytlačili Angly, jimž země dosud patřila, převzali jejich dvorce nebo zorali nový kus půdy a žili vedle nich, ale vždy jako ti noví pánové, kteří vzývali prastaré bohy a mluvili dánským jazykem, jemuž Anglové rozuměli jen s obtížemi.

	Skoty porazil sám, když ještě žil jeho otec. Jejich král si myslel, že stárnoucí nepřítel bude snadnou kořistí. To však nepočítal s Uthredem, který posbíral muže ze dvou zemí a pobil skotské vojsko tak důkladně, že skotský král unikl jen o vlas. Vrátil se domů do své říše s tak nepatrnou hrstkou bojovníků, že se od té doby hranice zmocnit nepokusili.

	Vítězství to bylo velké, kořist už menší, ale skotské hlavy, které dosud byly nabodnuté na tyčích podél severních cest, vyprávěly o Uthredově bojovnosti a ochotě vyprášit kožich každému, kdo by si přál pomstít bezhlavá těla tlející v zemi před Durhamem.

	Mezi Dány se oproti tomu našli tací, kteří zkoušeli Uthredovu moc. Dosud jim odolával a zatím nedošlo k přímému boji mezi nejmocnějším z nich, Thurbrandem Holdem, a samotným Uthredem. Jenže Uthred si byl plně vědom toho, že Dánové jen čekají na chvíli, kdy udeří on.

	A ta chvíle teď přišla. Král Knut Uthredovi nabídl titul jarla, což znamenalo, že jeho přízeň patří jemu, a nikoli Dánovi Thurbrandovi.

	A dnes měli dohodu odpřísáhnout.

	Před třemi dny se dozvěděl, že Knut má tábor v Tadcasteru, ale setkat se s ním chtěl ve vesnici Wiheal vzdálené asi den pochodu od staré tvrze. Král ho bude před polednem očekávat v síni náčelníka vesnice, přijme přísahu Uthreda i jeho spolupřísežníků a pak provolá Uthreda jarlem northumbrijské země.

	Okamžitě poslal svým předákům zprávu, že se s nimi toho rána chce sejít. Ulf, který pocházel z této oblasti, znal seník a mohl jeho polohu popsat dost přesně na to, aby ho muži našli. Včera večer dorazil se svým průvodem a strávili ne úplně nejhorší noc v seně, které tam zůstalo i tak pozdě po zimě. Vzbudil je Ealred zprávou, že se k nim nese dusot kopyt.

	Kromě dusotu kopyt teď už bylo také jasně slyšet vrzání sedel, která se přizpůsobovala váze jezdců, zaznívaly tupé nárazy pochev mečů o kožené kalhoty a z hrdel zvlhlých mlhou občas vyšlo zakašlání.

	Ealred stál v naprosté tichosti vedle Uthreda, za nimi bylo slyšet kroky v mokré trávě, pak zazněl tlumený rozkaz a Uthred věděl, že jeho muži se připravili k obraně.

	Jakmile skrz chuchvalce mlhy vykoukla první hlava, bylo jasné, že toho rána k boji nedojde. Tuhle přilbici jarl znal. Zlatavý huňatý chochol, který zdobil vršek přilbice, patřil Hubertovi, Uthredovu praporečníkovi, který směl jet domů a donést zprávu zbylým spolupřísežníkům.

	Teď stál Uthred rozkročený v řídnoucí mlze a každého urozeného muže přivítal stejným pozdravem: pěstí se udeřil do hrudi. Tím od nich jako jejich pán přijal povinný závazek.

	Jel tu thén vedle théna, náčelníci po boku fojtů. Všichni pocházeli z nejpřednějších rodů, které spravovaly zemi a vládly lidu. Prokázali své zásluhy v bitvách a válkách, bojovali s Uthredem a po jeho boku, ano, několik z nich už po boku jeho otce, stejně jako jejich synové budou jednou bojovat za jeho syna.

	Slíbil, že přivede čtyřicet spolupřísežníků. Čtyřicet nejpřednějších mužů Northumbrie složí přísahu spolu s ním a tím se zaručí, že jarl a jeho muži budou až na věky žít a bojovat a nakonec zemřou pro krále Knuta.

	Rychle pojedli, chleba a sýr zapíjeli posledním pivem ze soudků připevněných na sedlech, zatímco ti, kdo dorazili teď a měli na sobě drátěné košile, si je sundávali a nechali je otrokům a čeledínům. Dnes jel jarl z Northumbrie složit přísahu. Jel cestou, již mu král uvolnil, a proto nejel ani on, ani jeho muži jako bojovníci. Ani král nebude vystrojený do boje, až se s ním setkají.

	Ze stejného důvodu se mohli Uthredovi bojovníci vrátit domů. Ealred svěsil hlavu, protože pochopil, že ten rozkaz platí i pro něj, ale jarl byl ve svém úmyslu neoblomný. „Někdo musí chlapy dovést domů a postarat se, aby jeli přímou cestou a nenechali se zlákat chlastem a děvkama.“

	„Ale…“ začal thén.

	Uthred zavrtěl hlavou a bradou ukázal na tři vikinské náčelníky, kteří už byli připraveni na cestu. „Jejich přísaha je zástavou Knutovy cti.“

	Konečně mohli vyrazit, muži se vyhoupli do sedel a vyjeli za jarlem, který měl po boku Ulfa, aby je vedl.

	Za Uthredem jeli vedle sebe ti tři vikingové, každého obklopovali dva bojovníci se sklopenými kopími, která mířila přímo proti hrudi vikingů v halenách. Hroty byly tak blízko, že by je probodly dřív, než by vůbec mohli pomyslet na zradu.
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	Wiheal byla větší vesnice než ta, kde se sešli s Erikem a jeho doprovodem. Už z dálky viděli, že kouř stoupá přinejmenším z pěti statků, a zblízka bylo jasné, že palisáda je udržovaná a pevná.

	U brány stály vikinské stráže. Ulf se zarazil, ale Uthred mu tichým šeptem nakázal, aby jel dál. Bojovník si viditelně oddechl, když spatřil to, čeho si všiml jarl: meče visely na nejbližších kůlech tak vysoko, že je muži mohli sundat, jen kdyby povyskočili.

	Před síní, jíž byla prostě usedlost jen o trochu větší než ty ostatní, čekal neozbrojený Erik, kolem něj sedm Uthredových thénů, kteří okamžitě ustoupili ke straně, takže se tři vikinští náčelníci mohli rozestavit mezi ně. Za ně se postavil dánský bojovník a vytasil meč.

	Uthred dal najevo, že Ulf má následovat jejich příkladu a zůstal v sedle. Bojovník se postavil za nejmocnějšího náčelníka, vytasil vlastní čepel a držel ji tak, že mohl volně tnout do vikingova nechráněného krku.

	Teď se Uthred ztěžka svezl ze sedla. Na těle cítil těch mnoho týdnů válčení. Jeho předáci ho následovali a hodili otěže přibíhajícím otrokům. Ačkoli byla tvrz docela velká, hemžilo se to tu herkami s nákladem a klid zavládl nad prostranstvím až chvíli potom, co otroci vyvedli zvířata z brány.

	Erik šel k Uthredovi, počkal, než si odepnul opasek s mečem a přivolal sluhu, který si od jarla uctivě zbraň vzal. Pak poklekl a přísahal, že zde bude střežit meč, dokud si jej sám jarl nevyžádá zpět.

	Jiní čeledíni vzali zbraně spolupřísežníkům a opatrně je v úhledných řadách položili do trávy a teprve, když i poslední meč ležel na svém místě, pokynul Erik Uthredovi, aby vstoupil do síně.
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	Uvnitř byla tma.

	Jarl si nevšiml, zda byla ve zdech okna, ale pokud ano, byla zavřená před jarním chladem. Do místnosti totiž nepronikalo moc světla, pouze ve škvírách mezi fošnami bylo vidět, jak v bledém světle tančí prach.

	Uprostřed haly žhnul jasně oheň, plameny, které by síň ozářily, z něj ale nešlehaly.

	Uthred zamžoural proti kouři a zahlédl na druhé straně ohniště postavu, která se mu však hned rozmlžila, když halou zavál průvan, který rozvlnil látky na stěnách a rozdmýchal plameny v ohni.

	Když průvan odezněl, spatřil postavu jasněji. Nepochyboval o tom, že vysoký muž s širokými rameny a výrazným orlím nosem je král Knut, teprve pak si všiml zlaté pásky okolo plavých vlasů.

	Jarl udělal krok vpřed a vyčkával, až král projeví stejnou zdvořilost.

	Král se ani nehnul.

	„Králi Knute. Přijel jsem, abych ti dal své slovo.“ Uthred byl zdvořilý a mluvil dánsky.

	„Tvé slovo, Uthrede? Myslíš, že pro mě tvoje slovo něco znamená?“ Knut mluvil tak tiše, že si Uthred nejprve myslel, že se přeslechl. Pak ze zmateného mumlání za svými zády pochopil, že tomu tak není.

	Bezděčně udělal krok vpřed, zaťal pěsti a chtěl se zeptat, co tím myslí, když za ním zazněl zvuk, jako když se po zemi táhnou kmeny stromů.

	Zaskočeně si uvědomil, že to musely být ty těžké dveře, které někdo přitáhl. Rychle se otočil a viděl, že se nemýlil, pak opět upřel zrak na druhou stranu ohniště.

	Král byl pryč.

	Jarl se rozhlédl, jestli neuvidí, že se Knut posadil. Najednou se z jedné stoličky u stěny zvedl muž. Uthred si ho před tím nevšiml, soustředil se jen na krále. Teď poznal tu těžkou postavu, současně oživly i látky na stěnách, když zpoza nich vystoupili ozbrojení muži.

	„Tady tvá cesta končí, Uthrede.“

	„Zrada!“ Jarlův hlas zaduněl síní.

	Thurbrand Hold zkřivil rty a zavrčel: „Hloupost, Uthrede. Sem tě dnes dovedla tvoje hloupost.“

	Jarl padl jako první. A to měl štěstí, protože alespoň neviděl, jak jeho čtyřiceti spolupřísežníkům usekli hlavu odměnou za to, že stejně jako on věřili slovům krále.
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	Po dlouhém, slunném létu nastal měsíc sklizně. Kdybych ještě žil na otcově dvorci, poskakoval bych radostí při pomyšlení na úrodu, kterou by mi udření nevolníci a pachtýři sklízeli na polích.

	Jenže tady v Oxfordu se vedro nedalo vydržet, tetelilo se mezi zdmi a proutěným plotem. Čerstvý vzduch byl jen u řeky a na loukách, jinak člověk všude s každým nádechem vdechoval horké výpary plné prachu.

	Říká se, že když přijde léto do Londýna, promění se ve smradlavé, horké a uprášené peklo. Věř mi, že ačkoli je Oxford víc než čtyřikrát menší než hlavní město, mohlo by to tu klidně být předpeklí.

	Král Knut město opustil už před drahnou dobou. Poté co velký sněm a witangemot skončil tím, že saští, angličtí a dánští velmoži spolu s místními dánskými náčelníky ze země na sever od Watlinské cesty rozhodli, že král by měl vládnout zemi v souladu se starými zákony, trvalo králi týden, než mezi své jarly, thény a náčelníky rozdělil výkupné, které činilo více než osmdesát tisíc liber stříbra. Chtěl jim tím poděkovat za to, že mu pomohli si zemi podrobit. Poté vyrazil na cestu směrem ke Canterbury, kde arcibiskup Lyfing obdržel zprávu, že si s ním král přeje probrat jisté záležitosti.

	Město si s ulehčením vydechlo, když zmizel. Spolu s ním Oxford opustili i nejvýznamnější velmoži a ti, kdo přepluli přes moře prostě jen proto, aby si vydělali nějaké to stříbro v Knutových službách. Oxforďané rádi těžili z jejich návštěvy, ale stejnou měrou se i těšili, že zas budou moct vyjít do ulic, aniž by se museli prodírat tlačenicí, že budou moct zajít večer na pivo s jistotou, že najdou v pivnici místo k sezení. A v neposlední řadě se těšili na to, že ceny v krámech a stáncích klesnou zase na běžné hodnoty.

	Brzy se vše vrátilo do svého poklidného chodu, na můj vkus příliš klidného. Od služby Winstonovi jsem očekával, že se dostanu do vzdálenějších krajů.

	Dobrák Winston mi totiž při našem prvním setkáním sdělil, že na žádost opatů a biskupů jezdí po klášterech a kostelech a dělá to, co ovládá lépe než kdokoli jiný v celé zemi. Maluje nádherné iluminace do žaltářů, modlitebních knížek, evangelistářů a životů světců, jimiž si svati muži chtějí ozdobit své oltáře a obohatit knihovny.

	A co dělá ten blázen teď? Sedí na zadku v Oxfordu a ke spokojenosti mu stačí si trochu čmárat na pergamen nebo břidlicovou tabulku, mezitím co hostinská Alfilda ukájí jeho všemožné tělesné potřeby.

	Jak říkával můj bratr Harding: muž, který se může každý den dosyta najíst a ošukat holku každý večer na stejném místě, snadno zleniví.

	Po pár týdnech jsem tu skutečnost přijal. Samozřejmě ne to, jak snadno se dostal k ženskému klínu, ale jeho ochotu zapustit kořeny v tomhle městě.

	Odpovědí mi byl nevinný pohled a krátký úsměv zpoza světlých vlnitých vousů. „Jsi v mých službách nespokojený?“

	No to by mě ani nenapadlo. Ta kratičká chvíle u něj mi vynesla nejen královu přízeň, ale taky libru stříbra, se kterou jsem si uměl poradit.

	To jsem mu ale neřekl. Místo toho jsem navrhl, že je na čase jít dál. Najít nějakého duchovního, který dobře zaplatí za to, čemu Winston říká práce.

	„Nikam nespěcháme,“ zamumlal a promnul si bradu.

	„Královo stříbro nám nevydrží na věky.“

	„Hm. Ty už jsi to rozfrcal?“

	No to samozřejmě ne. Libra stříbra není zas tak málo. Ačkoli jsem si koupil pořádný zdobný meč, který prokazoval můj původ syna saského théna, a nové šaty místo těch ošoupaných, ve kterých jsem chodil od chvíle, kdy mi vikinští mizerové sebrali zděděný dvorec. Kovář si taky nechal můj starý meč jako část odměny. A protože jsem si s návštěvou švadlenek a obchodníků s látkou počkal, dokud město neopustili cizinci, dostal jsem látku i šití za cenu, kterou jsem sám určil.

	„Mně stříbro ještě nějakou chvíli vydrží. Ale ty mě přece neplatíš za to, abych vysedával v Alfildině výčepu a chlastal.“

	Teď se upřímně zasmál. „To se dá velice rychle zařídit. Vykopnu tě.“

	Tak to jsem si nepřál. Za prvé se mi se saským malířem vedlo dobře a za druhé mě jiná možná východiska nelákala.

	Chlapů, jako jsem já, není nedostatek. Panských synků bez půdy, kteří ochotně půjdou sloužit tomu, kdo zaplatí nejvíc. A vzhledem k široké nabídce bojovníků by to nijak závratnou sumu nepřineslo.

	A pravdou je i to, že necítím potřebu být obyčejným královým vojákem. Můj původ mi slibuje něco jiného. Pocházím po otci ze saského rodu, který našim vlastním králům dobře sloužil, a po matce ze starousedlého dánského rodu, který za rodem mého otce nikterak nezaostával. Narodil jsem se, abych rozkazoval. A pokud jsem měl někoho poslechnout, musel by to být významnější muž, než jsou tihle náčelníčci, kteří se snaží mít kolem sebe bojovníky.

	Například král. A tady do mého života vstoupil Winston. Společně jsme posloužili králi tak dobře, že nás nejen odměnil, ale dokonce si nás, ještě než odjel do Canterbury, zavolal k sobě a oznámil nám, že očekává, že mu posloužíme i do budoucna.

	„Za přiměřenou odměnu.“ Poslední slova pronesl poté, co pohlédl na mě. S jeho pohledem jsem se setkal bez ostychu.

	Na odměnu, kterou jsem žádal, se vykašlal. Já chtěl vlastní dvorec. Místo toho mi nabídl stříbro. No dobře, pochopil jsem, co tím chtěl říct, a o dvorec ho už nikdy žádat nehodlám. Sice patřím k poraženým, ale i tak mám svou hrdost.

	Přesto však musel král v mém pohledu cosi postřehnout, protože na mě zostra pohlédl. „Nepřipadá ti mé stříbro dost dobré, Halfdane, polosase?“

	Na tuhle urážku jsem odpověděl: „Pokud anglické stříbro projde tvýma rukama a skončí v mých, tak leží tam, kde má, králi Knute.“

	Pohled mu ztemněl a na čele nad nosem mu naskočila hluboká vráska.

	Slyšel jsem, jak se Winstonovi zrychlil dech, pak ticho prolomil smích. Godskalk, thén a velitel králových strážců, se hlasitě rozesmál.

	Knut k němu stočil zrak, pak se na mě znovu podíval a na úzkých rtech se mu objevil úsměv. „Takže se hodí mně i tobě, ty dánskej Sase, že anglická naleziště stříbra jsou bezedná.“

	Winston mi pak ostře vyčetl, že jsem krále provokoval. Chtěl jsem mu na to něco odpovědět, ale zavrčel na mě, že dokud budu v jeho službách, nebudu provokovat toho, kdo nám může dát setnout hlavu. „Je možný, že kdyby to Godskalkovi nepřipadalo vtipný, už by přinejmenším jeden z nás barvil trávu načerveno.“

	„Můj bratr vždycky říkával, že člověk je podřízenej jinýmu, jen pokud se tak chová.“

	„Tvůj bratr hnije v Essexu.“

	Jestli mi chtěl tou poznámkou zavřít hubu, tak se mu to povedlo.
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	A tak jsem nechal na Winstonovi, aby rozhodl, kdy opustíme tohle šílené město, nechával jsem ho s Alfildou o samotě, jedinou výjimkou bylo naše společné stolování. Místo toho jsem dny trávil s chlapy z podobného těsta, jako jsem já sám, a noci s chtivou saskou holkou s pevnými ňadry i zadkem.

	Jenže zahálka už mi nakonec stejně začínala lézt krkem. Uvítal jsem tedy, když se na mě jednoho parného dne obrátil nějaký muž. Zrovna jsem našel útočiště ve stínu pivnice.

	Chlapík, který se nahnul přes stůl, měl na sobě koženou halenu a vlněné kalhoty, které si pod koleny zavázal. Pod stolem jsem zahlédl jeho plstěné boty. Kalhoty mu držel široký opasek, přes rameno měl kožený pás s mečem. Pod prošedivělými vlasy vykukoval široký obličej, pod nosem mu visel dlouhý knír a z halen čouhaly silné paže ošlehané větrem.

	„Řekli mi, že pracuješ pro Winstona Sasa.“ Hrubý hlas zněl jako odkudsi ze severu.

	„To ti řekli správně.“ Napil jsem se a otřel si pěnu z vousů hřbetem levé ruky.

	Přimhouřil oko, až se mu u něj vyryla vráska. Usmál se. „Můj pán si s ním přeje mluvit.“

	Napřímil jsem se. Pána, který si žádal Winstonových služeb, jsem vítal stejně jako saské vítězství za krále Ethelreda. „A tvůj pán je kdo?“

	„Převor Edmund z Peterborough.“

	To znělo čím dál líp. Je to duchovní, v jakého jsem doufal. Zvedl jsem se. „A kde toho převora máš teď?“

	„Čeká venku.“

	Takže ten mnich byl moc velká fajnovka, než aby vešel do Alfildiny hospody. Zvedl jsem se, dopil a narovnal si meč v pochvě. Ulička venku byla tak úzká, že odpolední slunko vrhalo stín přes celou ulici. Uprostřed uličky stáli čtyři muži. Dva byli stejného ražení a stejně oblečení jako ten, co mě vyhledal. Jeden z nich držel dvě kopí, jedno z nich podal tomu vedle mě.

	Zbylí dva byli duchovní. Jeden na sobě měl benediktinskou kutnu, okolo pasu převázanou provazem, kápi shodil z hlavy, takže mu padla na záda. Díky tomu jsem viděl jeho ostře řezanou tvář, z níž mě propichovaly ostré oči.

	Druhý měl na sobě taky kutnu, jenže tahle byla lemovaná hedvábím a přepásaná brokátem. I on měl odhalenou, rudolící kulatou tvář, milé oči a nazrzlou tonzuru, kterou si jistě vyholil dnes ráno.

	„Převore Edmunde.“ Hlavu jsem sklonil přesně tak, jak si zdvořilost žádá.

	Sklouzl po mně laskavým pohledem.

	„Jsem Halfdan, sloužím mistru Winstonovi.“

	„A kde je tvůj pán?“ otázal se mile a vstřícně.

	„Dovedu vás k němu, pojďte se mnou.“

	Winston si zvykl vysedávat na louce na sever od města, kde donedávna měli všichni ti velmoži svůj tábor. Tady, ve stínu křovisek okolo potůčku, který odsud tekl k řece, trávil horké letní dny a olůvkem kreslil skici na pergamen nebo je vyrýval ostrým rydlem do břidlice.

	Převora a jeho doprovod jsem provedl uličkami i ulicemi. Aniž by nás někdo zastavil, prošli jsme severní bránou, stráže mi jen líně pokývly. Už na dálku jsem uviděl Winstona a vedle něj i Alfildu. Hostinská často po obědě přenechávala lokál na starosti své pomocnici, Emmě bujných tvarů, a přidala se k malíři. Nezřídka jsem je našel spolu, Alfilda mu položila hlavu do klína a obdivovala kresby ovce, mužské hlavy, stromu, květiny nebo čehokoli jiného, co malíř tak rád zobrazoval.

	I dneska u něj seděla. Vzhlédla, když jsme přicházeli trávou. Nenápadně Winstona šťouchla do boku, ten krátce zvedl oči, ale hned zas stočil pozornost k pergamenu před sebou.

	Zastavil jsem na krok od něj.

	„Co na to říkáš?“

	Kresba byla hotová. Alfilda vestoje a při chůzi.

	„Přivedl jsem převora Edmunda z Peterborough.“ Sakra, moc dobře viděl, že jsem nepřišel sám.

	Sas vzhlédl, zamžoural proti slunci. „Převore Edmunde!“

	Duchovní, jehož Winston laskavě vzal na vědomí, si odkašlal. „Winstone Malíři. Můj opat Elsin mě požádal, abych tě vyhledal. Přeje si, abys navštívil náš klášter.“

	Winston na kresbu načrtl stín. „Mám jet do Peterborough? Ne, myslím, že to se mi nechce.“

	V převorově pohledu jsem zahlédl náznak překvapení a v duchu jsem se usmál, ačkoli mě Winston rozladil. Tady před ním ležela práce jako dlani a on se nenamáhal ani zjistit, o co jde.

	„Zavázali jsme se, že ten úkol splníme.“ Nevypadalo to, že se převorovi a bratrovi zamlouvá stát uprostřed louky a dohadovat se s nějakým kreslířem, vypovídalo to však cosi o Winstonově pověsti. Mnich pokračoval: „Jistý velmož nám odkázal značný obnos, abychom vypracovali knihu o zakladateli našeho kláštera, Sawulfovi. Je to dar, který nelze odmítnout a který nám umožňuje zaplatit tu nejkvalitnější práci.“

	Winston propletl prsty s Alfildinými, olůvko mu vypadlo z ruky. „Jsou i jiní dobří iluminátoři.“

	Teď se převorovi v očích neblýsklo překvapení, ale klíčící vztek. „Máme zájem o tebe. To snad musí stačit.“

	Malíř pořád držel Alfildu za ruku. „Stačit? Mně ne. Já zájem nemám.“

	Mnich v Edmundově doprovodu udělal krok vpřed, ale převor ho podrážděně zastavil. „Nemám ve zvyku se handrkovat se zběhlými mnichy. Můj opat si přeje, abys přijel.“

	Zloba ve Winstonových pozvednutých očích za převorovou nijak nezaostávala. „Takže zběhlý mnich, Edmunde? To ti někdo pěkně nakukal. Zběhl jsem, to ano. Ale mnichem jsem nikdy nebyl. Jdi, pak na tebe rád zapomenu.“

	Teď už toho na mnicha bylo příliš. Předstoupil před svého převora. „Mluvíš se svým představeným. Vyslechni ho, nebo se postarám, abys v Anglii už nikdy žádnou zakázku pro kláštery nedostal.“

	Malíř pustil ruku své milé a pomalu se zvedl. „Na to, můj neznámý příteli, nemáš. Dokud maluju tak, jak maluju, budou kláštery o moji práci stát. Ale pokud mi někdo, jehož nabídku odmítnu, začne vyhrožovat, může si být jistý, že do jeho služeb nikdy nevstoupím.“

	Viděl jsem, jak převorovi znachověl krk. Bratr vypadal, jako by si nejraději vyhrnul rukávy a jednu Winstonovi vrazil. Výstražně jsem povytáhl meč v pochvě a pošilhával po těch třech mužích světského stavu, kteří zjevně zasáhnout nehodlali.

	Pak se převor uklidnil, kývl na svého druha a pomalu se od Winstona odvrátil. Pořád ještě nakvašeně pohlédl na mě. „Za tři dny vyrazíme na sever. Ty i tvůj pán uděláte nejlépe, pokud do té doby změníte názor.“

	Pokrčil jsem rameny a nasadil výraz „Co s tím mám podle tebe dělat?“ Počkal jsem, až zmizí z doslechu, a pak jsem se nepříčetně obrátil na malíře. „Právě jsi odmítl zakázku, ze který pro tebe koukal pořádnej balík.“

	Máchl rukou. „Jde ti akorát o stříbro. Tady jsem našel něco, co je lepší než bohatství.“

	Načež poprvé promluvila Alfilda: „Winstone, to Halfdan nikdy nepochopí.“

	Tak teď jsem se pro změnu naštval já. Nevím snad, jak úžasné je mít ženu? Sám jsem sotva kdy neusínal na nějakých ňadrech. Ale nehodlal jsem se dát zatáhnout do slovíčkaření s hostinskou. „Možná není zrovna nejchytřejší poštvat si proti sobě představené, Winstone.“

	„Představené?“ Kreslířův hlas mě provokoval. „Takže to bych měl být jejich podřízený. No, ale snad mi nechceš říct, že jsem se tak někdy choval.“

	Ten chlap teda dokázal překrucovat slova.
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	Od hostince jsem se držel dál. Neměl jsem chuť čučet na Winstona, který ne a ne odlepit oči z Alfildy. Radši jsem se potuloval po městě a pak si na chvíli sednul do pivnice. Dostal jsem tam krajíc chleba a jelito, které vonělo po tymiánu. Zapíjel jsem to sladkým pivem. Pak jsem se vydal k domu, kde sloužila má saská holka Engelise, jenže její hospodyně mě příkře vyhnala, když jsem se snažil prosmýknout do kuchyně.

	Vydal jsem se tedy zpátky k pivnici, kde teď bylo narváno, poněvadž už slunce políbilo stromy v lese na druhé straně řeky. Našel jsem si místo naproti dvěma dánským bojovníkům, kteří po mně lhostejně pokukovali a nehodlali se omezovat ani ztišit. Naopak pokračovali ve zjevně důležité debatě o tom, kdo z nich má právo sedět u kormidla v dlouhé lodi, v níž si povezou domů kořist.

	Lil jsem do sebe pivo a nadával na Winstona, který se očividně rozhodl, že zadek nezvedne.

	Mám-li být upřímný, tak ho tu jistě nedrželo jen Alfildino vyzývavé tělo. Od té doby, co jsme spolu, jsem se o něm leccos dozvěděl. Krom jiného taky to, že je nejradši svým vlastním pánem a čas využívá ke kreslení toho, čeho si sám nejvíc považuje.

	Z nějakého záhadného důvodu mu bylo proti srsti, aby pracoval pro kostely či kláštery. To, co mu zadali, udělal, ale vlastně byl nejradši volný, a když už to jinak nešlo, tak si za svou práci nechával dobře platit.

	Nějak to souviselo s jeho mládím, kdy byl jako novic v jakémsi klášteře. Kde se ten klášter nachází, jsem se nikdy nedozvěděl. Nevím ani, proč ho opustil. Jedinkrát, když jsme o tom mluvili, vyhýbavě odpověděl, že víru lze vysvětlit jen těžko. Moc jsem to nepochopil.

	Vírou se bojovníci nezabývají, na to máme kněze a mnichy. A chlapovi, jako jsem já, stačí vědět, že v den, kdy po nás smrt vztáhne svůj pařát, otevřeme oči v ráji. Pokud jsme ovšem žili tak, jak nám kázali kněží.

	Převor Edmund si teda pod sebou uřízl větev, když se na Winstona pokusil vytáhnout, že je zběhlý mnich. Mohl jsem milému benediktinovi zaručit, že větší blbost Winstonovi říct nemohl. Malířova reakce to jasně potvrdila.

	Pochopil jsem, že Winston není žádný chuďas. Právě proto, že si za svou práci dával dobře zaplatit, si mohl dovolit říct Edmundovi ne, a místo toho trávit čas v Oxfordu spolu s Alfildou a svým malířským náčiním.

	Bylo mu fuk, že mi leze krkem se tu bezcílně poflakovat. Sloužil jsem mu a následoval ho, tak to bylo, pokud jsem se nechtěl své práce vzdát. A to jsem, jak jsem řekl, v plánu neměl.

	Nakonec jsem si dal ještě jedno pivo. Potom jsem se vrátil ke dveřím do kuchyně. Dost mě potěšilo, že už tam na mě Engelise čekala.

	Hostinská jí sice zakázala brát si mě k sobě do kamrlíku, který obývala se dvěma dalšími děvčaty, ale vadilo nám to snad? Noc byla tmavá a teplá, tráva na louce měkká a lákavá a Engelisin klín stejně vstřícný pod nebem posetým hvězdami jako na slamníku.
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	O několik dní později jsem strávil odpoledne v příjemné společnosti skupinky svobodných Sasů, kteří rádi hráli v kostky po pivnicích. Nebyl to pro mě špatný den.

	Když jsem se k večeru blížil k domu, kde sloužila Engelise, zahlédl jsem urostlého bojovníka, jak jede na koni přes náměstí směrem k velké síni, v níž tu před časem bydlel král Knut.

	Muž se na dobře živeném koni držel zpříma, neměl kopí, ale u levého boku mu visel zlatem vykládaný meč, který mu pleskal o sedlo. Přilbice měla stříbrný kraj a opasek byl bohatě vyšívaný stříbrem i zlatem. Takový pěkně vyšperkovaný bojovník bez družiny musí hlídat nějakého významného muže. Když se na okamžik ohlédl, poznal jsem v něm Godskalka, velitele osobní družiny krále Knuta.

	Naše pohledy se přes náměstí setkaly a já ho pozdravil lehkou úklonou. Překvapilo mě, když mi pokynul pravicí, abych k němu přistoupil.

	Na náměstí skoro nikdo nebyl, pracovní den skončil a krámky zavřely. Většina lidí seděla nad večerní kaší, takže jsem nerušeně přešel náměstí a došel až k bojovníkovi, který se zhoupl z koně a podal otěže sluhovi, který k němu honem přispěchal. Nepochybně čekal ve vratech do stáje za síní.

	Godskalk na mě počkal a nevzrušeně mezitím potřásal nohama, aby si uvolnil po jízdě zatuhlé svaly. Pozdravil mě, až když jsem došel až k němu. „Halfdane. Tebe jsem hledal.“

	Udiveně jsem na něj pohlédl. „Hledal jsi mě?“

	Přes tvář se mu mihl úsměv. „Kromě jiných i tebe. Najdu tvého pána v hostinci?“

	„Pravděpodobně.“ V očích měl otázku, ale já jsem mu toho víc říct nechtěl. On sloužil králi, já Winstonovi. Kde teď Knut pobývá, věděl asi tak stejně málo, jako já věděl, kde je právě Winston. „Máš pro něj vzkaz?“

	Kývl a to ve mně vzbudilo nepatrnou naději. Knut by nevyslal velitele svých bojovníků proto, aby se optal, zda se Winstonovi daří dobře.

	„Doveď mě tam.“ Thén mávl rukou a nechal mě jít jako prvního.

	Kreslíř byl v hostinci, to se dalo čekat. Seděl tam co vždycky, tak aby viděl na výčep a zároveň tak blízko, aby si mohli s Alfildou povídat, zatímco přijímala objednávky a ujišťovala se, že Emma roznáší jídlo i nápoje.

	V Alfildiných očích jsem spatřil záblesk neklidu, když jí došlo, kdo za mnou vešel. Pak Godskalka pozdravila kývnutím. Godskalk ji pozdravil, jak se sluší a patří, načež si sedl naproti Winstonovi, který na mě jen mlčky pohlédl. Široce jsem se na něj usmál. „Winstone, thén nám přináší vzkaz.“

	„Jedeš z daleka?“ Malíř se neobtěžoval ztrácet čas přemítáním nad tím, co thénův příjezd znamená.

	Bojovník přikývl a pohlédl na Alfildu za pultem. „Jedno pivo by nebylo od věci.“

	Před každého z nás postavila korbel a my s Winstonem jsme hostu připili.

	„Tak o co jde?“ Jak jsem říkal, můj pán neměl náladu plýtvat časem a dumat, proč za námi král vyslal svého věrného muže.

	„Král Knut vás zdraví a vzkazuje, že pro vás má práci.“

	Winston zabručel, že mu to bylo jasný. Já jsem na théna zvědavě pohlédl. Sundal si přilbici a prsty si prohrábl zpocené vlasy.

	„Musíte jet na sever do Mercie.“ Godskalk vděčně pohlédl na Emmu, která před něj postavila mísu hrachu s pečenou vepřovou kýtou. „Do Peterborough,“ pokračoval a překvapeně na mě pohlédl, protože jsem nebyl s to zadržet výkřik.

	Winston se klidně naklonil přes stůl. „Takže převor Edmund…?“

	„Se v Canterbury ptal po zručném iluminátorovi a král na tebe vzpomíná v dobrém.“

	Tomu můj pán věřil asi tak málo jako já. Viděl jsem mu to na očích. A jestlipak to spíš nebylo naopak? Jenže to bylo vlastně fuk, protože to vyšlo nastejno: Winston bude muset svou zadnici zvednout.
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	Winston si promnul nos a pohlédl na Alfildu za mými zády.

	Pak zpátky na Godskalka. „My do Mercie musíme?“ Thén přikývl.

	„A zařídili jste to tak, abychom mohli jet spolu s převorem Edmundem?“

	Godskalk pokrčil rameny. Řekl bych, že když je člověk velitel králových jednotek, zvykne si, že o věcech nerozhoduje. Každopádně jsem mu ve tváři jasně viděl, že nechápe, proč to Winstona urazilo.

	„A o jakou práci jde?“ Doteď jsem byl zticha.

	„Budete královýma očima a ušima.“

	Podívali jsme se na sebe. Snažil jsem se Winstonovi z očí vyčíst, jestli ví víc než já. Z jeho otázky bylo jasné, že ne. „A komu máme naslouchat a po kom máme koukat?“

	Godskalk se rozhlédl po hostinci. U několika stolů ještě pořád seděli lidé, většina z nich už po jídle dopíjela korbely. Zatím se nepřivalili chlapi, co budou chtít zabít večer společně. U stolů okolo nás nikdo neseděl, ale thén zmlkl při pohledu na Alfildu.

	„V přítomnosti hostinské se nemusíš bát mluvit,“ pronesl Winston trochu kousavě.

	Thén nepatrně pokrčil rameny. Pak požádal Alfildu, aby se posadila, protože zřejmě nechtěl mluvit příliš nahlas.

	„Král Knut chce vědět, o čem se mluví v Mercii.“

	Nedokázal jsem se udržet a prskl jsem: „O sklizni, zlé době a starých dobrých časech.“

	Godskalk něco zavrčel a potom pozvedl korbel. Po chvíli ho položil a naklonil se přes stůl. „Víte, koho si Knut vybral, aby vládl v Mercii?“

	„Leofwin je Knutův ealdorman.“ I já jsem si přihnul.

	Winston na Dána pohlédl úkosem. „Takže král svému muži nedůvěřuje?“

	Godskalkovi se blýsklo v očích. I když nahlas neřekl ani slovo, pochopil jsem z jeho pohledu, že král nedůvěřuje nikomu.

	„Počkej chvíli.“ Na okamžik jsem se zamyslel. „Leofwin neovládá celou Mercii.“

	Za tuhle poznámku se mi dostalo uznalého pohledu. „Přesně tak, Mercie je rozdělená. Leofwin drží největší část směrem na severovýchod. Jih a východ ovládají jiní.“

	„Vikinští jarlové.“ Už mi bylo jasné, o co tu jde. „Leofwin je jediný saský ealdorman.“

	Winston si přikyvoval. „A muž, který má své důvody, aby živil nepřátelství vůči králi.“

	„Jako tisíce jiných Sasů.“ Pak mi došlo, co má thén na mysli. „Kvůli svému synovi.“

	Jak jsem zmínil, předsedal král před několika měsíci shromáždění witanu a sněmu. Zasedání skončilo tím, že velmoži přijali Knuta za skutečného krále Anglie. Knut na oplátku slíbil, že bude v zemi vládnout v souladu se starými zákony.

	Tohoto rozhodnutí a shody nedosáhli snadno. Saští thénové a vikinští náčelníci, starousedlí dánští velmoži a svobodní Anglové se museli sobě navzájem poklonit. Takový cvik se pánům, jako jsou oni, nedělá snadno.

	Král si cestičku k moci vyšlapal během uplynulého roku. Zasáhl proti nejvlivnějším mužům země, kteří se mu postavili na odpor nebo u nichž se nemohl spolehnout na to, že se skloní před jeho přáním, a spíš budou pokračovat ve svých nekalých hrách. Kvůli jeho vůli, která ovládla vražedné meče a sekery, padli náčelníci i thénové.

	Dokonce i ten nejmocnější ealdorman ze všech natáhnul brka. Padl pod sekyrou northumbrijského ealdormana, Erika z Lade, jemuž král přikázal: „Zaplať ealdormanovi, co mu dlužíme.“

	Jarl Erik nepochyboval o tom, co tím Knut myslí, neváhal a jednou ranou oddělil chamtivci Eadricovi Streonovi hlavu od těla, a tak toho nejodpornějšího ničemu vůbec sprovodil ze světa.

	Jestli jsem někoho nenáviděl, pak tohohle nenažranýho hajzla, který měl vždycky na mysli jen svůj vlastní prospěch. Střídal věrnost králům rychleji, než lítají vlaštovky. Nejhorší zrady se dopustil u Assandunu, když uprostřed bitvy opustil vojsko Edmunda Železného boku a přešel se všemi muži na druhou stranu ke Knutovi. V téhle bitvě padli můj otec i bratr. Nepadli jen oni, ale spolu s nejlepšími bojovníky Anglie zemřela víra v jejich slova. Zabil je muž, který si zachránil vlastní kůži tak, že podvedl ty, kteří mu věřili.

	Za tuhle ránu sekerou jsem byl ochotný se s Knutem usmířit, a jestli někdy narazím na jarla z Lade, s potěšením si s ním potřesu pravicí.

	Někdo říká, že Norman, Leofwinův syn, spřádal s Eadricem pletichy, jiní zase tvrdí, že nutil jarla Thorkela Vysokého, aby krále opustil. Avšak jak naznačil Winston, na tom nezáleží, protože nakonec stejně jako jiní na králův příkaz přišel o život.

	„Jenže,“ ozval jsem se, „Leofwin se s králem přece smířil.“

	Thén se ušklíbl. Zřejmě nečekal, že jsem takový trouba. „Ealdorman dal Knutovi své slovo čestného muže, jímž je.“ Ten výsměšek skryl dobře.

	„Ale i čestní muži si jsou vědomi závazků vůči svému rodu.“

	Godskalk udiveně pohlédl na Alfildu, která svá slova rychle doplnila úsměvem.

	„A,“ přisadil si malíř, „Leofwin má i jiné syny.“

	„Takže Knut si myslí, že by se Mercie proti němu mohla postavit?“ Natáhl jsem si pod stolem nohy.

	Godskalk pomalu zavrtěl hlavou. „Knut by rád věděl, jestli něco naznačuje, že by pro něj Mercie mohla představovat hrozbu.“

	„Jenže,“ zarazil jsem se, ale Winston na mě povzbudivě pohlédl, tak jsem pokračoval, „jih obsadili vikinští jarlové, na tom se shodneme. Na severu velí northumbrijský jarl Erik z Lade a Východní Anglie patří Thorkelovi Vysokému.“

	Malíř zvedl zadek z lavice a naklonil se ke Godskalkovi. „Halfdan má pravdu. Knut Leofwina drží v pasti tak bezpečné jako jezevce, kterému zalijí noru. Z jihu, západu, severu a východu. Kam se podíváš, všude jsou dánští jarlové. Může snad on ohrozit krále?“

	Thén se nevrle zasmál, já jsem lehce hvízdnul a Winston si promnul nos. Promluvila však Alfilda: „Knut svým dánským jarlům nevěří?“

	Chtěl jsem podotknout, že Erik je Nor, ale došlo mi, že na tom nesejde. Místo toho jsem se zeptal, zda něco naznačuje, že Thorkel zase Knuta tahá za nos.

	Godskalk zavrtěl hlavou. „Thorkel jako nejmocnější muž Anglie stojí Knutoví nejblíže. Je posedlej mocí, ale není hlupák.“

	Teď jsem to pochopil. „Bojíte se Leofwinova rodu.“

	„Král si chce být jeho rodem jistej.“ Dán posunul prázdný korbel přes stůl k Alťildě, ta se zvedla a naplnila ho. Počkal, dokud se nevrátila, pak pokračoval: „Jak jsi podotkl, Winstone, Norman má bratry. Pravděpodobně uznali, že se jejich otec s králem usmířil, ale jsou mladí a horkokrevní. Tomu nejstaršímu, Leofricovi, předal otec vedení družiny. Tedy těch bojovníků, jimž velí ve své části Mercie. Ealdormany a jarly, kteří mají vést bojovníky v družině, jmenuje král. Tak proč tedy získal moc Leofric, který je jen jeden z mnoha thénů?“

	Odpověď byla nasnadě. Tak jsem ji vybalil: „Leofric má svýho otce v hrsti.“

	„V hrsti ho má pravděpodobně jeho rod,“ opravil mě Winston. „Leofwinovi příbuzní uznávají, že se s králem usmířil. Ale chtějí si být jistí, že vojsku v Mercii bude velet muž, který bude věrný jim a nebude vázaný slovem králi dobyvateli.“

	Godskalk uznale přikyvoval. „Přesně tak. Leofwin dal králi své slovo. Ale zavazuje to i jeho rod? Zavazuje Leofrica? Král si tedy přeje, abyste se vydali na sever do Mercie a měli oči a uši na stopkách. Poslouchejte, o čem se lidi baví. Sledujte pohyb bojovníků.“

	„Ale,“ zajímalo Winstona, „nebylo by jednoduší se Leofwina a jeho synů zbavit?“

	Teď jsem se nedokázal neusmát. „Tak brzy poté, co král slíbil, že se bude držet starých zákonů a vládnout v zemi na základě dohody s witanem a sněmem? V zemi je ještě jeden saský ealdorman. Takže si Sasové mohou být jistí, že Knut myslí vážně to, co říká. Kdyby se měl Leofwin stát obětí rány sekyrou nebo prostě zničehonic upadnout v nemilost, bude si moct král v jejich očích s touhle oxfordskou dohodou vytřít.“

	„A proto musíte jet na sever.“ Godskalk se opřel do lavice.

	„Tak proto král zařídil, že mi klášter v Peterborough najednou nabídl práci.“ Winston položil svou ruku na Alfildinu.

	Thén pokrčil rameny. „Převor Edmund byl v Canterbury a ochotně si vyslechl králův návrh.“

	„Jenže…“ něco mě napadlo. „Převor přijel minulý týden. Ty jsi přijel dneska. Nesnaž se mi namluvit, že mniši projedou zemi rychleji než králův thén.“

	Vlažně se zasmál. „Král převorovi navrhl, že by měl využít nadání tvého pána. Edmund o Knutově pravém důvodu nic neví. Doufali jsme, že se rozhodnete dřív, než sem dorazím já. Že se s benediktiny dohodnete.“

	Edmund tedy poslal zprávu, že Winston práci odmítl?

	„Převor byl nepříčetný, když se vrátil ze schůzky s vámi. A to do té míry, že jeden z králových bojovníků, který zde ve městě odpočíval po cestě ze západu, jeho láteření zaslechl. Měl jsem se s tímhle bojovníkem sejít v Takehamu, den cesty směrem na jih. Když jsem tam dorazil, povyprávěl mi o tom, jak se klášterní bratr vztekal.“ Godskalk se opět usmál. „Tak jsem si řekl, že sem radši zajedu a celou záležitost urovnám.“

	Nechápal jsem to. „Takže kdyby Winston tomu nafoukanýmu mníškovi řekl, že pro něj bude pracovat, nikdy bychom se nedozvěděli, co od nás král očekává.“

	Shovívavě se na mě podíval. „Z Takehamu vede stezka na sever. Náhodou bych tam na vás narazil a strávil se svými známými z Oxfordu příjemnou chvíli u piva.“

	Napadla mě jedna věc. „Mniši odsud vyrazili před čtyřmi dny. Sice asi nejezdí na těch nejlepších koních, ale i tak získali náskok. My máme k dispozici jen Winstonovu prašivou mulu. Pěšky je těžko doženeme.“

	Godskalk se zvedl. „Tak pojďme rychle do královy stáje za síní, tam vám výbavu vylepšíme.“
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	Vzhledem k tomu, jak umíněně se převor snažil přemluvit Winstona, aby mu iluminoval kodex, bych si skoro myslel, že bude šťastný, až ho doženeme. Jenže když jsme vstoupili do síně, kde se ubytoval, tvářil se, jako by ho to málem mrzelo.

	Na cestu jsme se vypravovali celý den. Winston samozřejmě nemohl vyrazit bez své výbavy a poukazoval na to před Godskalkem, který se nás netrpělivě snažil vykopat, aby se sám už mohl vrátit ke králi.

	Po většinu dopoledne tedy malíř velice pečlivě balil perka, štětce, olověné tyčinky, zlaté plátky, miniové kalíšky, pergamenové svitky, lapis lazuli, lahvičky a nádobky se žlutou, zelenou a černou barvou, pravítka a spoustu jiných věcí, které patřily k jeho výbavě. Když na město padlo odpolední slunce, vkládal balíčky opatrně do váčků nebo je roloval do kornoutů, které pak zabalil do větších kožených vaků, ty pak se vší péčí zavazoval mnoha šňůrami. S příchodem večera se náš pokoj, který jsme tak pořád ještě nazývali, ačkoliv jsem v něm teď spal jen já, podobal kramářské boudě, hlavně proto, že na posteli se povalovaly všechny možné saky paky.

	Když jsem se, jak se sluší a patří, rozloučil s Engelisou a trávou na louce, vyzvedl jsem ze stáje Prince, Winstonovu zlomyslnou, otravnou mulu. Pak jsme jí na kostnatá záda společně připevnili vaky. Dával jsem si obzvlášť velkýho majzla, abych se držel z dosahu Princových zkažených zubů, o nichž jsem z vlastní zkušenosti věděl, že se dokážou zakousnout dost krutě, přestože vypadají, že mu každou chvíli vypadnou.

	Winston se musel nejprve přesvědčit, že vše je tak, jak má být, teprve pak jsem Prince provedl uličkami až ke králově stáji, kde na nás čekali dva koně, které jsme si vybrali. Malíř si vyhlédl šedou klisnu s hranatou hlavou a jemným pohledem v hnědých očích. Moje volba padla na ryzáka s dobrými a silnými spěnkami a pohledem, který jako by říkal, že pokud bychom snad cestou měli narazit na nějaký rozruch, on nikomu uhýbat nebude.

	Přivázal jsem Prince ke kůlu před stájí. Osedlal jsem nám koně a pak se ke mně připojil i Winston, který se rozloučil s Alfildou. Ta se rozhodla radši zůstat v hostinci a na náš odjezd se podívat nepřišla.

	Dali jsme Godskalkovi sbohem a vyrazili směrem k severní bráně. Jel jsem první, za mnou Winston, který vedl mulu u pravé otěže. Měl jsem na sobě měkké vlněné kalhoty a rozhalenou lněnou košili, opasek s mečem jsem si připevnil k hrušce sedla tak, abych na jílec dosáhl pravou rukou, ranec se svým zbylým oblečením jsem si přivázal za sebe.

	Den byl světlý a teplý, vál lehký vánek, který chladil obličej a vlasy. Potřeboval jsem už z města vypadnout, pobídl jsem koně patami a nedokázal zadržet radostný výkřik, když mě okamžitě poslechl a přešel do krátkého trysku. Slunce, vítr a běžící kůň pode mnou mě přenesli zpátky do doby, kdy ještě žili můj otec a bratr Harding, a společně jsme pobývali na našem dvorci a sloužili králi Ethelredovi.

	Jel jsem takhle asi na pět dostřelů šípu a zkoušel, jak kůň reaguje na uzdu a kolena. Pak jsem se spokojeně zastavil pod statným dubem vrhajícím příjemný stín a pozoroval Winstona, který poklidné přijížděl po stezce.

	Ten večer jsme spali pod širým nebem. Koně s mulou se pokojně pásli, Princ očividně pochopil, že klisna i valach jsou silnější než on, protože se nepokoušel začínat si s nimi potyčky. Winston vedle mě chrápal, a když jsem usnul i já, zdál se mi sen o králi Knutovi, který mě jmenoval thénem a předal mi dvorec odpovídající mému původu.
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	Třetí den jízdy jsme pozdě dorazili do vesničky Brackley, kde stezka, která vede z Oxfordu přes most přes řeku Cam, kříží cestu táhnoucí se z jihovýchodu směrem na západ.

	Přestože je to díra, mají tu i velkou síň, kde bydlí thén, jenž střeží křižovatku. I na nás hned volali čtyři kopiníci, kteří ostražitě sledovali pocestné.

	Vysvětlil jsem, že z pověření převora Edmunda jedeme do Peterborough. Když se ujistili, že v brašnách na zádech muly neschováváme tlupu banditů, sdělili nám, že máme štěstí, protože tenhle převor jakožto thénův host přebývá v místní síni.

	Vyjeli jsme tedy tím směrem, znova jsme narazili na čtyři kopiníky, kteří se na nás nejdříve přeptali v hale a vyžádali si můj meč. Pak nás okamžitě vpustili dovnitř.

	Na vysoké lavici seděl statný vikinský thén, přes ramena až po hruď v drátěné košili mu splývaly rudé copy, obličej měl hrubý, od levého koutku oka se mu přes tvář táhla krvavá jizva mizící ve vousech na široké bradě.

	Sledoval, jak k němu přicházíme. Když jsme se zastavili a představili se, pozdravil nás nepatrným pokývnutím s tím, že je králův thén Leif.

	„A vy přijíždíte vyřídit něco pro převora Edmunda,“ pokračoval a zašilhal po mnichovi postávajícím vedle něj.

	Edmund na nás nevrle pohlédl. „Mou žádost jsi odmítl.“

	„Nakonec jsem změnil názor.“ Winston se zdvořile uklonil, letmo na mě pohlédl, a tak jsem taky pozdravil.

	„Proč?“

	„Vyhodila mě žena.“

	Klobouk dolů, jak lehce uměl malíř lhát.

	„Takže teď jsi mě honem přiběhl odprosit.“ Převor zněl pořád otráveně. „Ačkoli si vzpomínám, že jsi podpřevorovi Šimonovi tvrdil, že tě nikdo nedonutí změnit rozhodnutí.“

	To nebyla tak úplně pravda. Winston tvrdil, že tenhle Šimon nedokáže všem ostatním klášterům zabránit, aby využily jeho malířských schopností. Protože však Winston převora neopravil, mlčel jsem i já.

	„Jo, jo.“ Edmund se opřel. „Řekni mi, jaké máš požadavky.“

	Winston vrtal nohou do prachu na podlaze, pak vzhlédl k začouzenému stropu. „Pokud si vzpomínám, jde o knihu, takže počítám přinejmenším osm iluminací na celou stranu.“

	Převor přikývl.

	„Iniciály?“

	„Ty udělají naši písaři.“

	„Menší iluminace?“

	„Možná. Řekněme, že jich bude osm.“

	„Máte zručné písaře?“

	„Náš mistr písař je zručný. A také ví, jak ze svých pomocníků dostat to nejlepší.“

	„Ale jsou dost šikovní na to, aby nakreslili iniciály?“

	„Mistr písař na ně dohlédne.“

	„Hm.“ Winston se podrbal na hřbetě ruky. „Pergamen schválím já.“

	„To se nesetká s nadšením.“ Zdálo se mi, jako by tohle dohadování o práci z mnicha setřáslo veškerý vztek. Jeho narudlý obličej působil stejně přátelsky, jako když jsem ho viděl prvně.

	„U mistra písaře, to je mi jasné. Ale trvám na tom.“

	„Každý pergamen?“ Teď se Edmundovi vyryla mezi očima vráska.

	Můj pán si povzdychl. „Ty, na které budu kreslit a malovat já.“

	„Dobrá. A tvoje cena?“

	Je dost možné, že převor jen těžko dokázal odpustit tomu, kdo se mu postavil na odpor, ale očividně to nebyl typ člověka, který se snaží obejít podstatu věci.

	Winston zavřel oči. Viděl jsem, jak pohybuje rty, jako by mluvil sám se sebou. Konečně vzhlédl. „Půl druhé libry stříbra.“

	Edmund se rozhořčeně podrbal na hlavě. „To je neslýchané.“

	„Neslýchané? Ale vůbec ne. Osm celostránkových a stejný počet půlstránkových iluminací, které vybarvím a dokončím já. Mou cenu jsi slyšel.“

	„Žádáš příliš.“ Teď se v mnichově tváři ani hlasu žádná vstřícnost vyčíst nedala.

	„Nuže dobrá.“ Winston stočil pohled na théna, který mlčky naslouchal jejich smlouvání. „Dovolíš mně a mému společníkovi přenocovat ve vsi?“

	Leif přikývl. „Ty můžeš spát tady v síni. Tvůj pomocník si musí najít místo jinde.“

	„Dovolíš, abych nosil meč?“ Nabroušeně jsem na něj pohlédl.

	To, z jakého jsem rodu, jeho názor na mé postavení nezměnilo. „Pokud mi dáš slovo, že ho nepoužiješ, dokud tě někdo nenapadne, pak ano. Ale nocleh si budeš muset sehnat sám.“

	Odvrátil jsem se a šel ke dveřím. Za sebou jsem slyšel Winstonovy kroky.

	„Pro sebe a svého pomocníka si stravu a pití zajistíš sám.“

	Malíř se za Edmundovým hlasem otočil. „Půldruhé libry stříbra, ubytování a stravu pro mě. Halfdanovy potřeby pokryju sám.“

	Převor se kousl do rtu, pak přikývl.

	„Mám připravit smlouvu?“

	„Ne,“ zavrtěl mnich hlavou. „Až dorazíme do kláštera, požádáme sakristána, aby ji sepsal.“

	Winston se uklonil.

	Vyšli jsme ven a společně odvedli koně a Winstonovu mulu k ohrazené louce pro zvířata hostů. S jistým uspokojením jsem viděl, že Princ už ukázal, kdo tady podle jeho názoru bude pánem. Otiskl zuby do ramene vyžrané muly. Doufal jsem, že zrovna na téhle jezdí převor.
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	V opevněném dvorci byli lidé. Bezbranní, zranitelní pocestní, kteří využili toho, že mniši jedou v ozbrojené skupině, a přidali se k nim.

	Často jim to dá jen falešnou jistotu, poněvadž pokud ozbrojená družina patří thénovi nebo jinému urozenému pánovi, určuje rychlost jízdy právě on. Jestliže jim ti, kdo se na tuhle společnost přilepí, nestačí a zůstanou pozadu, riskují, že padnou do rukou loupežníků, kteří chytře nechají ozbrojenou skupinu volně projet.

	Jenže mniši očividně cestují poklidným tempem, jak se na myslitele sluší a patří. Houpavě se vezou na širokých zádech mul a jejich kopiníci skupinu následují a jsou připraveni rychle přejít do pořádného tempa, pokud by se k nim dostala zpráva o blížícím se nepříteli.

	Možná že převor Edmund dokonce bral napomenutí, že je třeba brát ohled na chudé, skutečně vážně a jel vědomě natolik pomalu, aby nám stačil i ten nejubožejší mrzák. Já jsem kroužil kolem nich trávou a rozhodně mi bylo jasné, že skupina, která se utábořila okolo ohně a postavila chabé větrolamy, vypadá dost odpočatě. Přestože ti nejstarší či chromí vypadali po celodenním putování unaveně, nepůsobil nikdo z nich naprosto vyčerpaně.

	Kramáři posedávali v hloučcích, očima hodnotili rance ostatních a v duchu se zaobírali tím, zda jejich vlastní zavazadla obsahují lepší zboží. Byli s námi i chlapi, kteří byli na cestování zvyklí. Občas nechali kolovat plné lahve a žbluňkající čutory, předháněli se ve vyprávění oblíbených historek, které se v podstatě všechny točily kolem toho, jak kdysi málem na čemsi vydělali majlant, jenže nakonec měli smůlu a buď o zboží přišli, nebo byla nabídka tak velká, že za ni nikdo nechtěl složit požadovanou cenu.

	Vtipné bylo, že jsem potkal spoustu kramářů, kteří měli tučný výdělek na dosah ruky, a přestože si mnozí úzkostlivě hlídali váčky a pokladnice před zvědavými pohledy, všichni se dušovali, že se jim dobrý obchod nikdy nezdařil. Takže by mě moc zajímalo, z čeho zaplatili ty drahé boty, pevné kalhoty a měkké košile a jak to, že mají pořád plné vaky jídla, přihýbají si z napěněných soudků a že všichni jejich těžce naložení koně, osli a muly jsou tak dobře vykrmení a čistí.

	Jiné skupinky tvořily na první pohled saské rodiny, které s novou vládou přišly o statek a majetek a teď doufaly, že na severu najdou místo, kde by se mohly usadit. Ve skutečnosti však nejspíš brzy zjistí smutnou pravdu, že starousedlí Dánové na severu si pořád ještě myslí, že právo na ornou půdu mají oni. Ti Sasové, kteří budou mít největší štěstí, skončí jako pachtýři v domku nějakého dánského sedláka. Ti, co dopadnou nejhůř, budou muset stejným sedlákům do otroctví prodat nejprve vlastní děti, pak ženy a nakonec i sebe, aby měli alespoň chabou naději, že nebudou každý večer uléhat ke spánku o hladu.

	No a konečně tu byli ti, kdo neměli na to zaplatit za dříví na oheň, natož aby s sebou měli vak s jídlem. Tyhle hloučky tvořila nejrůznější spodina. Všichni úpěnlivě pozorovali jedlíky, zda některý z nich neodhodí přes rameno ohlodanou kost, kůrku chleba nebo nevyplivne rozžvýkanou chrupavku.

	V takovém případě se na zbytky vrhli s pěnou u huby, kousali se a rvali o to, kdo se k pamlsku dostane jako první. Vítěz ho do sebe rychle soukal a volnou rukou si ostatní nuzáky držel od těla.

	Nejčastěji si zbytky jídla vybojovali muži, kteří za život zaplatili krutou válečnou daň. Měli jen jednu paži nebo její část, jiným mezi berlami plandaly pahýly nohou nebo je opírali o dřevěnou nohu. Našli se tu i jednoocí chlapi, co neměli na to, aby zaujali místo v řadě kopiníků. Neviděli totiž do strany, takže pro své spolubojovníky představovali nebezpečí. Jiným chlapům po seknutí mečem do ramene nebo po bodnutí kopím do podpaždí ochably paže, další s useknutými prsty už nedokázali sevřít rukojeť kopí. Zkrátka a dobře tihle lidé sloužili svým pánům, aniž by od nich dostali odměnu, v niž bojovníci doufají, ať už pochodují prachem, ustrašeně vyčkávají v štítové hradbě nebo v bitevní vřavě zuřivě sekají do štítů nepřátel, jejich údů či šíjí. Místo toho se museli vydat po zemských cestách v naději, že někde najdou místo, kde by se mohli i oni usadit. Kde by se bezruký chlap mohl stát pasáčkem ovcí, jednooký by mohl orat pluhem a beznohý by si mohl vydělávat na živobytí vyřezáváním lžic a dřeváků.

	A samozřejmě tu byli převorovi strážci. Okolo dřevěného stolu seděl pohromadě celkem tucet kopiníků. Na jeho konci jsem rozeznal toho, co se na mě obrátil v Alfildině hostinci. Ve chvíli, kdy jsem si ho všiml, vzhlédl a já jsem mu kývl na pozdrav. Nejdřív mi ho jen nepřítomně oplatil, pak mě zřejmě poznal, napůl se zvedl, pokynul mi rukou a přizval mě ke stolu.

	Nic jiného jsem na práci neměl, tak proč se nepřidat ke skupince bojovníků? Jak jsem si řekl, tak jsem udělal. Popošel jsem po trávě, zastavil se pár kroků od stolu a představil se.

	Můj starý známý mi oplatil stejně, jeho kumpáni přikývli, ale očividně neměli důvod prokázat stejnou čest mladíkovi z urozeného rodu, jehož zcela zjevně vykázali z dobré společnosti v síni.

	Kopiník se jmenoval Wulfgar. Ochotně mi vedle sebe udělal místo a postavil přede mé korbel piva. Nevím, jestli si všiml nezdvořilosti svých druhů. Pousmál se však jejich udiveným pohledům, když jsem se zeptal, jak to, že mají všichni volno. Mluvil jsem dánsky, jako mluvívala moje matka, i když sotva tak skřehotavě, jak se mluví na severu země. Přesto mi tamní Sasové rozuměli.

	„Takže ty jsi zdejší Dán, i když se oblíkáš jako Sas a chodíš ve společnosti Sasa?“ Wulfgar sáhl po vepřové kýtě na míse a podal mi ji.

	„Sas nebo Dán. Jsem, kdo jsem.“

	Rychle na mě pohlédl a pak si zřejmě řekl, že je moje věc, kým se rozhodnu být.

	„Jo, a dneska si můžeme cpát pupky, na stráži jsou Leifovi bojovníci.“

	Kousl jsem si do masa, bylo tučné a vonělo rozmarýnem. O bezpečnost se samozřejmě starali thénovi bojovníci, ale většinou hostující pán nabídl, že stráž budou držet jeho muži.

	„Jo, převor mu to samozřejmě nabídl,“ vysvětlil mi Wulfgar. „Jenže Leif to odmítl. Pravděpodobně mu dělá radost, když se ke králi dostane, že svou práci zvládne sám a nepotřebuje od nikoho pomoct.“

	„Takoví už páni jsou.“ Vyplivl jsem do trávy kousek kosti.

	Pokrčil rameny. „Když myslíš.“

	Nezaslechl jsem v jeho hlase žádné popíchnutí, tak jsem se to téma rozhodl opustit. „Jakej je vlastně tenhle převor Edmund?“

	„Jako většina prelátů. I on se narodil v rodině významnýho théna a zvyky, který se člověk naučí v síni, tak snadno odložit nejdou jen proto, že člověk vymění thénskej plášť za kutnu.“

	Z boku jsem na něj pohlédl, ale tvářil se klidně a bez úsměšku, stejně jako zněl jeho hlas.

	„Třeba si to tak nebere, když někdo odmítne tancovat, jak on píská.“ Z hlasu mu teď zaznělo pobavení. „Ale zuřil parádně, když ho tvůj pán odmítl.“

	„No jo,“ řekl jsem a polkl kus tučného masa. „Nikdo nemá rád, když ho někdo odkáže do patřičných mezí.“

	Wulfgar zabublal smíchy. Zjevně si užíval myšlenku, že někdo měl nad převorem navrch. Pak se ke mně naklonil. „A stejně tady jste?“

	„Jo,“ prohodil jsem. „Tvůj pán není jedinej, kdo má podivný zvyky. Ten můj mění názory podle toho, jak se zrovna vyspí. Edmund tam na louce v Oxfordu brnknul na špatnou strunu, jenže když se nad tím Winston zamyslel, došel k názoru, že by se mu to stříbro mohlo hodit.“

	Bylo mi jedno, jestli mi věří. Ale že o věcech přemýšlí, mi dokázal vzápětí: „Já jsem zaslechl, že si tvůj pán žije dobře.“

	Otočil jsem k němu tvář a pozvedl obočí.

	„Takže mu možná o dobrej výdělek zas až tak moc nejde.“ Wulfgar pozvedl džbán s pivem a oběma nám dolil.

	Pokrčil jsem rameny: „Mně řekl tohle.“ Oba jsme zmlkli, pak jsem stočil hovor zpět na mnicha. „Říkáš, že je Edmund z urozenýho rodu?“

	„No a nejsou snad všichni? Opati, biskupové, převorové. Selskej synek, jako jsem já, může být mnich, pokud bude chtít. Abys mohl mnichy vést nebo se stát duchovním, musíš být z panskýho rodu.“

	„Myslíš, že jeho rod znám?“ Vždycky bylo dobré o lidech vědět co možná nejvíc, obzvlášť o těch, kteří se považovali za významnější než ostatní.

	„Netuším, jestli ho znáš. Na sever od Watlinský cesty známej není. Jeho otec byl Edgar, jeho syn Edwin a rodu patří už po mnoho pokolení půda severně u hranic se Skotskem.“

	„Takže je to saskej rod. Udrželi si moc?“

	Wulfgar na mě pohlédl. „Urození páni jsou na prvním místě urození. Teprve na druhém místě jsou Sasové nebo Dánové. A odpověď je ano. Edmundův bratr je věrný muž jarla Erika.“

	Chvíli jsme popíjeli mlčky, pak jsem si řekl, že bych mohl trochu využít toho, že si tak ochotně povídá. „A podpřevor? Ten je taky z panskýho rodu?“

	„Šimon?“ Bojovník zachrčel smíchy. „Nebo spíš Harold, jak se jmenoval, než vlezl do mnišský kutny, je synek saskýho kněze. Jeho kostel leží někde v západní Mercii. Šimon je svědomí kláštera.“

	Tázavě jsem na něj pohlédl.

	„Edmund a opat Elsin jsou přesvědčení, že klášter v Peterborough musí dokazovat Boží všemohoucnost mocí a velikostí. Že nádherné dečky na oltáři, tapisérie vyšité zlatem, ba dokonce i nádherně iluminované knihy, že to všechno slouží ke cti Boží. Takhle totiž panstvo přemýšlí. Oproti tomu je Šimon toho názoru, že Bůh ke své slávě žádné zlato ani stříbro nepotřebuje, ale klášter by měl své bohatství využít k tomu, aby nasytil hladové, uzdravil nemocné a utěšil trpící.“

	Wulfgar si všiml, že vrtím hlavou, a zmlkl. „Ty mi nevěříš?“

	„Ale jo, věřím. Ale nějak to neštymuje s tím, že Šimon Winstonovi na té louce vyhrožoval.“

	Nahlas se rozesmál. „Ale to víš, že jo, to štymuje velice dobře. Všichni jsou to klášterní bratři a pro ně jsou kláštery – a můžu říct, že obzvlášť jejich vlastní – ten nejušlechtilejší vynález. Takže ať už si myslí, že Bohu nejlépe poslouží tím, že jej i jeho slova ověnčí zlatem a drahokamy, nebo že ve jménu Božím pomohou nuzným, nemůže jim to nikdo vytknout. Jestliže totiž opat a převor mluví, činí tak ve jménu Božím. Tvůj pán se vzepřel samotnému Pánu Bohu tím, že Edmunda odmítl. A pokud je u toho Šimon, tak nikdo za něco takového neujde trestu.“

	„Ale Winston to přece udělal.“

	Shovívavě se na mě podíval. „Neřekl jsi snad právě, že změnil názor? Kdyby ses zeptal Šimona, řekne ti, že za Winstona rozhodl Bůh. A buď si jistej, že Šimon očekává, že ve Winstonovi vzbudilo určitou pokoru, že ho takhle ponaučil sám náš Pán.“

	Teď jsem se zasmál já. Možná bych se měl dokonce těšit na to, až se cesty těch dvou zase zkříží.
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	Spalo se mi dobře. Určitě líp, než kdybych ležel v síni se všemi těmi lidmi. V takové velké síni pořád někdo někam courá. Z pryčen se ozývá chrápání a funění, někdo musí uprostřed noci jít ven s pískem, stráže při střídání rachotí zbraněmi.

	Popřál jsem Wulfgarovi dobrou noc, pak jsem se důkladně a dlouze vymočil, takže jsem se zbavil piva, na které mě Wulfgar pozval, načež jsem si z rance na sedle u ohrady s koňmi vyndal kápi.

	Nad vršky stromů na protější straně cesty na západ visel zlatý úplněk měsíce sklizně. Ze síně zazníval běžný hluk. Chlapi se už nasytili thénovým masem a uhasili žízeň jeho pivem. Jinak na vesnici padl klid.

	Před domem s novou střechou stál žebřiňák. Vlezl jsem si pod něj, omotal jsem kolem sebe kápi a usnul. V uších mi zněl cvrkot kobylek.

	Když jsem se probudil, stoupalo slunce mezi stromy na východě a po neobdělané půdě přilehlé usedlosti kráčela ospalá holka. Sledoval jsem ji. Došla k ohradě s ovcemi, přidřepla si zády ke mně a vyhrnula si sukni. Pohled na bílou zadničku ve mně vyvolal touhu spatřit víc z jejího těla. To bylo však bezpečně schované pod šedými šaty, které značily, že je otrokyně nebo nevolnice.

	Všimla si mě, když se vracela. Krátce se setkala s mým průhledné žádostivým pohledem, pak houpla boky a zmizela ve dveřích, které za sebou pečlivě zavřela.

	Došel jsem k ohradě s ovcemi, vymočil se a pokračoval po orosené trávě ve dvorci až k potoku, který tekl hned za palisádou vesnice. Stáhl jsem si košili, vkročil do vody a ponořil se. Dala se do mě zima, takže jsem vylezl na břeh a poplácával se, abych se zahřál. Ke svému loži pod žebřiňákem jsem se vrátil už zahřátý a suchý. Oblékl jsem se, připnul si opasek s mečem a vydal se k síni.

	Stráže mi ochotně otevřely dveře, a když si můj nos zvykl na výpary spáčů a oči přivykly tmě uvnitř, spatřil jsem Winstona, jak sedí u dlouhého stolu a cpe se kaší. Zabručel: „Dobré ráno“ a posunul se. Nějaká holka přede mě hned postavila kouřící hliněnou misku, která voněla medem. Pak jsem dostal taky korbel piva a brzy jsem se nasytil ovesné kaše a žízeň ukojil sladem.

	Na mou otázku Winston odpověděl, že se mu spalo výtečně, ale že potřebuje jít ven, protože sdílel noční vzduch s mnoha spáči. Vyšli jsme tedy před síň, kde už nepanoval takový klid, jako když jsem do ní vcházel.

	Od ohrady se zvířaty hostů zaznívaly hlasy, Wulfgar a jeho druzi sedlali mnichovu mulu. Hlučeli i mnozí muži v družině. Věděli, jak důležité je vyrazit v okamžiku, kdy se převor vyhoupne do sedla. Nechtěli se zpozdit, aby později neriskovali život a nemuseli dohánět naději na bezpečí, již poskytovali klášterní kopiníci.

	Winston si založil ruce v kříži, zaklonil se a zhluboka se nadechl, vydechl a pak rozpažil. Znovu se nadechl a zničehonic se na mě usmál. „Tak a den může začít.“

	„Pro některé z nás začal den v potoce.“ Už jsem byl na cestě k ohradě.

	Otřásl se. „Leif není skoupý a jeho děvčata hostům nosí teplou vodu.“

	Došli jsme k ohradě a já nechal na malíři, ať si k Princovi přiváže svou výbavu sám. Popuzeně mě pozoroval, když jsem osedlal nejprve šedou klisnu a pak svého ryzáka, vyvedl je ven a přivázal je ke kůlu ohrady. Pak jsem si sedl a čekal, až se mniši rozloučí s Leifem.

	Netrvalo dlouho a thén se objevil ve dveřích. Rozmlouval s převorem Edmundem, který se venku na trávě zastavil.

	Pokynul mu rukou a pravděpodobně zdvořile poděkoval za nocleh, potom se pevným krokem vydal k Wulfgarovi, za ním šel Šimon, tvář schovanou pod kapucí.

	Pro obrovskou družinu byl pohled na mnichy signálem. Rychle se na trávníku seskupili. Nejprve obchodníci na koních či povozech, pak kramáři v pevných botách, rodiny bezzemků na cestě za tím, co doufali, že bude světlejšími zítřky, a nakonec chuďasové a jiná sebranka, včetně mrzáků.

	Bezděky mi padl zrak na zarostlého muže s širokými rameny. Hlavu měl skloněnou, jako by se za svůj současný stav styděl. Na sobě měl koženou válečnickou halenu, kožené kalhoty a na zádech dlouhý ranec, zřejmě s mečem. Ten byl nejspíš jeho poslední nadějí a on se ho nehodlal vzdát, dokud to nebude nezbytně nutné. Chápal jsem to až příliš dobře. I muži z urozeného rodu, který klesl na samé dno, musí hlad rvát střeva hodně dní, než se rozloučí se svým mečem.

	Wulfgar vyvedl převorovu mulu, pomohl mnichovi do sedla a podal mu otěže. Pak kývl na tři bojovníky na znamení, že mají razit cestu na sever. My jsme se zařadili hned za ně. Jako první Wulfgar, jediný kopiník na koni, za ním jeli bok po boku mniši, pak Winston s Princem na uzdě, vedle něj jsem jel já. A nakonec zbytek kopiníků, kterým šel v patách zástup těch, co se přilepili k bezpečí. Dohromady nás tak byla kopa táhnoucí se na délku dostřelu šípu. Ti úplně vzadu se úpěnlivě snažili držet krok s těmi vpředu a zůstávat tak co možná nejblíže kopiníkům.

	Byl jasný den měsíce sklizně, nebe bylo blankytné a slunce rychle ohřívalo suchou zem. Byl jsem rád, že sedím na koni a nemusím jít prachem, který vířily podkovy a chodidla. Převor Edmund nasadil slušné tempo, nechal svou mulu jít napřed, ale v pravidelných intervalech se ohlížel, aby se ujistil, že ho všichni následují. Zřejmě jsem se tedy úplně nemýlil a skutečné bral ohled na chudé vážně.

	Winston jel mlčky. Já jsem si užíval teplého a světlého dne.

	S uspokojením jsem zaznamenal bdělost vyzařující z Wulfgara. Obracel pohled na všechny strany a nepochybně pročesával očima krajinu v okolí. Pravidelně se otáčel a zkoumal, co se děje vzadu.

	Sem tam jsme zahlédli kouř z vesniček v lesích po obou stranách stezky, jedinkrát jsme z houští zaslechli rány sekyrou a stalo se, že jsme projížděli okolo roztroušených, sklizených polí, kde pasáček prasat nechal své stádo rýt ve strništích. Zvědavě se na nás podíval, ale pohled na mnichy ho okamžitě uklidnil. Stejně tak se nikdo netvářil, že by chtěl prchnout a opustit zbytek skupiny.

	K vesničce, o níž jsme se dozvěděli, že se jmenuje Syresham, jsme dorazili ve chvíli, kdy slunce dospělo k poledni. Sedláci nás vstřícně nechali chvíli odpočinout na trávě a oběma mnichům donesli plné korbele. Nám ostatním by na přání taky ochotně donesli pár piv, kdybychom za ně zaplatili.

	Odpočívali jsme dost dlouho a i naši koně vypadali čerstvě. Slunce už klesalo, takže jsme se zase vyhoupli do sedel a vyjeli směrem k stinným lesům.

	Wulfgar se právě vrátil z krátké vyjížďky a já zaslechl, jak říká Edmundovi, že se blížíme k místu, kde Watlinská cesta přetíná řeku Tofe. V ten okamžik k nám zezadu dolehlo volání a křik. Otočil jsem hlavu a spatřil bandu ozbrojenců sekajících po kramářích, kteří z plných plic křičeli, aby upoutali Wulfgarovu pozornost.

	Wulfgar zařval na kopiníky, aby sklopili zbraně a zaútočili. Sáhl jsem po jílci meče u sedla, tasil a zarazil koni paty do boků, zatáhl za uzdu, abych ho otočil, a skočil zpátky na stezku.

	Musel jsem se prosmýknout okolo kopiníků a měl jsem radost, když ryzák ochotně reagoval na tlak mých kolenou a ani trochu se nebál vrhnout na ozbrojence.

	Přede mnou běžel jeden zrzavej neřád, kterej měl to štěstí, že jednomu z kramářů serval kožený vak. Dostal jsem se k němu s koněm zleva, můj meč zasvištěl vzduchem a já kolem něj projel dřív, než bezhlavá mrtvola dopadla na zem.

	Vlevo za sebou jsem viděl kopiníky dobíhat ty svině, prchající stejně jako ten, co jsem ho právě poslal na věčnost, s tím, co dokázali urvat svým obětem. Vzduchem proletělo kopí, zjevně byli kopiníci silní muži, a jeden z těch sráčů padl k zemi. Pobídl jsem ryzáka k běhu a vyrazil dopředu, abych se dostal před uprchlíky. Z druhé strany s řevem přijížděl Wulfgar se skloněným kopím. Stiskl jsem koně koleny a vyjel vpravo. Viděl jsem, jak kopiník probodl vřískajícího holomka. V tu chvíli jsem i já probodl mečem rameno jinému parchantovi. Meč se pevně zakousl a zůstal v něm vězet, teprve pak jsem ho uvolnil. Zlostně jsem zaječel, obrátil koně a už jsem jen viděl, že ten probodnutý ničema leží na zemi a řve. Seskočil jsem ze sedla, popadl meč, zatočil s ním a jedním seknutím jsem tomu hajzlovi proťal hrdlo.

	Všude kolem mě se ozýval křik těch zbylých útočníků a kopiníků, kteří se na ně vrhali.

	„Wulfgare,“ zařval jsem a pokračoval, když se bojovník, který teď třímal v rukou meč, na koňském hřbetě otočil a zašklebil se, „vezmi jednoho z nich živýho.“

	Kývl. Poté jsem se s potěšením ujistil, že můj ryzák stojí úplně v klidu pár kroků ode mě, natáhl jsem ruku po otěžích a vyhoupl se zpět do sedla.

	Kopiníci honili poslední lotry, kteří se pokoušeli zmizet v lese. Blízko už byl jen jeden z útočníků. Když mávl sekerou proti muži s mečem, poznal jsem, že to je vousáč, kterého jsem si všiml ráno.

	Z toho, jak se vyhýbal sekeře a jak uměl svého protivníka prohnat, bylo patrné, že to s mečem docela umí. Zrovna se tomu prevítovi pokusil probodnout hruď, když na něj Wulfgar zavolal, ať loupežníka jen zraní. Ten neřád padl na kolena a sekyrou švihl směrem k zemi, aby odmrštil meč, jenže ten už tam najednou nebyl. Místo toho zasvištěl zleva a zasáhl banditův nechráněný krk.

	Najednou kolem nás zavládlo ticho. Nikdo nekřičel, nikdo neprosil o milost, slyšet bylo jen vzrušené hlasy kramářů, kteří hledali ztracené zboží.

	Wulfgar seskočil z koně a i já jsem sklouzl na zem. „Ušetřili jsme někoho?“

	Zavrtěl hlavou a schlíple se podíval z mrtvého před sebou na bojovníka, který ho poslal na onen svět. „Žádal jsem tě, abys ho ušetřil.“

	Vousáč pokrčil rameny, sklonil se a otřel si meč o šaty mrtvého. Všiml jsem si, že to je krásný starý meč, jaký kdysi kovali naši saští předkové, se stříbrným kroužkem u rukojeti.

	Wulfgar na něj rezignovaně pohlédl a pak se obrátil na mě.

	„Bylo by dobré vědět, jestli to bylo jen pár loupežníků, nebo jestli někdo mezi námi přitáhl pozornost nepřátel,“ řekl jsem na vysvětlenou.

	Bojovník na mě prostě jen zíral.

	„Chápeš?“ Ve Wulfgarově hlase jsem slyšel, že nechápe, proč ho neposlechl.

	Vousáč přikývl.

	„Mohl bys projevit jistou zdvořilost a odpovědět.“ Chytil jsem ho za paži, abych dal najevo, že i já mu to vyčítám.

	Vysmekl se mi a ukázal si rukou na ústa. Zavrtěl hlavou.

	„Ty jsi němý?“

	Přikývl.

	„Ale slyšíš?“

	Znovu přikývl. Pak otevřel ústa, v nichž chyběl jazyk.
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	Odvrátili jsme se od něj.

	„Jen ho nech bejt,“ řekl jsem tiše.

	Wulfgar se na něj zadíval, pak přikývl. „Pojďme zjistit, jak zle jsme dopadli.“

	Očima jsem přejel průvod. V jeho zadním voji zavládlo ticho, chudáci zdrceně postávali a jejich strach se mísil s radostí, že nájezd přežili. Vpředu jsem zahlédl Edmunda. Vztyčil se v sedle a pohlédl směrem k nám.

	V trávě ležela dvě těla. Pod jedním se rozlévala louže krve a nebylo třeba si muže dlouho prohlížet, aby člověk pochopil, že je mrtvý.

	Druhý se posadil a zaklel právě v okamžiku, kdy jsme k němu došli. Držel se za zkrvavenou paži, vztekle plivl do trávy a vzhlédl k nám. „Zrovna dvakrát dobře nás teda nechráníte.“

	Wulfgar na něj zlomyslně pohlédl. „Ty ses s mým pánem, převorem, dohodl na nějaké ochraně?“

	Kramář mlčel.

	„Pojď, převor čeká.“

	Ani mě nenapadlo odpovídat, že já sloužím Winstonovi a ne mnichovi. S jistým uspokojením jsem však vzal na vědomí, že mě teď po společném boji kopiník se samozřejmostí bere jako sobě rovného.

	„Tak jak?“ Edmund k nám shlédl.

	„Zabili jednoho kupce.“ Wulfgar podal kopí svému druhovi, který z hrotu začal hadříkem otírat krev.

	„Vy jste je neviděli?“

	Otočil jsem se po tom nespokojeném hlase, ale ani podpřevora jsem neměl chuť upozorňovat na to, že nepatřím mezi jejich kopiníky, takže mě těžko může zahrnovat do svých výčitek.

	„Zaútočili, až když jsme je všichni minuli.“ Wulfgar mluvil, jako by vysvětloval něco naprosto jasného nějakému tupci.

	„Tihle lidé počítali s naší ochranou,“ prohlásil podpřevor.

	„Pokud jste si přáli, abych je kvůli vám chránil, tak jste měli dát rozkaz. Moji lidé pochodovali podél řad a ne na konci průvodu za vámi.“

	Teď zasáhl Edmund. „Přesně tak. A co ti mizerové?“

	„Dostali jsme je všechny.“ Wulfgar si projel rukou vlasy. „Přejete si, abychom toho mrtvého kramáře pohřbili tady?“

	Převor přikývl. „Jeho uložíme, ale ty neřády pověsíme.“

	Kopiník pozvedl ruku a přivolal jednoho ze svých mužů. Přikázal mu, ať dá vykopat hrob, a pak mě požádal, abych šel s ním.

	„Hned přijdu.“ Zahlédl jsem Winstonův pohled. Seskočil ze sedla a teď táhl obě zvířata ke straně.

	Když jsem k němu přistoupil tak, aby mezi mnou a Princem stála klisna, pohlédl na mě Winston s otázkou v očích.

	„To nevím,“ odpověděl jsem, „ale jdu se podívat, jestli najdeme náznak toho, že to byl někdo jiný než zatracení lupiči.“

	„Kdo může vědět, proč tu jsme?“ zamumlal.

	Pokrčil jsem rameny. „Řekl bych, že nikdo. Godskalk sotva někoho zasvěcuje do králových přání.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Jedna věc ukazuje, že ji asi mám.“

	Malíř se kousl do rtu a přikývl: „Šli rovnou po kramářích.“

	Souhlasně jsem na něj pohlédl a spěchal za Wulfgarem. Pověřil kopiníky, které neposlal kopat hrob, aby snesli mrtvé lotry na hromadu. Když jsem k němu dorazil, leželo před ním šest nuzně oděných chlapů, další dva k nim právě někdo přihodil.

	Prošel jsem okolo nich ponořený do vlastních myšlenek. Špinaví, nestříhaní hrdlořezové v rozdrbaných, obnošených hadrech. Boty měl jen jeden, dva neměli dokonce ani košili a musely jim stačit pytle s otvorem na hlavu.

	Wulfgar mě udiveně sledoval, když jsem se mimoděk sklonil a rukou přejel po každé mrtvole.

	„Snažím se zjistit, co jsou zač,“ vysvětlil jsem mu.

	Stál bez pohnutí, dokud jsem neskončil a neotřel si ruce do trávy. „Nic.“

	„Hm. A co jsi čekal?“

	Nemohl jsem jen tak říct, že jsem měl strach, abych nenašel stopu, že je vyslal jarl Leofwin. „Možná nějakou minci.“

	Hlasitě se rozesmál. „Kdyby někdo z těch dobytků vlastnil minci, ostatní by ho zabili, aby po ní mohli vztáhnout pařát.“

	Měl pravdu. Tohle nebyli bojovníci jarla na štvanici za nepřáteli svého pána, ale banda šmejdů, jakých je plná celá zem. Vikingové, co po Knutově vítězství přišli o přízeň svého pána, nebo saští bojovníci, jejichž théni a jarlové padli v bitvě nebo na příkaz krále. Teď na vlastní pěst plenili a žili z toho, co ukradli slabým a bezmocným.

	Dokazovaly to i jejich zbraně. Vedle hromady mrtvol ležel jen jeden zrezlý meč, tři sekery s dlouho nebroušeným ostřím a čtyři kopí, z nichž jenom jedno mělo celou rukojeť.

	Byli to zoufalci, když se odvážili napadnout průvod, sice nechráněný, ale provázený tuctem kopiníků.

	Když jsme přišli k hrobu, mniši už u něj stáli. Spolu s nimi tam byl i Winston a pár kramářů. Dva kopiníci ukládali mrtvého, převor se za něj modlil, poté několik bývalých sedláků hrob zasypalo a my se od něj odvrátili.

	„Co uděláme s jeho věcmi?“ ozval se podpřevor.

	„Jeho věci jsme si my, jeho kamarádi, rozdělili mezi sebe,“ zabručel jeden z kramářů, tlusťoch s červeným nosem. K temeni se mu lepil vypelichaný věneček vlasů.

	„Třetina musí připadnout chudým.“ Šimonův hlas nepřipouštěl odpor, oba kramáři také přikývli, ačkoli já jsem trošku pochyboval, zda si k chátře, která vyčkávavě seděla na trávě za námi, najde cestu aspoň čtvrťák.

	Nikdo si moc dlouho neposeděl, protože kopiníci vyhnali muže a chlapce na nohy a donutili je, aby se chopili mrtvých lupičů, propletli jim paže a pověsili je pro výstrahu jim podobným na největší stromy podél cesty.

	Když jsme to měli za sebou, stálo slunce daleko na západě a převor Edmund nakazoval, aby všichni, i ti nejslabší mezi lůzou, nasadili ostré tempo. Chtěl totiž přenocovat v tvrzi, která střeží přechod přes řeku Tofe, a nehodlal spát tady v lese. Byl to rozkaz, který všichni rádi uposlechli, protože strach, že by měli přespat v temném lese, byl zřejmě větší než představa únavy, která je po rychlém pochodu čeká.

	Všiml jsem si, že nikdo nezměnil pořadí, ve kterém jsme šli. Kopiníci okamžitě zapadli na svá místa za mnou a Winstonem, ale mniši si možná připadali pro případ dalšího přepadení v bezpečí. Asi se jim zdálo nepravděpodobné, že by v jedné oblasti řádily dvě skupiny barbarů.

	Když jsem Winstonovi sdělil, že nás přepadli jen obyčejní loupežníci, pouze přikývl a jel tiše po mém boku. Zaměstnával ho Princ, kterého musel nutit, aby poslouchal na táhnutí opratě. Mula si očividně myslela, že když se během jednoho dne zastaví podruhé, je to znamení, že jsme dorazili na určené místo. Byla nanejvýš neochotná pohnout se z místa. Místo toho jen podusávala otočená bokem k cestě a bránila kopiníkům v pochodu.

	Nakonec jednomu z nich, vyhublému klukovi s velkýma ušima, který jel vpředu, došla trpělivost. Sklonil kopí, přiložil hrot Princovi k zadku a píchl ho.

	Princ rozhořčeně hýkl a loupl po něm bělmem. Pak se ale dal do trhaného kroku, který se skoro blížil jeho běžné rychlosti, a i my se mohli zase hnout.

	Myslel jsem na toho němého vousáče.

	Ráno jsem se domníval, že je to jeden z mnoha bojovníků, co přišli o pána nebo zručnost v boji a zůstali odkázaní na almužny, a dumal jsem i nad tím, zda jeho ranec skrývá meč.

	Teď jsem věděl nejen to, že jsem se nemýlil, ale taky že s mečem umí zacházet. Nebyl to tedy obyčejný trhan, ale pravděpodobně pocházel z dobrého rodu. Fintu, jíž dostal toho lotra, když ťal shora a odhalil mu krk, neovládají nevycvičení bojovníci.

	A pokud žil z almužen, nebylo jich málo. To dokazovala síla v jeho pažích.

	Prvnímu mizerovi, který mě napadl, jsem usekl hlavu. Jenže jsem byl na koni a jeho rychlost spolu s tím, že jsem sekal seshora dolů, dodaly ráně sílu, díky níž ho meč zasáhl dost silně na to, aby oddělil hlavu od těla.

	Ten bez jazyka bojoval ze země. A stejně měl dost sil na to, aby ťal tak hluboko do krku, že se meč prodral mezi krčními obratli a jeho protivník padl k zemi bez hlavy.

	A za co zaplatil jazykem? Přemýšlel jsem dál. Jakého zločinu se dopustil? Znal jsem jen dva, které se takhle trestaly: ztrátou jazyka měl zaplatit ten, kdo šířil pomluvy o králi a jeho nejbližších, a ten, kdo se vysmíval Bohu a Jeho Svatosti.

	Nikdy jsem neslyšel, že by král někoho odsoudil k vytržení jazyka. Ne, že by si nepodal ty, co si to podle jeho názoru zasloužili, většinou si však vystačil s tím, že jim dal uříznout nos nebo vypíchnout oči.

	A v těchto dnech, kdy země byla plná pohanských vikingů, by se stěží našel duchovní, který by si troufl rouhání vůči Bohu potrestat vytržením jazyka.

	Opevnění jsme spatřili v okamžiku, kdy jsem se dobral k tomu, že každý má nárok na tajemství, ale že na toho němého si dám tak trochu pozor. Zároveň mě těšilo, že je v našem průvodu zkušený bojovník s mečem, který se bez zaváhání pustil do boje na naší straně.
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	Dvorec se nacházel na kopečku v bezpečné vzdálenosti od řeky, takže jej tání nemohlo zaplavit, a byl z něj široký rozhled na obě strany Watlinské cesty. Stála tu temná síň, která se na západní straně trochu propadala, a obklopovaly ji tři dřevěné domy.

	Před palisádou bydlelo několik sedláků v chalupách, které nebyly dost velké na to, aby si zasloužily označení statek. Když jsme kolem nich projížděli, poznal jsem z jejich oblečení a držení těla, že to není dlouho, co byli ve stejné situaci jako někteří lidé v našem průvodu.

	Na obranu brodu zvolil jarl jednookého šedivého vousáče s pevnými rameny a dunivým hlasem. Očividně ho stráže u brány vzbudily. Zíval a rukou se drbal v šedivých chlupech na prsou, které mu trčely z límce kožené haleny. Nicméně nás hlasitě pozdravil, a když jsme projížděli bránou, přiskočil – jak jen muž jeho postavy a váhy může poskočit – k převorově mule a podržel mu třmeny, aby mohl sesednout.

	Přispěchali tři strážní, chopili se mnichovy muly, Winstonova koně a Prince. Poté mě a Wulfgara provedli zpět bránou k ohradě u řeky, kde jsme znavené koně vypustili.

	Když jsme se vrátili, odvedl už vousáč hosty do síně. Wulfgar, který si od boje nesundal pochvu s mečem, se nejdřív obrátil k mužům. Dal jim na srozuměnou, že si klidně můžou vzít od místních pivo, ale že budou muset v noci na stráž spolu se zdejšími bojovníky. Potom jsme se oba sklonili pod nízkou zárubní a přidali se k ostatním v síni.

	Uvnitř byla tma a zatuchlo, pach hnijící slámy se tu mísil s kyselým kouřem, který křivolace stoupal z ohniště uprostřed síně.

	Několik otroků k nám se skloněnou hlavou přispěchalo a podalo nám korbely. Žíznivě jsem se napil a shledal, že je pivo překvapivě dobré. Wulfgar spokojeně pomlaskával, takže byl patrně stejného názoru.

	Podél zdi naproti dveřím stála dlouhá lavice. Na ní seděli mniši a Winston, stařec si vzal sesli, která se asi měla podobat vysokému křeslu, jenže jí chyběly područky. Zřejmě to tedy byl muž nižšího postavení.

	„Jojo, s těmi mizery jsme si užili své,“ ozval se stařešina. Nezdálo se, že by postřehl náš příchod. Byl naprosto zaujatý svými fajnovými hosty. „Odsud do Brackley je to samá pustá pláň a lesy, což těmhle zlosynům nabízí spoustu skrýší. Naposledy minulý týden jsme jim jeli dát co proto, ale znova si na nás počíhali.“

	Z převorova pohledu bylo jasné, že podle něj nebylo tyhle bývalé bojovníky těžké přelstít, ale mlčel.

	Místo toho se ozval Šimon: „Tak to by ses měl radovat, že je teď cesta na jih bezpečná.“

	„To jistě, to jistě,“ ujišťoval ho stařec a teprve teď si všiml, že pořád ještě postáváme uprostřed místnosti. „Vítám vás, bojovníci. Jsem Humbert a sloužím jarlovi ve zdejším dvorci.“

	Představili jsme se.

	„Pokud si přejete posadit se na dlouhou lavici ke svatým mužům, jste vítáni.“ Dědek nám milostivě pokynul a mávnul na otroky, aby nám donesli další pivo.

	Wulfgar si vzal korbel, ale nabídku na místo v síni odmítl s tím, že se mu nejlépe spí mezi jeho mužstvem. Zdálo se mi, že by to mohla být dobrá příležitost zůstat s ním o samotě a pokusit se zjistit, zda ví něco o tom, co jsme měli pro krále vyzvědět.

	Proto jsem nelenil a ubezpečil starce, že i já se nejlépe cítím mezi sobě rovnými bojovníky. Po téhle poznámce se Winstonovi v očích objevil zvláštní výraz, grimasa, která poodhalila něco, co jsem v jeho tváři zatím neviděl. Závist. Určitě by se taky rád vyvlékl z noci v dusné hale.

	Usmál jsem se na něj, podal prázdný korbel otrokovi a vyšel ven na prostranství před palisádou. Vděčně jsem se nadechl večerního vzduchu a vyrazil za Wulfgarem, který si to namířil rovnou ke svým bojovníkům.

	Rozdělit je na noční hlídky moc času nezabralo, trochu déle trvalo jim vštípit, že mají za úkol posílit stálé osazenstvo a také že ten, koho přistihnou v podroušeném stavu, se vystavuje hněvu velitele. Z jejich výrazu jsem pochopil, že ta poznámka pro ně nebyla ani nová, ani se nejednalo o planou výhružku.

	Když jsme to měli za sebou, otočil se Wulfgar ke mně s tím, že by dokázal spořádat půlku prasete. Jestlipak bych si nedal tu druhou půlku?

	Hlad už mě trýznil dlouho, ale kam jsem dohlédl, nikde jsem neviděl hořet oheň, což jsem mu také řekl.

	„Ne,“ velitel stráží se rozhlédl. „Máš pravdu. Poslyš,“ pokračoval směrem k jednomu strážnému, „vy nejíte tady u řeky?“

	Strážný se zasmál a odpověděl, že jo, že jasně že jo. Ale Humbert sám ženu nemá a ostatním zakázal, aby si je s sebou vzali. Uzavřeli tedy dohodu se sedláky před palisádou, že jim budou dodávat jídlo a pití. Za tuhle dohodu jsme byli přinejmenším tak vděční jako Humbert s bojovníky.

	Přemítal jsem nad tím, jak můžou muži z vojenské posádky, jako je tahle, snést nudný život bez žen. Mezitím jsme sešli branou k nejbližšímu domku, kde jsme skutečně jednoho sedláka našli. Ujistil nás, že jeho žena nám během chvilky připraví jídlo. Celé prase prý sedlák bohužel nezvládne, uchechtnul se na Wulfgarovu žádost. Ale pokud přijdeme za chvilku, tak se prý jistě nasytíme.

	Během čekání na večeři jsme prošli louky podél řeky a ujistili se, že lidi z průvodu postavili dostatečně velký tábor a že jsou připraveni spustit povyk při sebemenším podezření. Ani jeden z nás totiž nevěřil, že jsme prve zatočili se všemi bandity v místních lesích a pláních.

	Dva potulní kramáři si rozdělali oheň příliš blízko kupek sena na louce u řeky. Dostali drsný příkaz, aby ho zalili vodou.

	Jedna rodina se zuřivě hádala se dvěma strupatými žebráky, protože otec tvrdil, že jejich dětem ukradli chleba. Ve chvíli, kdy hrozilo, že se do sporu vloží Wulfgar, se oba neřádi raději zdejchli a my jsme se pobavili, když přitom jeden z nich zakopl o pár nohou vyčuhujících zespoda nápravy.

	Majitel nohou jen nechápavě zavrčel. Naklonil jsem se k němu a pochopil jsem proč. Nocleh krytý před ranní rosou si tu totiž našel ten bez jazyka.

	Popřál jsem mu dobrou noc a šel za Wulfgarem, který mířil přímo za naší přislíbenou večeří.

	Když jsme stáli zády k sedlákově chalupě, pochopili jsme, že nelhal. Na trávu před chvílí někdo položil lněné plátno a na něj chléb, vařenou vepřovou kýtu, uzenou šunku, pečené kuře a soudek piva. Posadili jsme se a hladově se do toho pustili. Jídlo bylo dobré. Možná že sedlák před tvrzí nebydlel zas tak dlouho, jeho žena byla totiž zkušená hospodyňka a já se najedl tak dobře, jako ne od té doby, co jsem opustil Alfildin hostinec.

	Moc jsme toho nenamluvili, žvýkali jsme maso a chleba a teprve, když jsme si pohodlně natáhli nohy a dostali další korbel, říhl jsem si a sytě se na Wulfgara usmál. „Tak to byla královská bašta.“

	Položil si ruku na břicho. „Skoro.“

	„A zítra,“ řekl jsem a ukázal na sever, „budeme v Danelaw.“

	Wulfgar líně sledoval očima cestu. Nebyla na ní ani noha. Pocestní, kteří měli peníze, seděli jako my nad večerním pivem. Ti, co peníze neměli, věděli, že za letního soumraku už není dobré se na vyšlapané cestě ukazovat.

	„Jo,“ krknul si za hřbetem ruky. „Ačkoli vikingové teď už vládnou v celé téhle zemi. Jestli jsme Sasové, starousedlí Dánové nebo Anglové, je jim putna.“

	Prohlédl jsem si jeho zapletené plavé vlasy a dlouhý knír, jaký nosí Sasové. „Ty jsi Sas.“

	Přikývl. „Moje babička byla místní Dánka.“

	To vysvětlovalo jeho přízvuk.

	„A tvůj otec?“

	Pokrčil rameny. „Sas, sedlák, bojovník.“

	„Ty seš ze severu?“

	Přikývl a neurčitě ukázal bradou přes řeku.

	„A radši sloužíš mnichům jako strážce, než abys byl sedlák?“

	Pohlédl na mě, a tak jsem omluvně pokrčil rameny. „Ne že by se mě to týkalo.“

	„Hm. Zvědavost je matkou moudrosti,“ usmál se a natáhl ruku, „může snad tahle ruka držet pluh?“

	Měl docela útlou, šlachovitou a silnou ruku. Pravda, spíš vypadala, jako by se měla chopit rukojeti kopí nebo jílce meče.

	„Měl jsem za to, že u vás na severu dědí všichni stejný podíl?“ Nic jiného jsem nikdy neslyšel. U nás na jihu dědí nejstarší syn a vyplatí mladší bratry. Myslel jsem, že v dánské části se půda mezi syny rozděluje rovným dílem.

	„To je pravda. Pokud ovšem některej ze synů radši nemává mečem, než aby stříhal ovce.“

	Chápal jsem to. Nechal se z dědictví vyplatit, protože chtěl být bojovníkem.

	„A ty?“

	Krátce jsem mu povyprávěl o našem dvorci. O otci a Hardingovi, kteří padli u Assandunu, a o tom, jak mi tlupa vikinských hajzlů dvorec sebrala.

	„Hm,“ Wulfgar se podrbal pod bradou. „Takže osud podmaněných znáš.“

	Znova jsem pokrčil rameny. „Dřív jsem sloužil jarlovi. Teď jsem vlastním pánem.“

	„Není tvým pánem ten malíř?“

	„Máme dohodu, to jo.“

	„Jak dlouho mu sloužíš?“

	„Půl roku. A ty?“

	Tázavě se na mě zahleděl, a tak jsem pokračoval: „Jak dlouho sloužíš mnichům?“

	„No, pár let už to bude.“

	Chtěl jsem teď přejít k tomu, co mě zajímalo. „Dnes už Mercie trochu do Danelaw zasahuje.“

	„Dnes vládne král Knut v celé zemi a určuje, kam mají panství jarlů zasahovat.“

	„A kdo bude jarlem.“

	Ostře na mě pohlédl. „To taky, pravda. Takoví už králové jsou.“ Byl to skutečný Sas a zřejmě nezapomněl na časy, kdy jsme byli pány ve vlastním domě.

	„Říká se,“ ozval jsem se zdráhavé, „že jarl Leofwin jen těžko zapomíná.“

	Opět na mě zostra pohlédl. „Zapomíná na co?“

	„Že jeho syn musel položit život.“

	Teď už jeho slova zněla kousavě: „Jarlové zapomínají na bezpráví stejně málo jako kdokoli jinej.“

	„Takže si myslíš, že Normana nařkli, ačkoli byl nevinnej?“

	„Myslím…“ Najednou se zvedl a otřásl se, jako by se potřeboval pohnout. „Hele, mně je jarl Leofwin fuk. Sloužím klášteru v Peterborough, a co dělá panstvo, je mi ukradený. Nech je stejně jako já, ať se starají o svý. Důležitý je starat se o ty, co nám platí.“

	Zasmál jsem se a postavil se na nohy. „Dokud nás budou platit dobře.“

	„Přesně tak.“

	Jedli jsme a vedli řeči a mezitím padla tma. Teď se Wulfgar rozhlédl. „Radši se půjdu podívat na stráže. Jdeš se mnou?“

	Jenže já jsem v bráně zahlédl dobře známou postavu. „Ne, ten, co mě platí, stojí o mou společnost.“

	Když jsem dorazil k bráně, vydal se Winston bez jediného slova dolů po cestě. Došli jsme na dostřel šípu od palisády a domů v jejím okolí. Tady se malíř pod velkým jalovcem zastavil. „Tak co, dostal jsi z něj něco?“

	Zasmál jsem se. „O to mi podle tebe šlo?“

	„Samozřejmě. Jsi jak otevřená kniha.“

	„Aha. Wulfgar je bojovník selskýho původu, slouží mnichům a králové, jarlové a jejich hrátky jsou mu ukradený.“

	„Hm. To se dalo čekat. Ale za pokus to stálo.“

	„A mniši? Ti se o záležitosti velmožů zajímají určitě víc než obyčejný bojovník.“

	Winston prskl. „Jeden se naparuje víc než druhý. Najali si mě, takže jsem podle nich jejich podřízený. Když se zeptám na něco, co se netýká jídla nebo cesty, chvíli na mě civěj a pak se zas začnou bavit mezi sebou.“

	Znovu jsem se zasmál. „Asi nebude úplně snadný zjistit to, co chce král vědět, pokud nezačnu obcházet panstvo a ty nesrovnáš mnichy.“

	Naštvaně na mě pohlédl. „Možná. To první bude jistě snazší než to druhé.“
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	Následujícího dne ráno jsme už urazili notný kus cesty, než mi došlo, že je něco špatně. Slunce by nám v měsíci sklizně mělo svítit šikmo přes pravé rameno, hřát nám záda a vrhat stín před nás.

	Sevřel jsem koně koleny a popojel k Wulfgarovi, který jel s rukou u pochvy meče a očima pozorně pročesával okolní krajinu.

	Když uslyšel dusot kopyt mého koně, otočil se.

	„Neměli jsme jet cestou na severovýchod?“

	V očích se mu mihnul úsměv. „Jsi bystrý chlapík, Halfdane.“

	„Proto jsem ještě naživu. Proč jedeme na sever?“ Myslel jsem, že mu vyslaní zvědové nahlásili, že na cestě na Peterborough číhají lupiči.

	Ale nebylo to tak.

	„Převor si přeje strávit noc v Brixworthu.“

	O tom místě s největším kostelem v zemi mimo města s katedrálou jsem slyšel. Říká se, že klášter poblíž kostela hodně trpěl během bojů, když Knutův otec Sven a Nor Olav, syn Tryggveho, plenili zemi. Nechápal jsem, co mohlo přimět Edmunda, aby oddálil návrat domů do Peterborough.

	Wulfgar se zasmál. „Jen počkej a uvidíš.“

	Dobře věděl, jak pošimrat mou zvědavost, ale smetl ze stolu všechny otázky, na co že mám počkat. Začal zase propátrávat okolní krajinu, takže jsem zpomalil a vrátil se na své místo po Winstonově boku.

	Odpočali jsme si ve městě Hamtun, které se už nemohlo chlubit nesčetnými připomínkami na dobu své slávy, kdy bylo před mnoha pokoleními hlavním sídlem mercijského krále. Tamní thén dal Wulfgarovi a jeho mužům na opevnění donést pivo, chleba a studené maso a mnichům přinesl čerstvě uvařenou štiku. Mniši jedli sami na pokrývce, kterou na trávě rozprostřel jeden z kopiníků v dostatečné vzdálenosti od těch, kdo hledali bezpečí v blízkosti jejich zbraní. Někteří dokonce dorazili až během oběda.

	Mně i Winstonovi zdvořile nabídli, abychom si dali jídlo s kopiníky. Pivo bylo sladové a silné a vepřová pečeně křehká. Když jsem se dosyta najedl, nabídl jsem Wulfgarovi, že převezmu dohled od jednoho z jeho čtyř mužů, kteří se mezitím měli postarat o naši bezpečnost. Souhlasil, takže jsem zaujal pozici na kraji palouku.

	Byla to snadná hlídka, protože Hamtun střeží početný šik bojovníků. Je to totiž město Knutový milenky Ælfgifu. Ne že bych ji někde viděl nebo že bych tušil, jak často pobývá v té zatuchlé síni – théna nenapadlo, že by mnichům nebo komukoli jinému dlužil jakékoli zprávy o záležitostech své paní – jen se mi zdálo poněkud přehnané držet stráž mezi bedlivou ostrahou města. Wulfgar však byl očividně muž, který nehodlal nic riskovat.

	Edmund dal i těm, kteří se dovlekli jako poslední, čas, aby si mohli pořádně odpočinout. Pak dal rozkaz pokračovat v cestě. Ačkoli je to z Hamtunu do Brixwothu asi tak pět mil, stálo slunce na západě, když jsme projížděli podél potoka ke kostelu. Tyčil se nad vsí jako hlídací pes a podvečerní slunce se odráželo v hnědých cihlových zdech.

	Dole pod potokem se rozkládala zřejmě udržovaná a bohatá vesnice. Okolo čtyř statků obehnaných proutěným plotem se táhl široký travnatý pás, na němž stála i pivnice snadno rozpoznatelná podle větvičky nad domovními dveřmi. Další tři statky stály trochu dál od opevněného dvorce. Ten největší uprostřed. Podél cesty ke kostelu bylo ještě pět chýší s nově položenou rákosovou střechou, na jedné straně tři a na druhé dvě. Jen z jedněch dveří na nás civěl otrok s křivými zády, na opevnění si hrály děti a z kovárny, která stála osamoceně ve vzdálenosti na dostřel šípu od usedlostí, zaznívaly rány kladivem.

	Pak mi padl zrak na dlouhou bytelnou budovu kousek od ostatních staveb. Nepodobala se ani stodole, ani statku a už vůbec ne kostelu, ačkoli před ní stáli muži v kutnách, ale než jsem přišel na to, co to je, dorazili jsme ke kostelu.

	Okolo něj se tyčila pořádná palisáda jako připomínka, že kostel a klášter se poučily z plundrování v uplynulých dobách, a teď hodlaly plenícímu nepříteli co možná nejvíc ztížit cestu za bohatstvím, které Svenovi a Olavovi vikingové snad přehlédli.

	Edmund dal kývnutím Wulfgarovi najevo, aby vyjel k bráně, a za okamžik zazněly časným večerem rány kopí, jímž velitel stráže bušil do pevné brány.

	Čekali jsme. Podpřevor si netrpělivě odkašlal, takže kopiník znovu udeřil do dřevěné brány, až to zadunělo.

	Zanedlouho jsme zaslechli skřípání. Někdo pozvedl petlici z železných úchytů. Brána se pootevřela a k nám přistoupil podle vzhledu prostý muž v dlouhé haleně.

	„Převor Edmund z vašeho mateřského kláštera si přeje vstoupit,“ ujal se slova Šimon.

	Muž k Šimonovi pozvedl opálený obličej, chvíli na něj hleděl, pak pohled stočil na Wulfgara a nakonec spočinul na převorovi Edmundovi. Mě si sotva všiml.

	„Opat Turold vzkazuje, že v klášteře svatého Winfrida jsou vítáni všichni hosté, i ti, co si nárokují práva, která jim nenáleží.“

	Viděl jsem, jak se převorovi Edmundovi zužují rty do přísné čárky, ale než je otevřel, rozevřela se brána a někdo na nás mávnul, ať vjedeme dovnitř. Edmund a Šimon na sebe pohlédli, pak Šimon pokrčil rameny a převor, který očividně pochopil gesto jako signál, vyjel k bráně za třemi kopiníky, kteří náš průvod vedli.

	K všeobecnému překvapení chlapík v haleně přistoupil, pravici držel jakoby varovně pozvednutou. „Je výslovným přáním našeho otce opata, aby se na této posvátné půdě nevyskytovala žádná zbraň.“

	Zahlédl jsem, jak Edmundovi v očích zaplál hněv. „Jsem převor Edmund a chci zůstat pod ochranou těchto zbraní.“

	Strážný u brány ani trochu nezaváhal. „Tady platí, co řekne opat Turold.“

	Winston, který dosud ani nedutal, tiše hvízdl. Podíval jsem se na něj, mnul si právě nos. Za ním jsem spatřil Wulfgara, pohlédl na mě a přikývl. Pochopil jsem, co to znamená.

	Teď Šimon pobídl mulu patami a namířil si to k vrátnému, který neuhnul, ačkoli se zvíře tlačilo až úplně na něj. „Tady vládne posvátný klid. Kdo si přeje vstoupit, ponechá zbraně venku.“

	Edmund byl ve tváři rudý potlačovaným vztekem, pak však zřejmě pochopil, že buď udělá, co mu řekli, nebo bude muset spát před palisádou na holé zemi. Vydal příkrý rozkaz, aby kopiníci uposlechli.

	Šimon se rozzuřeně otočil k představenému, pak ale pokorně sklonil hlavu, když mu – a nám, kdo jsme byli v doslechu – Edmund tiše sdělil, že brzy uvede věci na pravou míru.

	Jakmile stála kopí opřená vedle vjezdu, ustoupil muž v haleně konečně z cesty a nechal mnichy vjet dovnitř. Pak ale opět panovačně pozvedl ruku k Wulfgarovi. „Tvůj meč, pane.“

	Napůl jsem čekal, že ho velitel stráže upozorní, že není thén, ale když na to nedošlo, připojil jsem se k němu. „I já mám meč.“

	Strážný na mě pohlédl. „To vidím.“

	„A,“ nakvašeně jsem se kousl do rtu, „má mnohem vyšší hodnotu než nějaký kopí. Nehodlám riskovat, že ho ukradne náhodnej selskej zmetek, co se bude chtít na můj účet obohatit.“

	Muži v haleně se kolem úst vyryly vrásky. „Opat zná tuto námitku a urozeným mužům, pokud se zapřísáhnou, že uvnitř udrží mír, povoluje odložit meče u oltáře Páně.“

	Zdálo se mi, že se do jeho představy o urozených mužích nevejdu, ale než jsem stačil dát najevo rozhořčení, zaslechl jsem za sebou Winstonův hlas: „No tak, proboha, Halfdane, udělej přece, co po tobě chce, ať už máme zadek ze sedla.“

	Kývl jsem na strážce, seskočil z koně, uzdu jsem hodil jednomu z kopiníků, který držel Wulfgarova koně pevně za ohlávku, a následoval jsem Sasa přes trávník ke strážnímu domku na západním konci.

	Byla to největší budova, jakou jsem kdy viděl, dlouhá, že by ji jen zkušený bojovník kopím přehodil. Na jižní straně, kterou jsme měli po pravé ruce, stála řada budek se střechami pokrytými slámou. Celkem jich bylo šest, každá měla jedno okno směrem k hřbitovu. Nad nimi se tyčila chrámová loď, nalevo stál strážní domek a kněžiště s apsidou vpravo.

	Když jsme vstoupili do kostela, byla v něm tma. V několika zavřených kaplích svítily svíce a zřejmě v nich byly ukryté oltáře. Potvrdilo to vytrvalé mumlání, které k nám zevnitř doléhalo.

	Skrz vítězný oblouk jsem spatřil oltář, hrubý kamenný stolec, který zdobila jediná svíce mezi stříbrnou truhličkou na hostie a pohárem, jistě také ze stříbra. Odepnul jsem si opasek s mečem a se zbraní v pravé ruce jsem šel za Wulfgarem. Poklekl jsem po jeho boku a pak jsem tasený meč položil před oltář.

	Zaslechl jsem za sebou těžké kroky a bezděčně jsem sklouzl vlevo, otočil se a potlačil kletbu, když jsem si příliš pozdě uvědomil, že jsem měl jen vztáhnout ruku před sebe a chopit se svého meče. Pak jsem v šeru zahlédl Wulfgarův rozesmátý obličej. Pochopil rychleji než já, že to byl ten bez jazyka a že také poslechl opatův rozkaz.

	Vousatý bojovník nesl svou obnaženou zbraň v pravé ruce, poklekl, jako my prve, políbil uctivě čepel a pak meč položil mezi naše. Vstal, a aniž by se na nás podíval, prošel chrámovou lodí.

	Bok po boku jsme s kopiníkem vyšli ze dveří a já zrovna projevil naději, že nám mniši nabídnout něco jiného než rybu a kaši, když jsme od brány zaslechli dusot kopyt.

	Strážný v bráně uskočil stranou před skupinou jezdců v čele se štíhlým, černovlasým thénem na stejně černém hřebci, který poskakoval naším směrem přes trávník na dvorku před kostelem. Tiše jsme přihlíželi, jak nový příchozí podává meč svému neozbrojenému kopiníkovi. Gestem mu naznačil, ať ho donese do kostela. Poté beze slova otočil koně ke klášterním budovám před námi, na něž dopadala záře zapadajícího slunce.

	[image: Image]

	Kostel byl postavený z hnědých cihel, oproti tomu klášter byl splácaný z jílu. Jako by původní budovy padly za oběť ohni a požáru během plenění nájezdníků od Severního moře.

	Hlavní budova sestávala ze síně obklopené nízkými místnostmi. Za ní se nacházel domek pro hosty se čtyřmi celami, v každé byly postele pro osm mužů a vedle ní sál, kde spali mniši. To byl holý prostor, v němž byla podlaha pokrytá sítinou a kapradím. Bratři spali zřejmě přímo na prkenné podlaze, což jsem se dozvěděl samozřejmě až později, protože prvního večera jsem se pouze seznámil s velkým sálem a místností, již jsme já a Winston sdíleli se třemi kopiníky.

	Za domkem pro hosty stála řada latrín až ke stáji. Tam jsme shledali, že se někdo dobře postaral o naše koně i o muly mnichů. Ve vratech do stáje jsme ustoupili jezdcům, kteří chtěli dovnitř zavést svá zvířata.

	S Wulfgarem jsme do síně vkročili ve chvíli, kdy do ní vstoupil thén a pozdravil opata, malého, seschlého starce s bystrýma očima.

	Opat Turold očividně právě hovořil s převorem Edmundem. Hovor přerušil náš a thénův příchod.

	„Jsem Aelfgar.“ Thén měl hluboký hlas, jako by měl být slyšet válečnou vřavou.

	Náhlý pohyb po převorové boku mě donutil potlačit úsměv. Šimon se pravou rukou rychle křižoval a já jsem měl za to, že vím proč.

	On sám si změnil saské jméno Harold na to, které nosil jeden z Pánových apoštolů, protože se domníval, že se nesluší, aby mnich nosil válečnické jméno s významem Vládce vojska. Takový člověk se asi vykašle na saského théna, který se otevřeně honosí starým pohanstvím všem na očích ve svém jméně, které znamená Elfí kopí.

	Za tohle gesto se podpřevorovi dostalo od opata Turolda ostrého pohledu, ale pak se opat uklidnil a pevným hlasem, který si protiřečil s jeho věkem, théna přivítal.

	„Děkuji ti, otče.“ Aelfgar stál rozkročený uprostřed sálu a nikomu jinému nevěnoval jediný pohled. „A ve jménu svého pána žádám pro sebe a své muže nocleh na jednu noc.“

	Teď jsem našpicoval uši. Ten pán, v jehož jméně se tu žádalo o přenocování, mohl být pouze Leofwin. Byla to náhoda, že muži jarla z Mercie přijeli do kláštera téměř ve stejný okamžik jako my? Pohlédl jsem na Winstona, který stál naproti mě po Šimonově pravém boku. Nepochyboval jsem, že myslí na totéž.

	„Jarl pouze žádá, nač má právo.“ Opat před thénem trochu sklonil hlavu. „Náš klášter vám vše poskytne s potěšením.“

	Viděl jsem, jak se převor Edmund napřímil. „Přesto je slušnost, dát svým oprávněným slovům podobu prosby. My se přikláníme ke slovům bratra opata.“

	Aelfgar udiveně hleděl z Edmunda na Turolda, který převora ostře přerušil. „To by stačilo. Jak jsem právě řekl, než thén dorazil, jsi ty i tví muži stejně jako podpřevor vítáni a my vám nabízíme své pohostinství. Je to však od nás dar. Zapomeň na ten nesmysl, že jsme nějak podřízení klášteru v Peterborough.“

	Teď vystoupil Šimon. „Opate Turolde.“ V pichlavých očích se mu zlobně blýskalo. „Je obecně známo, že tento klášter založili bratři z Peterborough v době, kdy byl náš klášter známý jako Medehamsteade. V našem klášteře uchováváme ze starých dob listinu, která to dokládá. A dnes jsme sem přijeli proto, abychom tě, Turolde, povolali k nám do mateřského kláštera. Chceme jednou provždy stanovit, že tvrdošíjné popírání našeho práva na supremaci nad tímto klášterem, kterého se ty a tví spolubratři neustále dopouštíte, je zločinem proti církevnímu právu.“

	„Takže my, bratři tady ve Svatém Winfridovi, jsme snad tak hloupí, že nepoznáme, když proti nám někdo používá padělky?“ zničehonic pročísl vzduch hluboký a znělý hlas. Ztuhl jsem překvapením stejně jako Wulfgar. Otočil jsem se za hlasem a sledoval jeho pohled až k urostlému mnichovi, který nenuceně stál ve dveřích do jedné z cel vedle sálu.

	„Bratře!“ Edmundovi nervózně cuklo v koutku úst. „Já ti nakazuji, abys mlčel, když hovoří tví představení.“

	„Edmunde.“ Urážky při vynechání „převore“ si museli všimnout i jiní. „Jak ti právě opat Turold řekl, ty nejsi můj představený. Přeješ si, otče, abych mlčel?“ Opat Turold zavrtěl hlavou. „Godfride… V našem klášteře jsme si všichni rovni. Já jen vykonávám, na čem se my bratři společně dohodneme.“ Kolem nás se ozvalo mumlání a najednou mi došlo, že podél obou dlouhých stěn sálu sedí mniši, kterých jsem si dosud nevšiml.

	„Ve svém klášteře si pěkně hledíte pravidel našeho ctěného bratra Benedikta.“ Edmundovi se hlas chvěl zahořklým hněvem.

	„V našem klášteře dodržujeme všechny tři naše sliby,“ Godfridův hlas neumdléval a pokračoval i přes Šimonův pokus přimět ho k tichu pozvednutou rukou: „Pobýváme za palisádou, žijeme ctnostně a plníme společná rozhodnutí.“

	Teď Šimon vyprskl nelibostí. „Dodržujete sliby, říkáš. Ale na zakladatele našeho svatého řádu se neohlížíte.“

	Teď se Godfrid předklonil. Byl to velký muž s červenou tonzurou. Vlasy se mu kolem široké hlavy ježily jako svatozář. Ve srovnání s ním působil podpřevor skoro malý. „Protože my k vašemu řádu nepatříme. Poslouchej, ty skřete, protože to nebudeme opakovat. Náš klášter byl založen listinou samotného krále Peady. Listinou, která je přesně tak stará jako založení vašeho kláštera. Co vy jste si dali zhotovit za lživé falzifikáty, nás nezajímá. Tady v klášteře se řídíme prastarými pravidly a žijeme podle nich, jako vy žijete podle svých. Klidně si poslouchejte Benedikta, ale nechte nás žít po našem.“

	Šimon divže neskákal vzteky, než však stihl promluvit, projel sálem Turoldův hlas: „Mlčte, oba. Tenhle případ naše kláštery trápí už dost dlouho, teď je potřeba ho vyřešit. Takže naposled, převore Edmunde, prohlašuji, a to je zpráva pro opata Elsina, že jsme nikdy nepatřili a nikdy nebudeme patřit pod jiný klášter. A to je poslední slovo v této záležitosti. Zůstaňte zde jako naši hosté, ale už sem nezkoušejte přijít jako naši páni.“

	Edmund, jehož rudost se přeměnila v měděný vztek, otevřel ústa, ale byl tak rozzuřený, že z nich nedokázal vypustit jediné slovo. Místo toho hlas našel zase Šimon: „Možná tvoje poslední slovo, Turolde. My ovšem víme, že svatý otec v Římě to uvidí jinak.“

	Teď se nedokázal ovládnout Godfrid, bojovně pokynul bradou a zasípal k podpřevorovi: „Jen si stěžuj u papeže, ty malej sráči, a bude to to poslední, co kdy uděláš.“
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	Když jsme se dostali k večeři, byly už hlavy trochu chladnější. Ne že by to bylo hned.

	Bezprostředně po Godfridově výbuchu vypadal sál jako kurník, kam někdo vpustil kunu. Šimonovy ostré rysy žhnuly nelibostí, kterou dával najevo jen prskáním. Naopak převor Edmund se ujal slova a nahlas volal, že ten drzej mnich za otevřené pohrdání představenými draze zaplatí. Turold jen vrtěl hlavou.

	Za těmi třemi jsem viděl Winstona špatně skrývajícího pobavení. Setkal se s mým pohledem a věnoval mi zářivý úsměv, pohrdavý jako vždycky, když šlo o kláštery a církevní hodnostáře.

	Mniši sedící dosud podél stěny se zvedli a vykřikovali výhružné urážky na adresu hostů z Peterborough, Aelfgar mezitím vrtěl hlavou a díval se z jednoho klášterního bratra na druhého.

	Postřehl jsem vedle sebe nějaký pohyb a mrkl po Wulfgarovi. Vypadal, jako by se nemohl rozhodnout, jestli se má míchat do cizích sporů. Nakonec se rozhodl a s rukou v pěst pokročil k těm nemravům, kteří si dovolili špinit nadřízené kopiníků. Zastavil ho však Turold, který se zvedl a dožadoval se ticha svým i navzdory vysokému věku pevným a pronikavým hlasem.

	Jenže ho nikdo neposlouchal. Jeho vlastní mniši křičeli na hosty, podpřevor prskal jako flákota masa na ohni, Edmund pořád ještě mlel pantem na Godfrida, který poslouchal s nakrabaceným horním rtem.

	Viděl jsem, jak si Winston vyměnil pohled s thénem, pak oba zavrtěli hlavou, jako by se shodli na tom, že ani jednoho z nich se to netýká.

	Wulfgar zřejmě dospěl ke stejnému závěru a postával zdánlivě v klidu vedle mě. Ale já jsem si všiml, že přesto pokukoval po Godfridovi, aby se při sebemenším náznaku, že by chtěl přejít k fyzickému násilí na podpřevorovi, mohl mezi ně vrhnout a vložit se do hádky.

	Pohledem jsem sklouzl k opatovi, který teď stál úplně klidně. Už mlčel, protože pochopil, že ho nikdo neposlouchá. Přesto působil autoritativně. Zdál se větší a ne tak letitý, jako když seděl. Tělo měl vzpřímené a hlavu držel vysoko, přísným pohledem přehlížel shromáždění.

	Jako první se uklidnili jeho vlastní bratři, zmlkli, když je zasáhl pohledem.

	Edmund, který ještě pořád chrlil výhrůžky o církevním trestu pro troufalé klášterní bratry, si zřejmě uvědomil, že hluk už způsobuje jen jeho hlas. Zarazil se a stočil rozzlobený pohled na opata, který beze slova pohlédl na Šimona. Ten svou nelibost dával najevo už jen napjatým sípáním.

	Turold se posadil, teprve když v sále zavládlo úplné ticho. Kývnutím vyzval Aelfgara, aby si sedl vedle něj. Edmund se ale vzchopil dřív, než thén dorazil ke stoličce, kterou mu jeden z bratrů přisunul.

	„Předvolávám bratra Godfrida do Peterborough, aby byl souzen v souladu s klášterním právem.“

	Pohrdavé zachrčení, jímž Godfrid na ta slova zareagoval, přehlušil Turold. Jeho zdánlivé stáří bylo tatam. „Mlč, převore Edmunde. Jednou provždy jsem skoncoval s přihlouplým požadavkem na supremaci, který ty a tvůj klášter vůči nám uplatňujete. Jsme samostatný klášter, činíme vlastní rozhodnutí, a pokud se ještě jedinkrát pokusíš tvrdit něco jiného, ztratíš nárok na naši pohostinnost.“

	Edmund byl v tváři rudý jako rak. „O tom nechť rozhodne soud.“

	„Mlč!“ Udivilo mě, že starcův hlas může znít tak autoritativně. Turold se ztěžka nadechl, pak vydechl a otočil se na Aelfgara. „Nějak jsme se vzdálili od slov, jimiž jsem tě přivítal.“

	Jestli si myslel, že tím Edmunda zkrotí, velice se spletl. „Požaduji, aby byl bratr Godfrid potrestán.“

	Opat zúžil rty, když byl takto donucen ještě jednou obrátit pozornost na svého mnišského hosta. Pak přikývl. „V tom máš pravdu. Nesluší se takhle mluvit s bratrem.“

	Pohlédl přes sál na Godfrida, který se nepohnul ani o píď. „Projevil jsi zlost a neslušně jsi mluvil se svým bratrem, nechme stranou, že nepatří k našemu řádu. Jdi do kostela, kde můžeš strávit noc na kolenou před oltářem. A přemítej o tom, jak se bratr v Pánu má chovat.“

	Godfridovi ztvrdly rysy, zatímco nevěřícně civěl na Turolda, který jeho pohled klidně opětoval.

	„Jdi, bratře, slyšel jsi opatův příkaz.“ Měl tichý hlas, ale něco z něj zaznívalo kousavě. Nedokázal jsem poznat co.

	Winston se pozorně zadíval na mnicha a já s ním v duchu souhlasil. Nejspíš čekal, že Godfrid bude opatovi vzdorovat, aby dokázal, jak hluboce těmi dvěma mnichy pohrdá. Ale k mému překvapení a – musím připustit – i úlevě, najednou sklonil hlavu a otočil se na patě. Pak změnil názor a ve vchodu se zastavil. Otočil se k Šimonovi, který vypadal, že je pořád ještě natolik bez sebe, že nedokáže mluvit. Godfrid pozvedl pravou ruku a přehnaně pomalu naznačil ve vzduchu před podpřevorem znamení kříže. Potom se klidně otočil a pokračoval v chůzi.

	Když zmizel za dveřmi, obrátil opat znovu pozornost k Aelfgarovi. „Jak tedy mohu tobě nebo tvému jarlovi posloužit?“
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	Při večeři tedy hlavy trochu vychladly. Říkám trochu, protože jsem viděl pár mnichů vysílat směrem k oběma návštěvníkům rozmrzelé pohledy. Bylo to ve chvíli, kdy jsme zaslechli zvon svolávající nás do sálu. Teď by ho mniši pravděpodobně označili za refektář.

	Předtím byl sál holý, nepočítáme-li opatovo křeslo a sesli, již přitáhli pro théna. Teď tu stály deskové stoly na kozách, celkem jich bylo šest, podél jedné strany stála vždy lavice.

	Nejvýš, kde předtím byla Turoldova židle, se nacházel široký stůl pokrytý ubrusem. Tady seděli naši mniši, každý z jedné strany vedle opata, který tím dával najevo, že k nim i přes neshody nechová žádnou zášť. Vedle Edmunda seděl Aelfgar, pak jeden bratr z Brixworthu, vedle Šimona seděl oproti tomu Winston a vedle něj ještě jeden bratr. Možná, že Turold nevěřil, že jeho bratři během večeře dokážou udržet mír. Navzdory okolnostem jsem se na svého pána široce usmál, když jsem spatřil jeho grimasu. Došlo mu totiž, že bude muset při jídle s tím nadutým podpřevorem zdvořile konverzovat.

	U ostatních stolů seděli kopiníci a mniši. Já jsem zakotvil u stolu se dvěma thénovými muži a čtyřmi mnichy. Z jedné strany jsem měl mnicha, který se představil jako Edgar. Byl starší a měl šedivé vousy, oči se mu usmívaly a o tonzuru zrovna dvakrát nedbal.

	Po druhém boku mi seděl dobře oblečený kopiník s náramky, které dosvědčovaly, že musí být jedním z velitelů, což mi také na můj dotaz potvrdil. Byl to Alwyn, thénův zástupce.

	Jídla bylo dost a pivo silné. Přinesli nám skopovou kýtu, vepřový hřbet a hustou omáčku s něčím, co podle mě mohl být zajíc. K tomu podávali velké chleby z pšeničné mouky smíchané s žitnou, máslo a sůl nabízeli mladí bratři. Obcházeli jeden stůl po druhém, ale pivo nám na stůl postavili ve velkých džbánech, z nichž jsme si mohli každý pro sebe nalít.

	Pro začátek jsem nejvíc mluvil s Alwynem. Doufal jsem, že bych z něj mohl vytáhnout to, co by se královi hodilo. Ale buď nebyl s thénem v tak blízkých vztazích, jak se tvářil, anebo se mým otázkám vyhýbal stejně šikovně, jako jsem je já lstivě kladl.

	Dozvěděl jsem se jen to, že thén jede něco vyřídit pro jarla a že míří na sever. Nebylo to nic nového, přesto jsem našpicoval uši. Když jsem se však zeptal, kam přesně jedou, mávl rukou a odpověděl mi mezi sousty vepřového, možná aby odpovědi nebylo rozumět, že musí něco vyřídit na nějakých jarlových územích v Danelaw.

	Když mi připadalo, že už mě za nos tahá dost dlouho, otočil jsem se na Edgara, který do sebe tiše házel jídlo. Náš hovor ho očividně nezajímal. „Tady v klášteře jíte dobře.“

	Jen se zašklebil. „Lépe než benediktini.“

	Sledoval jsem jeho pohled k hlavnímu stolu, kde se Edmund hnípal v husté omáčce s úhořem a Šimon se zakusoval do kusu tresky, která na první pohled nebyla dovařená.

	„My jsme přece netušili, že budeme mít návštěvu,“ usmál se mnich na mou nevyslovenou otázku. „Ta ryba je určitě marinovaná, ale možná není dost uvařená.“

	Teprve teď jsem si všiml, že on i jeho bratři si s potěšením dávali maso a hustou omáčku. „Takže Edmund měl pravdu, když říkal, že nedodržujete Benediktova pravidla.“

	„Není pravda jako pravda.“ Edgar vyplivl do dlaně kousek chrupavky a položil ji před sebe na stůl. „My nejsme benediktini, a pokud si to Bůh přeje, nikdy jimi ani nebudeme.“

	„Ne?“ I mně došlo, že to začíná být zajímavé.

	Zavrtěl hlavou. „Náš klášter, který býval kdysi před příchodem vikingů bohatý, je zakladatelům věrný. Oni si přáli vybudovat místo, kde muži a ženy budou moci žít život v práci a modlitbě pro slávu Boží. A k tomu patří, že si užíváme jeho darů, jakými je bohatství na polích a v lesích a hojnost v řekách a jezerech.“

	„Ženy?“ Zvědavě jsem se rozhlédl. „Máte tu ženy?“

	„Už ne. V tomhle ohledu jsme se museli sklonit před papežovým nařízením. Ale na druhou stranu nám dal tento svatý otec slovo, že v ostatních otázkách můžeme žít tak, jak si to naši zakladatelé přáli.“

	„A to Edmund neví?“

	„Fuj,“ vyprskl mnich. „Samozřejmě že to ví. On jen tvrdí, že je ta papežská listina zfalšovaná.“

	Zasmál jsem se. „A vy, že ta jeho taky.“

	Edgar pokrčil rameny. „Rozdíl je v tom, že my máme pravdu.“

	Od Winstona jsem už věděl, že zfalšovat listinu je docela snadné. Ale nejsem tu od toho, abych soudil, kdo má v rukou pravý dokument, a tak jsem se k tomu nevyjadřoval a radši prohodil: „O svatém Winfridovi jsem nikdy neslyšel.“

	Jen si povzdychl, čímž mi dal jasně najevo, jak o mých znalostech světců pochybuje.

	„Ale,“ řekl potom, „o svatém Bonifáci jsi možná slyšel?“

	Zavrtěl jsem hlavou a tím dal za pravdu jeho domněnce, že mám o svatých mužích jen chabé znalosti.

	„Svatý Winfrid byl Sas z jihovýchodního Wessexu a po vysvěcení se stal misionářem ve Frísku a Sasku. Zemřel jako mučedník, pohřbili ho tam pod jménem Bonifacius, to je jméno, které přijal. My, kteří žijeme v saském klášteře, ho nazýváme jeho pravým jménem. Tamhleti,“ pohrdavě kývnul směrem k hlavnímu stolu, „co si osvojili Benediktovy zákony a pravidla, ho nazývají jeho latinským jménem a vyhrožují nám, že jakmile si nás podmaní, bude se muset náš klášter přejmenovat. Ale to se nikdy nestane.“ Odplivl si na podlahu.

	„Chceš tím říct,“ zeptal jsem se udiveně, „že celý tenhle povyk je kvůli sporu o jméno světce?“

	Odpověď byla shovívavá. „Samozřejmě že ne. Nejenom kvůli tomu. Ve své podstatě nejde vůbec o to, že se řídíme starými pravidly, ale o něco úplně jiného.“

	Vyčkávavě jsem na něj hleděl. Pak mi svitlo. „Jde o bohatství.“

	„Přesně.“ Uznale na mě kývl. „Náš klášter je bohatý.“

	„Nevypadá na to.“

	Zasmál se. „Neutrácíme peníze za domy tyčící se do nebes nebo za bohatou výzdobu a pěkně zařízené cely pro naše představené. Ne, my sdílíme chudé lože na zemi a činíme společná rozhodnutí, což je benediktinům také trnem v oku. A nehledě na to, že v souladu se svou podstatou užíváme Božích darů, pomáháme svým bohatstvím v nouzi a bídě. Já,“ narovnal se, „se vyznám v ranhojičství a k dispozici mám nejlepší byliny a léky, jaké si kdo může přát. Když budeš chtít, můžu ti zítra ukázat svůj lékařský domek. Tamhle bratr Hubert,“ ukázal na silného mnicha s červenými skvrnami na obličeji, „je ten nejlepší ošetřovatel, jakého si umíš představit. Jsme klášter, který léčí a prostředky využívá k mírnění útrap na světě.“

	Teď jsem to pochopil. „Takže ta velká budova tam dole?“

	„To je náš špitál. Tam pečujeme o nemocné.“

	Napadla mne zvláštní myšlenka, že Šimon má ve skutečnosti blíž k těmhle mnichům než ke svým vlastním.

	[image: Image]

	S Winstonem jsme si toho moc říct nestihli, v cele s námi, jak jsem zmínil, spali ještě další kopiníci. Ale ze slov, která jsme si šeptem vyměnili, jsem pochopil, že u théna neměl větší štěstí, než jsem měl já u velitele jeho kopiníků.

	Naštěstí nepřikazovali mniši hostům, aby spali přímo na zemi. Leželi jsme na voňavých slamnících a já spal spánkem spravedlivých.

	Dokud jsem se neprobudil.
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	Když vstoupil dovnitř, byla ještě tma.

	Spal jsem tvrdě, dokud mě nevzbudil močový měchýř. Šel jsem se vymočit přímo k palisádě. Zíval jsem a klepal se zimou v nočním chladu a přitom jsem zíral na noční oblohu. Byla jasná a svatý Vavřinec, jak se říká, slzel na hranu nebe, na niž nedosáhl svit ubývajícího měsíce.

	U brány jsem postřehl nějaký pohyb. Sledovaly mne pozorné oči dvou stráží, ale zamávaly mi, když jsem na ně pro uklidnění mávl.

	V cele jsem si znova zalezl pod houni, dobře si ji omotal kolem ramen a hned jsem zase usnul, ne tak tvrdě jako předtím, ale spánek mě příjemně omámil, plul jsem po nočním probuzení mezi spánkem a tmou.

	Slyšel jsem, že se otevírají dveře, a napadlo mě, že odskočit si potřebuje i někdo další, ale dokonale jsem se probral, až když mi došlo, že jsem neslyšel, že by někdo odhrnoval pokrývku a plesknul chodidly o zem.

	Skrz přimhouřená oční víčka jsem sledoval temnou postavu, blížila se k mému lůžku, zaváhala a rozhlédla se. V duchu jsem zaklel, že u sebe nemám zbraň, opatrně jsem se přetočil na levý bok, položil jsem pravačku na slamník, abych byl připravený se vztyčit a skočit na narušitele, ale překvapil mě, když zašeptal mé jméno.

	Znal jsem ten hlas?

	Mlčel jsem, dokud jsem si nebyl jistý, stále připravený vyskočit, ale hlas opakoval důrazněji: „Halfdane!“

	„Alwyne?“ Vstal jsem.

	„Můj pán vás prosí, abyste přišli ke kostelu.“ Kopiník ke mně přikročil.

	Slyšel jsem, jak moji spolunocležníci mumlají, a viděl jsem, jak se Winston zvedá na lůžku. „Nás?“

	„Jo, Winstona Malíře a tebe.“

	Uměl jsem si spočítat, že nás thén asi nevolá do kostela proto, abychom se společně pomodlili. Winston soudil stejně, protože v tu chvíli stál u dveří a ve tmě na nás hleděl. „Jdeme?“

	Měsíc zašel, ale na východě už žhnuly červánky. Alwyn byl úplně oblečený, zato já jsem se v ranním chladu třásl, protože jsem na sobě měl jen jezdecké kalhoty, v nichž jsem spal. Rozmrzele jsem zaznamenal, že Winston byl natolik duchapřítomný, že si ven vzal košili.

	„Ke kostelu jsi říkal?“ malíř mumlal, protože si košili právě natahoval přes hlavu.

	„Tam na vás thén čeká.“ Alwyn šel orosenou trávou před námi.

	Ani jeden jsme neměli chuť kopiníka provokovat, tak jsme se na sebe jen podívali – Winston tázavě pozvedl pravé obočí, já mu odpověděl pokrčením ramen – a mlčky ho následovali k západní bráně kostela.

	Před ní stáli dva muži. Když Alwyna uviděli, pozvedli kopí. Prošli jsme okolo nich vchodem do kostelní lodě zahalené tmou.

	Před kněžištěm byly ve zdi tři oblouky. Došli jsme až k oltáři a v apsidě za vítězným obloukem jsme ve svitu loučí rozeznali několik postav. Pokud jsem dobře viděl – bylo těžké se zorientovat, protože muži na zeď vrhali dlouhé stíny, stáli tam dva muži s loučemi a mezi nimi čtyři další lidé. Všichni se skláněli nad oltářem.

	Rychle jsme prošli kněžištěm a došli k vítěznému oblouku. Skrz mihotající se světlo jsem uviděl, že před oltářem leží nějaký člověk. Muž v klášterní šedohnědé mnišské kutně. Pohled na červenou tonzuru mi prozradil jeho totožnost.

	Mou pozornost však neupoutala tonzura, ale kaluž krve, která se rozlévala pod jeho pravým bokem po podlaze v celé šířce oltáře a mizela ve světle loučí u zdi na severní straně.

	Zastavili jsme se v okamžiku, kdy nás muži zpozorovali. Winston prošel kolem nich bez pozdravu, napůl se sklonil nad ležícím a pečlivě si ho prohlédl. V Aelfgarových očích jsem viděl údiv, pak jsem následoval svého pána a pokynul jednomu ze světlonošů, aby udělal krok dopředu, abychom lépe viděli.

	Jak mě Winston naučil, pokoušel jsem si do paměti otisknout co možná nejvíc detailů. Od detailů lze odvodit celek, to byla jeho základní poučka.

	Godfrid ležel na zádech s rozpaženýma rukama. Nevidoucí, matné oči zíraly do stropu, ústa měl zkroucená jako v bolestivém opovržení. Kutnu mu okolo pasu držel kožený pásek, příliš úzký, aby na něm mohla viset pochva s mečem, a zároveň příliš drahý, aby patřil k mnišskému šatu.

	Zamyslel jsem se. Měl ten pásek včera?

	Na to můžeme najít odpověď později. Teď šlo o to zapamatovat si co možná nejvíc jednotlivostí.

	O oltář se opíral pěkně zdobený meč. Jílec byl vykládaný stříbrem, pochva stejně tak, a já věděl, že kdybych meč vytáhl, bude čepel pěkně hladce opracovaná. Thénův muž měl za to, že zbraň jeho pána by měla stát a ne ležet.

	Svíce na oltáři plála jasným světlem, truhlička s hostiemi a kalich stály na stejném místě jako odpoledne.

	Můj i Wulfgarův meč ležely tam, kam jsme je položili, meč němého mezi nimi. Donesl ho tam?

	Další otázka, již jsme museli zodpovědět později.

	Znovu jsem obrátil pohled k mrtvému. Bylo zvláštní, že ležel v poloze kříže. Krvácející člověk by neležel jen tak a nečekal na smrt.

	A on vykrvácel. Useknutá pravá ruka ležela na prsou u srdce. Louže krve jako potůček vyvěrala z nataženého pahýlu paže.

	Zaslechl jsem dotčené odkašlání a musel vzhlédnout. Winston ovšem nikoli. Dál klouzal očima po mrtvém, ale měl čas na to, aby se mě očima dotkl: Postarej se o to.

	„Ano?“ Setkal jsem se s Edmundovým nevraživým pohledem.

	„Nemáte mi co říct?“ Převor měl čelo vrásčité jako čerstvě zorané pole.

	Za ním na mě ustaraně hleděl opat Turold. Usmál jsem se na něj, abych ho uklidnil, a otočil se na Wulfgara: „Je brána zabezpečená?“

	„Brána?“

	Přikývl jsem. „Když jsem se tam byl vymočit, stráže u ní stály. Jsou tam pořád?“

	Wulfgar nejistě pohlédl na Turolda, který přikývl: „Máme u brány vlastní stráže každou noc, od západu slunce po svítání. Samozřejmě neozbrojené, ale jsou tam.“

	„Dobře. Zeptej se jich, jestli něco viděly.“

	„Já?“

	Rozčileně jsem na kopiníka pohlédl. „Ano, ty. Jak vidím, jsi tu k ničemu. A pak zajdi do mojí komory a dones mi košili.“ Wulfgar se otočil na patě a odcházel kostelem.

	„O něco jsem tě žádal.“ Edmundův výraz nezměkl.

	„A já jsem tě slyšel.“ Pohledem jsem přeskočil na Aelfgara. „Ty jsi nás zavolal.“

	Thén si odkašlal. „Ano.“

	„Proč?“

	Udiveně na mě civěl. „Proč?“

	„Ano. Jsme v klášteře hosté. Je nás takových víc. Proč jsi teda přivolal nás?“

	„Aha.“ Konečně pochopil. „Byl jsem v Oxfordu na witangemotu.“

	Kde jsme pro krále Knuta objasnili vraždu. Takže na tuhle otázku jsem odpověď dostal.

	„Kdo ho našel?“

	„Já. Ale já…“

	Přerušil jsem převora. „Cos tady pohledával?“

	„Pohledával?“ zopakoval Edmund pronikavým tónem. „Rád bych se zeptal…“

	„Tady se ptáme my.“ Věděl jsem, že šlo o to dělat, že tady tomu velíme. A dokud mě v tom Aelfgar nechal, hodlal jsem toho využít, než bude Winston připravený převzít slovo. „Co jsi pohledával v kostele uprostřed noci?“ Ve tváři se mu teď zablesklo rozhořčení. „Modlil jsem se. Jsem převor. A ačkoli zdejší klášter nedbá o svatého Benedikta a zanedbává ora, my jsme naší podstatě věrní.“

	„Na druhou stranu jste jistě zapomněli labora“ Turoldovi hlas rozčilením přeskakoval, tak nepodobný síle, kterou měl včera.

	„To by stačilo.“ Mávl jsem na oba. „Chtěl ses modlit. Kdy?“

	„Když nastal čas na primu.“

	Takže docela před chvílí. Byl měsíc žní a skrz okénka jsem viděl paprsky slunce.

	„Sám?“

	„Co prosím?“ Evidentně jsem ho znejistěl, což se mi docela zamlouvalo.

	„Ano.“ Edmund se pokoušel do hlasu dostat autoritu.

	„A Šimon?“

	„Ten se pomodlil v noci matutinu. Mysleli jsme,“ – teď byla jeho nejistota slyšet zcela jasně – „že když místní bratři nedodržují modlitby podle času, mohli bychom v kostele být sami.“

	Viděl jsem, že se Winston narovnává a přísně na mě pohlíží. „Takže Šimon tu byl v noci na matutinu? Sám?“

	Edmund přikývl.

	„Spolu s Godfridem?“

	„Jistěže ne.“

	Tohle tedy překvapilo mě. „Jistěže ne?“

	Převor to trpělivě vysvětlil: „Šimon opustil naši celu a šel sem. Godfrid tu byl už dřív.“

	„Takže se nemodlili spolu?“

	Edmundovi se v pohledu zračila nejistota. „To nevím.“

	„Ne?“

	„Já jsem se Šimonem nemluvil,“ vyštěkl.

	„A kde je Šimon teď?“ V polotmě jsem viděl, že Winston pořád ještě stojí zpříma a hledí dolů na Edmunda.

	„To nevím, proč?“

	To byl ten chlap tak natvrdlej? „Šimon včera Godfridovi vyhrožoval. Dneska v noci ho někdo zabil. Zamysli se nad tím.“

	„To… to…“ Edmund byl tak bez sebe, že ani mluvit nemohl. „To je neslýchané.“

	„Že někdo někoho zabije?“ přidal jsem do hlasu pohrdání. „Ani za mák.“

	„Nařknout božího muže z tak strašlivého činu v domě Páně.“ Edmund si osušil čelo rukávem kutny.

	„Někdo to udělal.“

	Převor ze sebe vyrazil vzdech. „Ano. A to je příšerné, ať už to udělal kdokoli. Ale že by Šimon… Ne, to je nemyslitelné.“

	Přešel od suverénnosti k pochybám. Chvíli jsem to nechal plavat. „Ale kde je?“

	„Když jsem odcházel, spal.“ Edmund si zase vzdychl.

	Pohlédl jsem na Winstona. Ten zavrtěl hlavou, abych to nechodil kontrolovat do jejich cely. Místo toho vykročil dopředu. „Otče Turolde.“

	Starý opat přikývl, oči měl vlhké.

	„Kdo ti řekl, co se stalo?“

	„Pře… převor za mnou přišel do cely.“

	Takže Edmund uznal, že je potřeba Turolda zpravit co možná nejrychleji. Nebo se mu možná hodilo přenechat zodpovědnost za tenhle hanebný čin starci.

	„A?“

	Opatovi se chvěly rty. „Když jsem spatřil… spatřil… tohle, poslal jsem jednoho z bratrů za thénem.“

	„Viděl Godfrida v noci někdo?“

	„Myslel jsem na to, ale pak…“ opat zmlkl.

	Winston na něj povzbudivě pohlédl.

	„No, zlobil jsem se na něj přece. Ne za to, co řekl,“ pokračoval honem. „Ale za to, jak to řekl. Je neslýchané takhle někomu vyhrožovat.“

	Domníval jsem se, že Turold chtěl možná říct, že neslýchané je, že takhle vyhrožoval mnichovi. Ale mlčel jsem.

	„Takže jsi sem nešel?“ mluvil kreslíř přívětivě.

	Stařeček zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že mu prospěje, když se pokoře bude učit o samotě.“

	„Protože mu pokora nic neříkala?“

	Místo odpovědi tiše kývl.

	Překvapilo mě, že to Winston dál nerozvíjel a otočil se na Aelfgara. „Můžu se zeptat, co tu děláš?“

	Thén udiveně zvedl hlavu. „Vydal jsem se na cestu na jarlův příkaz.“

	Opět mě malíř překvapil, když po chvíli mlčení přikývl. „Ale přeješ si, abych vyšetřoval vraždu?“

	„To si přeju.“ Aelfgar pohlédl na mrtvého. „Dokud…“

	„Dokud co?“ z Winstonova hlasu zazníval údiv.

	„Musím to dát vědět jarlovu fojtovi. Dokud se on případné nerozhodne ten případ převzít, bude podle mého názoru nejvhodnější, když se toho zhostíš ty.“

	„Doufejme, že se to vyřeší brzo.“

	Potlačil jsem úsměv. Winston zřejmě soudil, že to je nejvhodnější nejen dočasně, ale prostě vůbec. Nebránil jsem se dát mu v tom za pravdu.

	Kostelem se nesla ozvěna kroků.

	„Brána je zavřená a nikdo skrz ni za celou noc neprošel.“ Wulfgar mi podal košili a snažil se přitom popadnout dech. Očividně spěchal.

	V očích ostatních jsem viděl to, co jsem z jeho slov pochopil i já. Vraha musíme najít mezi muži, kteří byli včera odpoledne v sále.
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	Winston pohlédl na mě a pak se otočil k ostatním. „Wulfgare, Alwyne! Prosím, jděte k bráně a postarejte se o to, aby tudy nikdo neprošel dovnitř ani ven, dokud vám nedám vědět.“

	Odešli, ale až poté co Aelfgar na Alwyna kývnul, ať Winstona poslechne.

	„A já…“ Převor ztichl, zašilhal po ruce, již k němu malíř nesmlouvavě pozvedl, ale pak pokračoval: „Přeju si…“

	„Vraždu vyřešit, samozřejmě.“ Můj pán se vstřícně usmál. „A k tomu tady budu potřebovat chvíli klid na práci. Mohu vás požádat, abyste tu nechali louče a opustili nás?“

	Otec Turold se zdrceně podíval z mrtvého na malíře, pak zoufale pokrčil rameny a otočil se, na hlavu si plácnul čapku, možná proto, aby zlo vezdejšího světa neprošlo dovnitř.

	Zato Edmund se ani nehnul. „Já…“

	„Jdi, Edmunde!“ Winston se na mě podíval tak, že jsem udělal krok vpřed a chytil mnicha za paži. Převor na mě zle pohlédl, vytrhl se mi a těžkopádně vyrazil za opatem, který už byl za vítězným obloukem. Muži s loučemi šli za nimi, ale u dveří se zastavili.

	Teď padl pohled mého pána na rozkročeného théna, který sledoval odcházející duchovní. „I ty, Aelfgare.“

	Thén užasle opětoval jeho pohled. „Já? Nakazuješ mi, abych odešel?“

	Winston přikývl.

	„Chceš tím říct, že…?“ Thén zmlkl. Pochopil to, co bylo nad slunce jasnější, totiž že než se najde vrah, jsou podezřelí všichni, tedy i on.

	Po očku jsem ho z boku pozoroval. Svaly na čelisti mu poskakovaly, stáhl ústa a v pravém předloktí mu cukalo, když sevřel ruku v pěst.

	Orel to nemá lehké, když mu vrabčáci vzdorují, jak se jednou vyjádřil můj bratr.

	Thén se kousl do rtu, potřásl hlavou a se mnou v patách pevným krokem prošel kostelem. Vzal jsem si od mužů u vchodu louče, pak jsem vystrčil hlavu ze dveří a požádal dva strážné venku, aby dovnitř nikoho nevpouštěli. Nejistě se podívali na Aelfgara, který krátce kývl na znamení, že mají poslechnout.

	Vrátil jsem se, podal jednu louč Winstonovi a natáhl jsem si košili. „Hledáme provaz?“

	Uznale na mě pohlédl. „Ne, souhlasím s tebou, že jistě neležel jako pěna, když mu někdo utínal ruku. Stejně tak sotva jen v klidu vykrvácel. Ale nemyslím si, že by ho někdo svázal. Podívej se.“

	V záři pochodně, jíž posvítil na tvář mrtvého, bylo vidět modrý hrbolek na čele.

	„Hádám, že totéž najdeme i na zátylku.“ Winston zmlkl. Zvedl jsem uťatou ruku z hrudi mrtvého a položil ji na podlahu. Pak jsme ho společně otočili. Přes krk se mu táhla dva palce široká stopa po úderu.

	„Modlil se. Vkleče?“

	„Ano,“ malíř se rozhlédl. „Buď příchozího neslyšel, nebo se mohl domnívat, že se dotyčný chce k jeho modlitbě připojit.“

	„A ten ho snadno praštil do zátylku, načež mu usekl ruku a nechal ho vykrvácet, dokud byl v mrákotách.“ Rozhlédl jsem se kolem. „Čím ho praštil?“

	Winston pozdvihl obočí. „Vím já? Tyčí? Holí? Čímkoli.“

	„Rukojetí kopí? No to asi ne. Všichni zbraně odevzdali.“ Zíral jsem na Winstona a v jeho pohledu jsem uviděl vlastní prozření. „Strážci venku kopí mají.“

	Přikývl. „Ti nikam neutečou.“

	Jinými slovy, mohli jsme se jich zeptat, až tu skončíme.

	„Jenže,“ prolomil jsem po chvíli ticho. „Proč by ho prostě neprobodli?“

	Winston ukázal vedle mrtvého. „Netuším, jak hluboce byl ponořený do modliteb, ale copak by si nevšiml, kdyby kolem něj někdo prošel a vzal jednu ze zbraní u oltáře?“

	„Vrah mohl meč dovnitř propašovat.“

	„To je nepravděpodobné, i když možné to je.“ Pokynul mi, ať s ním jdu k oltáři. „Vytáhni meče z pochev.“

	Začal jsem s thénovým. Jeho čepel byla skutečně tak zdobná, jak jsem očekával, ale nejevila sebemenší známky použití. Pak jsem vytáhl svůj. Ve světle pochodně se ocelové ostří zalesklo. Další v řadě byl meč toho němého. Už když jsem se chopil jílce, bylo mi jasné, že mám v ruce vražednou zbraň. Jílec se mi přilepil k dlani. Vytáhl jsem meč z pochvy. Čepel byla potažená červeným, lepkavým povlakem. Natáhl jsem zbraň směrem k Winstonově louči. Na světle jsem viděl, že po reliéfu rybí kosti na čepeli stéká krev. Vrah si nedal práci, aby meč otřel, nebo mu to bylo jedno.

	Malíř na mě kývl a já pro jistotu vytáhl i Wulfgarův meč. Nebyla na něm ani kapka krve.

	„Někdo ho srazil a pak mu usekl ruku.“ Winston zíral na uťatou končetinu. Bledá ležela na kamenné podlaze. „Hlavou se mi honí celá řada otázek.“

	Přitakal jsem: „A jedna je nasnadě.“

	Tázavě na mě pohlédl.

	„Proč si brát prostřední meč? Nečekal bys, že použije meč vpravo?“

	„Pokud to byl pravák, tak ho měl nejblíž, to je pravda.“

	Přikývl jsem. „A levák by si vzal ten meč vlevo. Ale po tom prostředním by nesáhl nikdo? Jedině,“ zamyslel jsem se a pokračoval, „jedině, že by dotyčný chtěl hned z kraje vrhnout podezření na toho němého. Jen těžko se totiž bude obhajovat.“

	Winston postával mlčky. Po chvíli kývl na druhý konec kostela. „Ať přivedou toho bez jazyka.“

	Jeden z kopiníků mě hned uposlechl, podal zbraň svému druhovi – natolik tedy respektovali klášterní pravidla – a vydal se k domku pro hosty. Rozhodl jsem se využít času: „Protivíte se opatovu příkazu, že tady za palisádou nesmí nikdo chodit se zbraní.“

	Kopiník se na mě lhostejně podíval. „Můj pán nám dal rozkaz, abychom si pro kopí došli.“

	„Kdy?“

	Věnoval mi shovívavý pohled. „Když jsme se sem měli postavit.“

	Samozřejmě nevěděl, k čemu v kostele došlo. Jako už tolikrát předtím prostě jen uposlechl příkaz.

	„A to strážní u brány dovolili?“

	„Jo.“ Povýšeně pokrčil rameny, čímž mi dal na srozuměnou, že se to jistě neobešlo bez protestu ze strany klášterních strážců. Ale já jsem díky tomu zjistil, že tu před vraždou žádné kopí nebylo. Pokud je nám známo.

	Čekal jsem zády ke dveřím do kostela. Už se rozednilo a mezi klášterními budovami procházeli muži. Pohlédl jsem k bráně. Byla zavřená, jak Winston přikázal. Mávl jsem na Wulfgara a Alwyna, kteří stáli každý na jedné straně brány ve společnosti klášterních strážců.

	Očima jsem přejížděl po palisádě. Předtím jsem si jí nevšiml, nebo mě nezaujala. Kůlová hradba se táhla od brány až za klášterní budovy, okolo hřbitova, za kostelem a obloukem zpátky k bráně. Dlouhá jako dobré čtyři dolety šípu, jako opevnění, které obkružuje větší vesnici, v níž by stály stráže u každého východu. Klášter však byl uzavřený a kromě stráží u brány ho nikdo nehlídal.

	Během noci mohl palisádu přelézt kdokoli. Nebo ji podlézt. Rozhodl jsem se co nejrychleji zjistit, zda není dřevo někde proražené.

	V tu chvíli z domku pro hosty vyšel ten němý pořízek v doprovodu kopiníka, kterého jsem pro něj poslal. Bojovník už určitě věděl, proč ho voláme. Namířil si to rovnou ke mně a pár kroků ode mě se zastavil.

	„Potřebujeme tvou pomoc, příteli.“

	Přikývl a společně jsme vešli do kostela.

	Winston stál tam, kde jsem ho zanechal, vedle mrtvého, tváří otočenou k mečům před oltářem. Když jsme k němu došli, probral se z hlubokého zamyšlení, přátelsky kývl na němého a zeptal se ho, zda slyšel, co se stalo.

	Bojovník vrhl na mrtvolu lhostejný pohled, jako by takových už viděl hromady, postavil se vedle ní a přikývl.

	„Kdo ti to řekl?“

	Němý pozvedl ruku k vlasům a opsal kolečko. Potlačil jsem úsměv. Nouze dokáže lámat železo a učí němé mluvit rukama.

	„Túrold?“ Tomu jsem sám nevěřil a bojovník samozřejmě zavrtěl hlavou.

	„Takže Edmund,“ konstatoval Winston a pokračoval, „položil bys, prosím tě, svůj meč tak, jak jsi ho položil včera?“

	Němý udiveně pohlédl na malíře, pak vztáhl ruku po meči, který mu Winston podával rukojetí napřed, zatímco pochvu nadále pevně držel. „Na čepeli je krev.“

	Bojovník pokrčil rameny, jako by říkal, že to není poprvé. Chopil se bez mrknutí oka zakrváceného meče, krev přitom musela být pořád ještě lepkavá, a položil ho mezi druhé dva.

	Odtrhli jsme oči od zbraně a podívali se s Winstonem na sebe.

	„A takhle přesně jsi ho včera položil?“

	Němý pohlédl na meč, pak natáhl ruku a naznačil, že ho bere do ruky.

	Zase jsme si vyměnili pohled. Teď jsme věděli, proč si vrah vzal zrovna tenhle meč. Jílec vyčuhoval o šířku dlaně dopředu před zbylé dva. Přímo se nabízel.

	Odkašlal jsem si a vztáhl ruku. Němý se na mě podíval, pochopil a sklonil se pro meč.

	Vytáhl jsem ho z pochvy a loučí přejel nad krásnou, starou čepelí. Ve světle bylo vidět runy lemující čepel až k jílci. Ukázal jsem na né a malíř se k nim naklonil.

	Runy byly dobře čitelné dokonce i pro mě, ačkoli jsem tyhle znaky tak docela neovládal. Winston, který znal jak latinská písmena, tak runy, přečetl jméno nahlas: EADWULF.

	„Eadwulf jsi ty?“ Neudivilo mě, když zavrtěl hlavou. Nápis působil staře. Mrkl jsem po Winstonovi a jeho výraz mi prozradil, že ani on netušil, kdo by tenhle Eadwulf mohl být. To jméno není neobvyklé ani v dnešních časech. Ušklíbl jsem se při pomyšlení, že dokonce i Šimon musel vydržet po boku muže, jehož pohanské jméno znamenalo něco tak prostého jako Bohatý vlk.

	„Ale je to tvůj meč?“ Všiml jsem si, že němý krátce zaváhal, pak přikývl. „Jsi si jistý?“

	Bojovník meč odložil, pak máchl vzduchem, jako když muž mávne sekerou, vydal zvuk, jako by padl a načež vzal meč zas do ruky.

	„Vzal sis ho od padlého?“

	Přikývl. Takhle bojovníci přicházejí ke zbraním. Byla to kořist po padlých nepřátelích. Viděl jsem, jak se tenhle muž dokáže bít, a věděl jsem, že dokáže porazit i toho nejlepšího.

	Winston vykřikl a přerušil tak tok mých myšlenek. Natáhl meč před sebe. Na druhé straně čepele byl ještě jeden nápis. Pod křížovou záštitou lemovaly runy levou stranu čepele směrem od jílce. ULF MSTITEL.

	Pohlédl jsem na bojovníka: „Ulf jsi ty?“

	Přikývl.

	„Pomstil ses, když jsi Eadwulfovi bral meč?“

	Zaváhal, pak zavrtěl hlavou.

	„Nešlo o pomstu?“

	Znovu kývl.

	Teď do toho vstoupil Winston: „Ale Eadwulfa jsi nezabil?“

	Zavrtěl hlavou.

	Samozřejmě, runy prozrazovaly jméno toho, kdo si dal meč ukovat. Avšak od té doby, co jeho původní majitel ulehl ke svým otcům, mohlo meč vlastnit hodně mužů. A co to znamenalo pro nás? Tenhle bojovník si přivlastnil meč muže, jehož zabil ze msty, od muže, který si sám meč pravděpodobně vzal jako trofej poté, co zabil předchozího majitele.

	O tomhle bojovníkovi jsme teď věděli dvě věci. Jmenuje se Ulf a je to hrdý muž. Tak hrdý, že na svůj meč vyryl svou pomstu.

	Teď mi svitlo. „Mstil ses za to, že ti vytrhli jazyk.“

	Bojovníkovi se blýsklo v očích.

	Bolelo mě pomyšlení na den, kdy se musel smířit s tím, že zůstane němý.

	Chápu, že se musel svou pomstou pochlubit.
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	Vpravo vedle oltáře stála lavice. Pravděpodobně byla určená Turoldovi a jiným starším a vetchým bratrům, aby si na ní mohli trochu odpočinout během dlouhých mší.

	Teď se na ni posadil Winston. Očima sledoval Ulfa. Ten se nám krátce uklonil a takřka se z kostela odloudal. Bojovník, který už celá léta zaujímal místo v řadě, s níž postupoval v boji kupředu ať už na slunci, v dešti či bouři, neplýtvá zbytečně silami.

	Dveře za ním zapadly. Kostelem se prohnal průvan, až světlo loučí zaplápolalo. Pak padl na chladnou budovu opět klid a ticho.

	Malíř na mě pohlédl a já přikývl. „Dáme se do toho?“

	Místo odpovědi si povzdychl.

	„Vše nasvědčuje tomu, že to byl on,“ nedal jsem se odbýt.

	Winston mlčel.

	„Usekl mu pravou ruku,“ pokračoval jsem. „Nejen že toho muže zabili. Vrah, který by s ním chtěl jen skoncovat, by si na to vzal nůž, dusil by ho, zlomil by mu vaz tvrdým úderem, nebo by ho ubil k smrti tím, čím ho praštil do krku.“

	Mlčel.

	„Viděli jsme to oba.“

	Konečně malíř promluvil. „Udělal do vzduchu kříž, to ano. A všichni pochopili, že mu tím gestem nechtěl požehnat.“

	Vyprskl jsem. „Urazil podpřevora.“

	„Šimona?“ Ostře na mě pohlédl.

	„No jistě.“ Neskrýval jsem údiv. „To jeho chtěl urazit.“

	„A urazil ho?“

	Teď jsem ho nechápal. „Ti dva na sebe štěkali. Godfrida potrestali a vykázali ho ven kvůli Šimonovi.“

	Přikývl. „Ale kdo ho vykázal?“

	„Turold.“ Zamyslel jsem se. Věděl jsem, že Winston prakticky nikdy nevedl takovýhle rozhovor, pokud by k němu neměl pádné důvody, které jsem často ani neznal. „Myslíš, že pohanil opata?“

	„Není to tak dlouho, co mi dal Turold za pravdu v tom, že pokora není zrovna Godfridova silná stránka.“

	Pořád jsem netušil, kam Sas míří.

	„Proti bratrům z Peterborough přece vystoupil Godfrid. A nemluvil jako mnich, který složil slib poslušnosti – vycházím z toho, že ho tu skládají, ačkoli nejsou benediktini. Možná chtěl znamením kříže Turoldovi ukázat, že ho poslouchá, ale že by se taky mohl rozhodnout ho neposlechnout.“

	Měl pravdu. Edmund a Šimon vystupovali jako urození muži. Vzpomněl jsem si, co mi o nich vyprávěl Wulfgar. Edmund pochází z mocného rodu ze země severně od Watlinské cesty. Šimon je sice synem kněze, ale pokud se jeho klášteru někdo postaví, ukáže svou moc. A Godfrid jim pěkně odsekl, choval se, jako by jim byl rovný, ačkoli byl jen obyčejný klášterní bratr.

	Pohlédl jsem na Winstona. „Svlékneme ho.“

	Teď malíř pohlédl udiveně na mě, pak přikývl.

	Pod kutnou, kterou jsme z něj s jistými obtížemi po krátkém boji dostali, měl Godfrid lněnou košili. Vytáhl jsem mu ji ke krku a Winston si ve světle louče důkladně prohlížel jeho tělo. Kývl na mě, když si všiml jizev, které se jako ptačí stopy táhly po celém těle.

	Klekl jsem si a pozorněji si je prohlédl. Jedna jizva měla kulatý tvar od šípu, který pronikl skrz drátěnou košili dost silně na to, aby se zakousl pod kůži. Další měla hvězdicový tvar od kopí, které proletělo drátěnou košilí tak prudce, že železné kroužky rozdrtilo a zavrtalo se na šířku několika prstů do ramene. Kromě toho měl několik šrámů od meče, některé tak hluboké, že zanechaly silné a vystouplé jizvy. Všiml jsem si, že levou klíční kost má zvlněnou, a prstem jsem po ní přejel od krku až k rameni. Kdysi mu ji nějaký bojovník rozdrtil kladivem nebo sekyrou.

	Zase jsme mrtvého oblékli, načež se Winston znovu posadil na lavici. „Jak dlouho už byl mnichem?“

	Pokrčil jsem rameny. Nemohlo být těžké na tuhle otázku získat odpověď.

	„Ovšem,“ pronesl jsem, „tohle otevírá opravdu hodně možností.“

	Malíř přikývl. „Minimálně jednu.“
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	Winstona napadlo, abychom začali s thénem.

	„Nesmíme zapomínat na to, že tu máme práci. Možná bychom mohli využít toho, že musíme Aelfgara vyslechnout kvůli vraždě a přimět ho, aby pohovořil trochu otevřeněji o tom, co zajímá krále.“

	To měl pravdu. Taky proto, že jsme si mohli být jistí, že tu Simon zůstane. Dokud budeme jednat z fojtova pověření jako jeho prodloužená ruka, máme u bratrů jistou autoritu. Jen těžko můžou proklamovat svobodu kláštera a požadovat svolení k další cestě, dokud podle nás jejich přítomnost prospěje vyšetřování.

	S Aelfgarem se věc měla jinak. Přenesl na nás zodpovědnost, a jak znám thény, bez mrknutí oka by na to zas zapomněl.

	Nakonec si to malíř ale stejně rozmyslel. Odcházeli jsme od kostela ke klášterním budovám a on kopiníkům nakázal, aby dovnitř nikoho nevpouštěli.

	Prudce se zastavil a místo toho, aby si to namířil k domku pro hosty, se vydal ke kapitulní síni.

	Šel jsem za ním navztekaný, že mi nevysvětlil proč. Když jsme se však octli s opatem o samotě, musel jsem mu dát za pravdu. Lépe zvládneme rozhovor s thénem a bratry, budeme-li vědět, kdo vlastně Godfrid ve skutečnosti byl.

	Jenže se ukázalo, že není snadné mít Turolda jen pro sebe.

	Opat seděl na své stolici. Vypadal zšedle a vyčerpaně, netuším, zda proto, že zavraždili jednu z jeho oveček, nebo kvůli Edmundovi se Šimonem, kteří ho zavalili přívalem prázdných slov.

	Za Turoldem stál Edgar, mnich s šedivými vousy, vedle kterého jsem seděl včera. Věnoval nám krátký pohled a pak opět obrátil veškerou pozornost k opatovi.

	Vešli jsme a v tu chvíli benediktini utichli, ačkoli jen kvůli krátké poznámce. Oba se otočili k nám, promluvil však jen Edmund: „Máte něco?“

	Winston pohlédl na opata za jeho zády. „Na slovíčko, Turolde.“

	Sledoval jsem Šimona, který vypadal nakvašeně, i když nikoli neklidně. Jenže já už viděl vrahy chladné jako led, takže jsem se nenechal zmást a rozhodně jsem to nebral jako důkaz jeho neviny.

	„Ptal jsem se, co jste zjistili.“ Převorovi se zlomil hlas.

	„A já jsem tě slyšel,“ odpověděl můj pán úplně klidně. „Přišel jsem ale za opatem Turoldem.“

	„Za opatem,“ vyprskl Edmund a uraženě gestem umlčel Šimona, který se tvářil, že chce něco říct. „Nezapomeň, že sloužíš mně.“

	Sas dokáže být úsečný, když se mu to hodí, což bylo teď. „Sloužím, převore Edmunde? Tak to se pleteš. Najal sis mě, abych pro tebe odvedl práci, kterou nikdo jiný nesvede. S tím jsem souhlasil. Až skončím, zaplatíš mi a já půjdu dál. Nesloužím ani tobě, ani nikomu jinému a uděláš dobře, pokud to pochopíš hned teď.“

	Převor vytřeštil oči, a přestože pohyboval rty, vypadlo z něj jen suché kváknutí. Šimon se třásl vzteky a vykročil, aby svého představeného ochránil, ale než ze sebe vymáčkl jedinou hlásku, zahřímal Winston sálem:

	„Mlč!“

	Podpřevor překvapeně zamrkal a malíř pokračoval: „Jednám jménem fojta, z pověření Aelfgara, jarlova muže. Sami jste ho před chvílí slyšeli, když jsme stáli vedle mrtvého.“

	Nejistě se na sebe podívali a můj pán toho využil: „Nerad bych v opatově síni rozdával rozkazy, takže…“ Otočil se k Turoldovi. „Chci s tebou mluvit. Poprosil bys tyto muže, aby nás nechali o samotě?“

	Uměl elegantně vyjednávat. Pohrozil mnichům svou mocí, a tím jim zavřel pusu, načež zdůraznil, že tady v klášteře je jedinou autoritou Turold.

	Napjatě jsem hleděl na opata. Bude umět zahrát ten míč, co mu Winston přihrál?

	„Edgare,“ Turold promluvil pevným hlasem. „Byl bys tak laskav a doprovodil naše duchovní bratry do domku pro hosty a pak se vrátil?“

	Šedovous se uklonil a vydal se k benediktinům. Pohybem ruky ukázal k východu. Oba stáli pevně jako skály. Pak se převor otočil na podpatku a vyrazil ke dveřím. Za ním pěnil Šimon.

	Udělali pár kroků, když je zastavil Winstonův hlas: „Šimone, s tebou si chci promluvit, jen co tu skončím.“

	Podpřevor ztuhl, načež odkráčel bez otočení. Napětí ve strnulé šíji ho neopustilo dokonce ani za dveřmi.

	Edgar však hlavu otočil a mrkl na mě.

	Turold si hlasitě povzdychl. „Tihle bratři, co si myslí, že sami nedokážeme myslet. Co jsme se vrátili, poučuje mě Edmund, že ta strašná událost kostel znesvětila. Jako bych to sám nevěděl. A nejen to. Chce poslat biskupovi zprávu, aby přijel co možná nejdříve, abychom náš kostel mohli znovu vysvětit. Náš,“ vyplivl. „Náš, a je jedno, jaké falešné listiny předloží.“

	Winston se usmíval. „Takže tomu milému převorovi neleží na srdci blaho kláštera?“

	Místo odpovědi na něj Turold ostře pohlédl. „Nedělej ze sebe většího hlupáka, než jsi, malíři.“

	Můj pán sklonil hlavu. „Často, a taková je moje zkušenost, člověk získá víc tím, že ze sebe udělá spíš hlupáka než chytráka.“

	„Mezi chytrými lidmi ne.“

	Winston mu neodpověděl. Pomyslel jsem na slova svého bratra Hardinga: někdo je tak chytrej, že se splete v tom nejdůležitějším.

	Postávali jsme mlčky, dokud se Edgar nevrátil se zprávou, že benediktini se pohroužili do modliteb za duši mrtvého.

	„V kostele?“ optal se Winston zostra.

	Jenže mniši pochopili, že dovnitř je nepustí, a tak se modlili v cele.

	Turold si povzdychl. „Chtěli jste se mnou mluvit.“

	„Mohli bychom k naší rozmluvě dostat něco k snědku?“

	Ta událost mě vzala natolik, že jsem vůbec nepomyslel na snídani. Winstonova otázka mi připomněla, že mi kručí v břiše.

	Opat se vyděšeně chytil za pusu. „Jak jsem mohl zapomenout… Musíte mít hlad.“

	Předklonil se a tiše něco nařídil Edgarovi, který nás zase opustil. Opat se zvedl a ukázal na dveře za jeho lavicí, kterých jsem si prve nevšiml.

	Za dveřmi byl výklenek, kde stál stůl a osm židlí. Usadili jsme se na jednu stranu, opat naproti nám. Edgar vešel hned nato s konvicí a dvěma hliněnými korbely. Doprovázel ho mladý bratr, který přinášel na prkénku chléb, šunku a džbánek s medem. Edgar se posadil vedle opata, mladý bratr se uklonil a opustil nás.

	„Vy jste jedli?“ Winston ulomil chleba a pořádný kus mi podal.

	Oběma jsem nám ukrojil kus šunky.

	„Nesluší se, abychom jedli, dokud neuložíme našeho bratra na máry,“ řekl Turold, jako by toho litoval, ale stejně pevně byl přesvědčen, že půst, který si sám nařídil, dodrží.

	Dobře že neřekl, že ten půst platí i pro nás. Hltal jsem. Chleba byl vláčný, čerstvě upečený z tmavé prosévané žitné mouky, šunka nebyla přesolená, a když jsem se dostal k medu, uvědomil jsem si, že chutná po květech.

	Jedli jsme mlčky. Pak Winston odstrčil prkénko doprostřed stolu, já si hřbetem ruky utřel pusu a pozvedl na nás ještě jeden korbel silného piva. Čekal jsem, až se korbele chopí kreslíř.

	Šel na to od lesa. „Kolik bratrů tady v klášteře máte, opate Turolde?“

	Jestli mnicha tenhle začátek udivil, nedal to znát. „Dvacet dva.“

	„A má váš řád i jiné kláštery?“

	„Už ne.“ Turold se utrápeně ušklíbl. „Pokud jsme někdy nějaký řád byli. Založil nás král Oswig, a jak jistě víš, Peterborough založil až král Peada.“

	Kreslíř přikývl. „Byl to Oswigův zeť.“

	Občas mě udivoval. Odkud znal královská pokolení na severu?

	„Takže je ti určitě jasné, jaký je to nesmysl, když Edmund s opatem tvrdí, že máme spadat pod ně a jejich klášter.“ Turold se tak rozhorlil, až zrudl.

	„Protože Oswig byl křesťan, zatímco Peada se nechal pokřtít, teprve když se oženil s Oswigovou dcerou.“

	Určitě o těchto dávno mrtvých králích iluminoval nějakou knihu.

	„Ano, ano,“ přitakal Turold.

	„Ale vy jste nikdy k žádnému řádu nepatřili?“ chtěl Winston dostat opata zpátky na stopu.

	„Tehdy žádné řády nebyly. Klášter byl společenství mužů – a žen – kteří si přáli prožít život v modlitbách a při práci.“

	„Ale dnes jste jen muži.“

	Opat přikývl.

	„Kteří se modlí a pracují.“

	„Provozujeme špitál.“

	„A vlastníte tuhle vesnici?“

	„Tuhle a ještě čtyři k tomu. Jsme bohatý klášter.“

	„To není na první pohled zřejmé.“

	Winston se usmál, aby jeho slova nevyznívala kousavě. To nemohl potřebovat.

	Opat sebevědomě odpověděl: „Naše bohatství se neodráží v nádherné výzdobě nebo na velkolepých budovách.“

	„Peníze jdou na nemocné?“

	Turold přikývl.

	„Já teda nechápu,“ skočil jsem jim do řeči, „proč necháváte nemocné ve špitále za palisádou, kde jim hrozí nebezpečí.“

	„Palisáda nemá chránit proti nepřátelům zvenčí.“ Opat se roztržitě podrbal v krátkých vlasech nad čelem. „Připomíná všem, kdo sem přicházejí, že klášter a kostel se mají od zbytku světa odlišovat, jsou chrámem míru. Proto žádáme, aby zde všichni odložili zbraně.“

	Tak mi odpověděl na nevyřčenou otázku, zda palisáda funguje jako obranný systém.

	„A pokud se bratrům z Peterborough podaří přemluvit toho, kdo o té věci rozhoduje, ať už je to kdokoli, že máte spadat pod ně, bude to mít nějaký dopad na špitál?“ Malíř dopil korbel.

	Turold se zašklebil. „Ne hned. Budou tvrdit, že se špitál zavírat nebude. Ale postupně poputuje víc a víc z našeho zisku na severovýchod a skončí v jejich truhlách.“

	Do toho mě u večeře zasvětil i Edgar, byla to prý otázka bohatství.

	Winston se rozhodl přejít k věci. „A bratr Godfrid?“

	Opatovi se nepatrně zachvěl koutek oka. „Bratr Godfrid, ano.“

	„Pracoval ve špitále dlouho?“

	„Kladeš mi otázku, na niž už znáš odpověď?“ V Turoldově hlase bylo najednou slyšet podráždění.

	„Kladu ti otázku, na niž možná mohu odpověď uhodnout,“ připustil Winston. „Takže u vás moc dlouho nebyl?“

	„Byl tu dobře rok.“ Turold si vyměnil pohled s Edgarem, který pořád ještě mlčel.

	„Možná,“ povzdychl si malíř. „Možná by bylo nejjednodušší, kdybys mi k tomu něco řekl.“

	Opat znova pohlédl na Edgara, který se poposunul na židli dopředu a ujal se slova: „Přišel k nám krátce před sklizní. Nejdřív bydlel pár dní v domku pro hosty, pak začal být k ruce u různých činností a po několika týdnech požádal, abychom jej přijali v klášteře.“

	„A k tomu jsi svolil.“

	Můj pán se podíval na opata, ale odpověděl Edgar: „V takových klášterech, jako je ten náš, se činí rozhodnutí společně. Otec Turold je náš opat, byl zvolen, aby nás vedl k uskutečnění našich rozhodnutí. Není opatem vtom smyslu, jako jím je v benediktinských klášterech, kde by byl jako vládce, jehož slova jsou zákony.“

	„Dobrá, takže jste mu vstoupit do kláštera dovolili vy. Jen tak, beze všeho?“

	„Jistěže nejen tak.“

	„Jenže,“ Winston svraštil čelo, „říkáte rok. To není dost dlouho na to, aby si odsloužil noviciát. Byl mnichem už předtím?“

	Edgar zavrtěl hlavou.

	„Klášterní slib smí složit kterýkoli dospělý muž, který vysloví předsevzetí, že chce do našeho kláštera vstoupit, nemá žádné nesplněné závazky a který je ochotný respektovat zdejší pravidla.“

	„Takže jste dovolili muži, o němž jste nic nevěděli, aby sem vstoupil a stal se vaším spolubratrem?“ Teď už se malíř docela kabonil.

	„No tak, vždyť jsme o něm věděli to nejdůležitější,“ odpověděl Edgar medově.

	Narovnal jsem se a viděl, že už i Winston by se rád dozvěděl něco uchopitelného.

	„Věděli jsme, že se chce stát mnichem.“

	To nás dostalo. Zírali jsme na něj. Já se na židli napůl vztyčil, ale Turold mě zarazil. Naklonil se přes stůl a tiše řekl: „A věděli jsme, že prchá před minulostí.“

	„Před jakou minulostí?“ Winston promluvil hlasem ostrým jako čerstvě nabroušený srp.

	„To bylo a zůstalo jeho tajemstvím.“ Turold omluvně pokrčil rameny.

	„Chceš tím říct,“ zeptal jsem se sklíčeně, „že se ho na to nikdo z vás nezeptal?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl opat příkře. „Když si někdo přeje minulost vymazat, musíme to respektovat. Tady žijeme v Pánu, který soudí každého z nás. V tomto duchu jsme souzeni každý sám za sebe, a nikdo nemůže nést břemena druhého.“

	„Svatý Pavel ale říká, že bychom měli.“

	Všichni tři jsme užasle pohlédli na Winstona, který nám pohled klidně oplácel.

	„To je pravda,“ odvětil po chvíli opat. „A možná… možná bych mu snad mohl pomoci nést jeho břímě, kdyby se se mnou o ně podělil.“

	„Ale jistě jsi něco tušil?“

	Turold hleděl do stolu.

	„Že to byl thén, bylo nad slunce jasnější.“

	„Snažil se thénské zvyky potlačit,“ opat si otřel čelo.

	„Ovšem včera jasně vypluly na povrch.“ Winston byl neoblomný.

	„Když se setkal s arogancí, tak ano… Zapomněl, že je mnichem, a choval se opět jako pán.“

	Kreslíř se naklonil. „Ale o tom, že s sebou nesl břímě, jste nepochybovali?“

	Svorně zakroutili hlavami.

	„Hm.“ Winston na mě pohlédl a já přikývl na jeho nevyřčenou otázku.

	Kdybychom znali jeho břímě, jistě bychom znali i vraha.
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	Winston postával se zatuhlými rameny, pak se ale uvolnil a otočil se ke dveřím.

	Já jsem však měl několik otázek. Odkašlal jsem si tedy a on se zarazil.

	„Několikrát jste řekli, otče opate, že jste si tu v klášteře všichni rovni.“

	Turold přikývl. „Tak tomu je již od nepaměti. Jsme společenství, které uctívá Boha péčí o nemocné. Tady v kapitulní síni společně všechno projednáváme a rozhodujeme. Každý bratr má právo promluvit a přidat svůj hlas na misku vah. Mou povinností je dohlédnout na to, aby rozhodnutí byla dodržena.“

	„A, jak Edgar právě podotkl, tvé slovo není zákon, jako je tomu u bratrů v Peterborough.“

	„Přesně tak.“

	Turoldovi se blýsklo v očích, jako by zavětřil, kam mířím. „Přesto tě včera Godfrid poslechl, když jsi ho poslal do kostela. Takže tvá autorita tu platí, ačkoli to popíráte.“

	„Nikdy jsem svou autoritu nepopíral.“ Měl jsem pravdu, věděl, že to přijde. „Avšak má autorita vyplývá ze společenství.“

	Vzpomněl jsem si na nejasný osten, který zazníval z opatova hlasu, když Godfrida vykázal. Sklonil by se ten zrzavý, teď zesnulý bratr před zástupcem společenství?

	Odpověď se nabízela: ano, když se rozhodl podřídit autoritě, rozhodl se ji i následovat. Théni se výše postaveným mužům zavazují přísahou. Godfrid byl thén a složil klášterní přísahu. Ta ho v jeho očích zavazovala k poslušnosti stejně, jako kdyby své ruce vložil do rukou krále a přísahal mu věrnost.

	Přesto jsem pokračoval: „Společenství neprohlásilo, že se Godfrid prohřešil.“

	„Protože to nebylo nutné.“ To promluvil poučným tónem Edgar. „Samozřejmě nemůžeme dovolit, aby hosty někdo obtěžoval – ať už jsou sebenezdvořilejší. Jisté věci jsou zřejmé natolik, že by je měl vidět i bojovník, jako jsi ty.“

	Usmál jsem se na něj. Tihle bratři, co mají rádi bližního svého, se těžko dají vyprovokovat někým jiným než nabubřelými benediktiny. „Mě jen napadlo, že muž jako Godfrid byl sotva zvyklý na to, aby ho někdo odněkud vykázal jako burana.“

	Bylo zřejmé, že se blížím k tomu, na co Winston zapomněl. Pohlédl na mně a přikývl, abych pokračoval.

	„Takže znamení kříže nebylo vyjádřením respektu k tvé autoritě, otče opate?“

	Starý mnich se kousl do rtu. Zahlédl jsem, jak se mu zablesklo v oku, ale vyčkával jsem.

	„Hodně jsem o tom přemýšlel.“ Přestože se opatovi hlas chvěl, mluvil zřetelně. „Nejsem hloupý, můj mladý příteli, a chápu, co ta uťatá ruka znamená.“

	Teď Edgar vypěnil. „Obviňuješ snad opata, že zabil a zmrzačil bratra, aby ho potrestal za to, že zneužil Boží požehnání?“

	Neodpověděl jsem. Upíral jsem zrak na opata, který si povzdychl: „Pravda je následující. Vzhledem k tomu, že já vrahem nejsem, je celkem jasné, že to musí být někdo jiný.“

	„Byl jsi to ty?“ zeptal jsem se sice tiše, ale naléhavě.

	Turold zachmuřeně zakroutil hlavou. „Samozřejmě že ne.“

	Věřil jsem mu a viděl jsem na Winstonovi, že nejsem sám.

	„Mohl Šimon spáchat vraždu, aby pomstil tu urážku?“ zeptal se malíř klidně.

	„Šimon?“ Edgarovi údivem spadla brada. Soucitně jsem se na něj usmál. Ne všichni dokážou pochopit, co je důležité v případech, jako je tenhle. „Myslíte si, že to byl on?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	Já i Winston jsme hleděli na opata, který seděl mlčky. Pak si povzdechl. „Nerad bych si to myslel.“

	„Ale nevylučuješ to?“ mluvil malíř pořád klidně.

	„Tak dobře ho neznám,“ zkusil to opat a k mému údivu na něj už můj pán dál netlačil.

	Místo toho tázavě pohlédl na mě. Přikývl jsem, že bych se ještě rád přeptal na pár věcí: „Říkali jste, že tu byl něco přes rok. Odkud přišel?“

	„Ptal jsem se ho, ale neodpověděl.“

	Kdyby tak měl Turold alespoň něco z Edmundovy autority. Byl jsem si jistý, že ten dobrý benediktin by nesnesl, aby mu nějaký bratr odmítl vyprávět o své minulosti.

	„A tys na něj nenaléhal?“

	Nezaváhal trochu? Winston zavrtěl hlavou, aby mi naznačil, že si toho taky všiml.

	„Jsme toho názoru, že člověk má právo nechat minulost za sebou.“ Proč se do toho teď místo opata vložil Edgar?

	„Víc mě zajímalo to, co se včera dělo, než abych si všímal Godfrida,“ pokračoval jsem. „Proto si nevzpomínám, jak mluvil. Ale vy jste určitě jeho řeč znali. Odkud byl?“

	„Ze západu,“ odpověděl Turold, zatímco Edgar stejně přesvědčeně řekl, že pocházel ze severu.

	Nejistě na sebe pohlédli.

	„Byl to viking,“ mínil Edgar.

	„Viking? Včera mluvil sasky,“ namítl jsem.

	„Když se mu to hodilo, tak bezchybně,“ doplnil Turold. „Jako západní Sasové v Mercii. Ale když o tom tak přemýšlím, Edgar má pravdu. První den mluvil dánský jako viking.“

	Winston si odkašlal a já myslel na totéž, co on. Snažil se opat skrýt to, co o zabitém věděl, tím, že dal Edgarovi tak rychle za pravdu? Nebo to byl jen upřímný stařec, kterého občas zradila paměť?

	„Děkujeme, že jste si na nás udělali čas,“ Winston se vydal ke dveřím, a já za ním hloubal, proč má najednou tak napilno. Hned, jak jsme osaměli na trávě venku před síní, jsem se ho na to zeptal.

	„Jsi si jistý, že Turold říká všechno, co ví?“

	„To rozhodně ne,“ odpověděl jsem a zavrtěl hlavou.

	Malíř sledoval hejno hus letící vysoko nad našimi hlavami. Podzim už byl na spadnutí. „Já mu taky nevěřím. Řekl bych, že o Godfridovi ví víc, než nám chce povědět. A taky že má pusu zapečetěnou tak, že tu pečeť nezlomíme.“

	Pochopil jsem. „Zapečetil zpovědní tajemství.“

	„Ano. Obyčejného mnicha nebo kněze bychom možná dokázali nějak nalákat, aby prozradil svěřená tajemství, ale milý otec opat má příliš silnou vůli a víru.“

	„A pokusil se nás zmást tím, že zničehonic dal Edgarovi za pravdu s tím jazykem?“

	„Je to možné.“ Winston si promnul nos. „Nebo možná říkali pravdu oba. Možná byl Godfrid viking a naučil se jazyk mezi západními Sasy. Ale tak jako tak jsme se o něm právě dozvěděli něco důležitého.“

	Zmlkl, ale než jsem se ho stihl zeptat, co má na mysli, zaslechli jsme odněkud od stájí dusot kopyt. Winston na mě vrhl rozhněvaný pohled, jako kdybych snad mohl za to, že si Aelfgar nechal osedlat koně a se dvěma kopiníky vyrazil k bráně.

	Místo odpovědi jsem se na něj jen ušklíbl a následoval ho, když vstoupil thénovi do cesty.

	„Doufal jsem, že si spolu promluvíme, Aelfgare.“ Winston vztáhl ruku po otěžích, ale zaseji spustil, když se na něj thén zamračil.

	„Promluvíme si,“ byl Aelfgar zdvořilost sama, „až se vrátím.“

	„Nějaká neodkladná záležitost?“

	Thénův kůň netrpělivě zafrkal. Jistě už po noci a většině rána, které strávil ve stání, potřeboval pohyb. Slunce se mu lesklo v čisté černé srsti, zatímco ho thén nutil stát klidně.

	„Požádal jsi mě, abych odešel, Winstone Malíři. A od té chvíle jsem trpělivě čekal, jak zdvořilost káže. Teď dovol, můj kůň se potřebuje pohnout.“ Patami pobídl hřebce do kroku.

	Winston ustoupil ke straně stejně jako já. Pochopil jsem totiž, že by mě Aelfgar prostě přejel, kdybych měl snad ten hloupý nápad, že ho zastavím. Mlčky jsme zírali za jezdci. Projeli bránou a zmizeli, zvenčí jsme slyšeli jen dunění kopyt.

	Jak říkával můj bratr Harding: obyčejní lidé plánují, mocní pánové si dělají, co se jim zachce.

	„Takže přece jen začneme se starým dobrým Šimonem?“

	Přeslechl provokaci v mém hlase.

	Vydali jsme se směrem k domku pro hosty, ale zarazil jsem se. Zamyslel jsem se nad Winstonovou poslední poznámkou. „Dozvěděli jsme se něco důležitého?“

	„No ano, to jsi přece pochopil?“ teď provokoval on mě.

	Zašilhal jsem po něm. Přecházeli jsme přes trávník a já přemýšlel, až se mi z hlavy kouřilo. Těsně před dveřmi do domku jsem to vzdal a chytil ho za paži. Zastavil se. „Ne.“

	„Ne?“

	„Ne. Nepochopil jsem to.“

	„Že ne? Proč se takový viking schová do kláštera, když je největší z vikingů králem v zemi?“

	„Protože…“ Můj pán se zase zahleděl do dálky za hejnem hus na nebi. Tímhle výrazem mě vždycky vytáčel, protože mi naznačoval, že mi to klidně vysvětlí, když na to nejsem schopný přijít sám.

	„Protože se dostal s králem do křížku, samozřejmě,“ odpověděl jsem konečně.

	„Samozřejmě. Dostal se do křížku s králem nebo někým ze severu, kdo se tváří, že je z Mercie,“ škádlil mě.

	„A nás sem Knut vyslal, abychom vysledovali, jestli proti němu někdo z Mercijských nekuje pikle.“

	Zasmál se. „Godskalk říkal Mercie. Naznačil, že jde o Leofwina, jenže…“

	„Možná že on i král vědí, že se tu skrýval jeden z jejich nepřátel,“ dokončil jsem.

	„Přesně tak.“ Winston udělal krok ke dveřím a znovu se zastavil. „Tak jsme přidali další motiv k vraždě. Doufejme, že se před námi Šimon zhroutí a k tomu zločinu se přizná.“

	Tomu věřil asi tak málo jako já.
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	Zatímco my dva jsme se dělili o ložnici s několika thénovými kopiníky, měli benediktini celu sami pro sebe.

	Ani jeden z nás si nevšiml, jaké místnosti benediktinům přidělili, takže jsme nejprve zabušili na tu naproti naší. Uslyšeli jsme tupé „dále“ a otevřeli dveře k rozespalému Wulfgarovi, který právě sundal nohy z postele, výmluvně se na nás usmál a uhladil si knír: „Myslel jsem, že nebude od věci dohnat trochu spánku, o kterej jsem přišel v noci.“

	Zeptali jsme se ho, kde najdeme mnichy, načež ukázal šikmo přes chodbu. Chtěl jsem zavřít dveře, ale Winston mě zastavil a zeptal se, kdo ráno přivolal Wulfstana.

	„Alwyn, hledal vás a vešel sem. Když mi pověděl, co se stalo, usoudil jsem, že bude nejlepší, když půjdu s ním.“

	Na jedné z postelí se něco pohnulo. Na lůžku někdo ležel. Široký hrudní koš se zvedal a klesal a já se podivoval nad tím, že obyčejnému kopiníkovi dovolili vyspávat tak dlouho. Pak jsem muže, co s rukama za hlavou zíral do stropu, poznal.

	„Ulf nocuje tady?“

	Wulfgar přikývl. „Šimon svolil, že může být tady, místo aby zůstával s chuďasy před palisádou.“

	„Šimon?“ podivil se Winston. „Co je mu po zběhlém bojovníkovi?“

	„To nemůžu sloužit,“ zívl Sas a podrbal se v rozkroku. „Ale říkal, že by bylo záhodno odměnit zásluhy toho němého při předvčerejší bitce.“

	Zdálo se, že se taková odměna muži bez jazyka zamlouvá, soudě podle spokojeného pohledu, kterým nás obdařil. Pak očima zase spočinul na prknech ve stropě.

	„Jen si pěkně pospi,“ přívětivě kývl Winston. Bylo mu jasné, že bojovník si může během dne odpočinout jen zřídkakdy.

	„Né, já už musím vstát,“ zavrtěl Wulfgar hlavou. „Ti mí zatracení kopiníci si včera užívali, že nemusejí v noci na stráž, a sťali se do němoty. Nahnal jsem je na hlídku, když jsem se vracel z kostela.“ Podivně se zasmál. „Což se jim nezamlouvalo. Určitě si mysleli, že to přes noc dospí. Takže se na ně teď budu muset jít podívat, jestli si někde za domkem nedopřávají šlofíka.“

	Bratry jsme našli v jejich cele. Převor seděl na posteli, v rukou držel žaltář. Šimon seděl předkloněný se sepjatýma rukama a vypadal, jako bychom ho rušili z hluboké modlitby.

	Edmund odložil knihu a hned se postavil. „A teď chci slyšet vysvětlení.“

	„Vysvětlení, Edmunde?“ Winston vztáhl ruku a zvedl knihu. S pozdviženým obočím studoval iluminaci na nalistované stránce, protáhl obličej a podal ji zpátky udivenému převorovi, který s ní takřka mrsknul na postel.

	„Vysvětlení, proč mi dáváš příkazy.“ Edmundovi se samou hořkostí zlomil hlas.

	Za ním jsem viděl, že Šimon stále sedí. Očima však jako by pátral po nás, přestože předtím upřeně zíral na sepjaté ruce.

	„Převore Edmunde,“ povzdychl si malíř shovívavě. „Někdo tu zabil muže. Brutálně ho zavraždil na nejposvátnějším místě kostela, před oltářem…“

	Dál se nedostal.

	„A ty si snad myslíš, že to nevím?“ chrlil slova mnich. „Nebyl jsem tam snad a neviděl to na vlastní oči?“

	„Ty jsi ho našel, to ano.“ Bylo mi jasné, že se Winston nechce dát vyprovokovat. Pokud bylo předtím důležité mnichy vynechat, abychom měli na práci klid, bylo teď, když jsme je chtěli vyzpovídat, potřeba navodit co nejpřátelštější atmosféru. „Ty jsi jako první viděl ten ohavný čin, k němuž tu dnes v noci došlo. Věř mi, převore, ani v nejmenším jsem tě nechtěl urazit, ale potřeboval jsem se v klidu soustředit na vyšetřování.“

	Edmund nepatrně přikývl na znamení, že přijímá to, co chápal jako omluvu. Sám pro sebe jsem ocenil, že je sice výbušný, ale stejně rychle se zase uklidní, když ho člověk pohladí po srsti.

	„Ale teď, když jsme ti ten klid dopřáli, chci vědět, na co jsi přišel.“

	Malíř na něj pohlédl téměř teskně. „Tak to tě budu muset znovu zklamat.“

	„Takže zatím nic nevíš?“

	„Ale ano. Dovol však, abych si to ještě chvíli nechal pro sebe.“

	Možná že se rychle zklidnil, ale pod povrchem vztek celou dobu doutnal. Nebyl asi zvyklý, že není po jeho. „Tohle ti nedovolím.“

	Teď bylo podle mého pána na čase, aby tvrdé narazilo na tvrdé: „Já tvé svolení nepotřebuju.“ Pokračoval pořádně kousavě: „Přišel jsem si promluvit s podpřevorem. A teď se rozhodni, jestli na to má dojít v tvé přítomnosti, nebo tě mám požádat, abys odešel.“

	Mnichův brunátný obličej plál jako oheň za noci svatojánské, ale Winston se tvářil klidně, tak se rozhodl mlčet.

	„Dobře.“ Winstonovi z hlasu i tváře zmizela jakákoli stopa po rozrušení. „Šimone.“

	Poprvé od chvíle, co jsme do místnůstky vešli, podpřevor pohlédl přímo na nás. V očích se mu zračilo něco, co jsem si vykládal jako strach.

	Poté Winston překvapil nejen bratry: „Kdy jsi poznal, že je to Godfrid?“

	Strach ustoupil zmatení: „Poznal?“

	Po očku jsem zahlédl, že malíř zašilhal po Edmundovi. „A ty?“

	„Co to má znamenat?“ třásl převor hlavou. „Ani já ani Šimon jsme Godfrida do včerejška neznali.“

	„Ze ne?“ Winston nechal čas plynout a v klidu vyčkával.

	Pohledem jsem těkal z jednoho mnicha na druhého, ale ochotně bych přísahal, že nevědí, o čem to ten chlap mluví.

	Winstonovi se ve tváři pomalu začalo odrážet, že to taky pochopil. Pokrčil rameny a pohlédl na mě s výrazem: „Za pokus to stálo.“

	„Dobrá,“ řekl, jako by jim právě popřál dobrého rána a chystal se přistoupit k podstatnějším věcem. „Pověz mi o dnešní noci.“

	„O dnešní noci?“ vykoktal Šimon.

	Místo odpovědi přikývl. „Spali jste tu sami?“

	„Opat Turold je sice panovačný starý dědek, ale ví, co svým představeným dluží.“ Z převorova hlasu odkapávalo sebevědomí a já dumal nad tím, jestli vůbec chápe, co z té skutečnosti vyplývá.

	„Takže jste mohli přicházet a odcházet, jak se vám zachtělo.“

	Šimonův pohled naopak prozrazoval, že tu poznámku chápe.

	„Já jsem odešel jen jednou,“ odpověděl přerývavě.

	„Pověz mi o tom. Ne,“ Winston prudce zdvihl ruku, takže mohl Edmundovi takřka sáhnout na špičku nosu, „ať mi o tom poví Šimon, díky.“

	„Edmund mi přikázal, abych se šel do kostela pomodlit matutinu.“ Slova bylo stěží slyšet. „A to jsem taky udělal.“

	Winston přikývl. „A co Edmund?“

	„Edmund?“

	„Kde byl?“

	Teď převor vypěnil. „Tady! Já…“

	Ale Winston už měl dost. „Mlč, nebo odejdi! Chci slyšet slova tvého spolubratra!“

	Edmund zamrkal, když uslyšel Winstonův vztek, ale zmlkl.

	„No?“

	„Edmund spal, když jsem odsud odcházel.“

	„Jsi si tím jist?“

	Teď převorovi obličej znova zaplál, ale Winston mu pohledem zadusil slova v hrdle.

	„Ano.“ Podpřevor se bezděčně usmál: „Chrápal.“

	„Potkal jsi někoho cestou do kostela?“

	„Ne,“ neušlo nám, jak mnich těkal pohledem. Mlčeli jsme a on pokračoval. „Byla přece tma.“

	„Takže venku mohl slídit kdokoli,“ přitakal Winston a udiveně na mě pohlédl, protože se mi nepodařilo zadržet výkřik.

	Připadalo mi však lepší nechat mnicha, aby se sám lapil do pasti. Zavrtěl jsem slabě hlavou, načež malíř dodal: „Takže jsi přišel ke kostelu.“

	Šimon horlivě pokračoval. Jako by s tím, jak mluvil, jeho strach mizel. „Na oltáři stály svíce, takže jsem k němu bez potíží došel.“

	„A tam klečel Godfrid?“

	Mnich zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Ne?“

	Byl jsem překvapený stejně jako Winston.

	„Ležel na zemi.“

	„Chceš tím říct…“ hlas mého pána byl plný rozčilení. „Že jsi opustil mrtvého, aniž bys vzbudil poplach?“

	„Ne, ne.“ Šimon se pokřižoval. „Spal.“

	„Spal? A to víš jistě? Nejspíš taky chrápal?“ posmíval se Winston.

	Bratr přikývl. „Ano. Ležel na zádech, ruce měl složené na břiše a nahlas chrápal.“

	Tolik k poslušnosti urozeného mnicha.

	„A tys ho nevzbudil?“

	„Myslel jsem…“ Šimon zmlkl.

	„Že byste se zas pohádali, takže ses místo toho věnoval modlitbě,“ konstatoval Winston a beze všeho se otočil na Edmunda. „Byl jsi vzhůru, když se Šimon vrátil?“

	„Ne.“ Převor se určitě vědomě rozhodl pro strohý tón, aby neriskoval, že ho zase přemůže vztek.

	„Hm,“ pohroužil se Winston do myšlenek.

	„Věříš mi?“ V Šimonově hlase bylo slyšet prosbu plnou strachu.

	„Shodneme se, že já, jak to tak vypadá, nemám důvod ti nevěřit?“

	Ani po téhle poznámce to nevypadalo, že by si Šimon oddychnul.

	Winston se na mě vyzývavě podíval.

	„Říkáš, že byla tma,“ prohodil jsem schválně nezávazně.

	Přitakal.

	„Jenže když jsem se byl vymočit, svítil měsíc. A to nemohlo být moc dlouho před matutinou.“

	Mnich rozevřel doširoka oči. Viděl jsem, že chce Edmund otevřít pusu a něco říct, ale krátce jsem mu nakázal, aby mlčel. Ten rozkaz uposlechl.

	„Spletl jsem se,“ protahoval slova Šimon, jako když člověk zároveň přemýšlí a mluví. „Nemohl jsem nic vidět, protože jsem si stáhl přes hlavu kápi. Vždyť bylo chladno.“

	Vzpomněl jsem si, že jsem byl prokřehlý na kost, když jsem zalézal pod přikrývku a přikývl jsem. „Možná bys měl příště nejdřív myslet a teprve potom mluvit.“

	Tohle si mnich už zřejmě taky uvědomil.
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	„A Ulf?“

	Winston nepatrně vztyčil pravý ukazováček, jako že chce převzít slovo.

	Mniši na sebe zmateně pohlédli.

	„Proč na něj berete takový ohled?“ Kreslíř upřeně hleděl přímo na Šimona, který se před ním kroutil, ale pořád vypadal, že ho nechápe.

	Edmundovi se zřejmě zdálo, že už jsme ho z toho vynechali na dostatečně dlouho. Nahlas se zeptal, o kom to tu u všech svatých mluvíme.

	„Šimon ví, o kom mluvíme.“ Winston na něj dál zíral.

	Podpřevor na nás sklesle hleděl. „Nikoho toho jména neznám.“

	To souhlasilo s tím, co mi Wulfgar vyprávěl prvního večera. Na rozdíl od opata a převora měl Šimon za to, že by se klášter měl ujmout chudých a nemocných. Jeho původ mu však v podstatě nedovoloval, aby se zajímal o jméno chudého bojovníka, přestože ho k tomu jeho svědomí nabádalo.

	Winston si očividně myslel totéž, proto mu vysvětlil, o kom je řeč.

	„Ten bojovník bez jazyka?“ Šimon vyvalil oči. „Ten se jmenuje Ulf?“

	Viděl jsem na malíři, že chce utrousit nějakou uštěpačnou poznámku o tom, že jméno je to nejmenší, na co se člověk může zeptat. Pak mu plamínek v očích pohasl, asi mu došlo, jak by to v tomto případě bylo zbytečné. Místo toho jen přikývl.

	„To jsem netušil,“ ujišťoval nás podpřevor.

	„Ale připadalo ti, že si zaslouží spát za vhodnějších podmínek než na trávníku jako ostatní, co s vámi táhnou?“

	„Jistě. Zasloužil si to za to, jak před pár dny nasadil život,“ divil se té otázce Šimon.

	A souhlasilo to s Wulfgarovými slovy. Stejně tu ale něco nehrálo. Pátral jsem v té své makovici, Winston ale s očima na převorovi poděkoval Šimonovi za trpělivost a vyrazil ke dveřím.

	V okamžiku, kdy jsem vycházel za svým pánem ven, mi to došlo: „Ale proč by ten němý neměl spát pohodlněji už předevčírem v noci, když jsme nocovali ve dvorci u řeky Tofe?“

	„To taky jistě měl,“ odvětil podpřevor rozhořčeně. „Zařídil jsem mu místo vzadu v síni, ale on si tam ani nechtěl lehnout. Jen se chytil za nos a šel pryč.“

	Vypadal, jako by chtěl dodat „bez jediného slova“, ale kvapně zmlkl. V duchu jsem se tomu zasmál. Nepokoušel jsem se snad i já vyhnout té zatuchlé síni?

	[image: Image]

	Ráno se přehouplo do druhé poloviny a prostranství před budovami už osvětlovalo a rozehřívalo slunce.

	Venku byl klid. Zjevně tu mniši nezabíjeli čas lenošením na zelené trávě. Vlevo od kostela jsme spatřili jen skupinku kopiníků. Musel to být Edmundův doprovod, protože jsem rozeznal Wulfgara. S rukama za zády a vytrčenou bradou utužoval kopiníky ve výcviku, který má zajistit, že bude každičký vědět, jak zapadnout do řady jeden vedle druhého, přimknout štít ke štítu a stát proti nepříteli jako zeď.

	Výcvik však působil poněkud směšně, protože muži cvičili bez kopí, která museli odevzdat. Takže různé výpady, obraty a další přesně naučené dovednosti téměř budily dojem, jako by muži tančili nějaký zvláštní tanec.

	Winston popošel o několik kroků a teď stál s hlavou nakloněnou ke straně, jako by poslouchal.

	Já jsem se zaklonil a zahleděl se na modré nebe, přes které se líně táhlo několik bílých mraků. Zpoza druhé strany palisády sem zaznívaly zvuky ze vsi. Ržání koně se mísilo s bečením ovcí a pokřikem pasáků ženoucím stádo dobytka. Soudě alespoň podle bučení, jež po chvíli všechny ostatní zvuky přehlušilo.

	Do toho zaznívaly údery kovářova kladiva a někde opodál štěkal pes.

	Jak mávnutím kouzelného proutku jsem byl zase doma na tátově dvorci. Jako by léta mezitím neuplynula, otec s bratrem nezemřeli a mě nikdo nepřipravil o dědičný majetek. Dokonce i zem tu voněla jako u nás doma.

	Vytrhl jsem se z myšlenek a zašilhal po svém pánovi, který se dosud nepohnul. Konečně se na mě otočil. „Slyšel jsi dunění kopyt?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Ani mě nenapadlo, že by se Aelfgar vrátil tak brzo. Ať už jel projet koně, jak říkal, nebo musel něco zařídit, byl nám schopný ukázat, že nás sice žádal, abychom vraždu vyšetřili, ale pořád je ještě thén a uplatňuje své právo přicházet a odcházet, kdy se mu zachce.

	Však taky nebyl první thén, co nás měl na háku. Pokud ale má prsty v mnichově krvi pořádně namočené, může si být jistý, že na to můj pán přijde, i kdyby snad byl sám král.

	„Musíme to probrat.“ Winston se snažil uvolnit si kroutivými pohyby svaly na ztuhlých ramenou.

	S tím jsem nesouhlasil. „Chtěl bych nejdřív něco zjistit.“

	Povytáhl obočí.

	„O palisádě,“ vysvětlil jsem mu. „Je tak bezpečná, aby sem skrz ni v noci nikdo nemohl proniknout?“

	Na očích jsem mu viděl, že zapochyboval, ale pak přikývl. „Určitě bude dobré mít jistotu. Promluvím tedy hned se strážemi.“

	Rozhodným krokem mě opustil. Viděl jsem, jak se stráže u brány narovnaly, když si to k nim namířil.

	Přejel jsem očima od stráží nejdřív vpravo, pak vlevo, kam až bylo palisádu vidět. Dosahovala skoro dvojnásobku výšky dospělého muže, byla celistvá a nesnižovaly ji ani zkrácené nebo rozpadlé kůly. Dole u jejich paty rostla tráva, ale i odsud bylo vidět, že nikde ve dřevě nezeje díra.

	Otočil jsem se a obešel zezadu klášterní síň. Budova stála tak daleko od kůlů, že nikdo nemohl ze střechy přeskočit přes palisádu. Uchechtl jsem se při pomyšlení, že tohle opatření jistě mělo zabránit mnichům, kteří zalitovali svého slibu, aby se odvážili přeskočit do světa venku. Když jsem se však nad tím zamyslel hlouběji, uvědomil jsem si, že to je docela hloupé. Podle opata mohli přece každý den projít volně bránou a pracovat venku ve špitále. Takže ta vzdálenost měla spíš co možná nejvíc ztížit případnému útočníkovi možnost přehodit přes palisádu louč a budovu zapálit.

	Když jsem stočil pohled k domku pro hosty, jehož zadní strana vykukovala za síní, všiml jsem si, že stojí od palisády stejně daleko. Vydal jsem se tedy pomalu vpřed, pohled jsem pevně upřel k ukotvení kůlů palisády, každý třetí krok jsem se zastavil a pečlivé si všechny kůly prohlédl.

	Takhle jsem pozvolna postupoval dál, aniž bych ve dřevě objevil sebemenší známku poškození, a došel jsem až za kostel. Tady jsem však narazil na otvor.

	Ne takový, jaký by do dubových kůlů vykousal zub času, nýbrž dveře dosahující výšky téměř dospělého muže, ale o něco užší, než je u takových vchodů běžné. Na každé straně byla pevná železná skoba a na nich napříč zavěšená závora.

	Vzal jsem za ni, ale skoro jsem s ní nepohnul. Sklonil jsem se, abych pečlivě prozkoumal trávu přede dveřmi, avšak nenašel jsem ani nejmenší známku toho, že by trávu nedávno někdo sešlapal. Pokračoval jsem dál a zkoumal celou cestu až za kostel, dokud jsem nedošel zase na místo, odkud jsem volně viděl k bráně, u níž si Winston nenuceně povídal se strážemi.

	Otočil jsem se, abych se vrátil zpět k té brance, jenže do očí mě praštilo cosi zvláštního. Okolo kostelní apsidy se v úrovni mých kolen obtáčela kamenná vyvýšenina. Šel jsem blíž a pak se zastavil a snažil přijít na to, co to asi může být. Načež jsem si všiml, že ve zdi na každé straně apsidy je okénko.

	Určitě nepatřím mezi nejhorlivější pravidelné návštěvníky kostela, jen těžko vydržím stát během monotónní mše klidně, ale přesto plním slib, který jsem dal našemu knězi, že jednou za rok zajdu k oltáři.

	Už jsem viděl dost kostelů, ale nikdy takovýhle přístavek, jaký jsem teď obcházel zprava doleva a zpátky, abych se ujistil, že v něm skutečně nejsou žádné dveře. Do zdi byla proražena jenom ta dvě okna, ale obě byla zatlučená pevnými železnými kříži. Vzal jsem za ně a zatáhnul, ovšem nehnul jsem s nimi.

	Kleknul jsem si a podíval se skrz jeden otvor. Uvnitř jsem však neviděl nic než tmu. Zvedl jsem se a zapsal si za uši, že mi musí někdo vysvětlit, co je tohle za prazvláštní budovu.

	Pak jsem se vrátil k brance do palisády, vzal za závoru a vší silou ji nadzvedl. Nejprve se ani nehnula. Potom mě napadlo vrazit do dveří ramenem a nadzvednout ji stejným pohybem.

	TU se najednou kláda uvolnila a já ji bez potíží nadzvedl úplně. Opřel jsem ji o nejbližší kůl.

	Otevřel jsem dveře směrem dovnitř. Na hácích klouzaly hladce. Zaklepal jsem na prkna a zjistil, že nejsou ztrouchnivělá ani v nich nejsou červotoči.

	Měl jsem výhled na západ podél potoka, u něhož se kostel nacházel, přes zvlněné, nízké svahy s políčky jako hadříky poházenými mezi křovisky a nízkými lesy.

	Před palisádou byl pruh trávy široký jako pět mých kroků, za ním trnkové keře. Rozhlédl jsem se na obě strany. Podél palisády probíhala pěšina. Očividně po ní nikdo moc nechodil, protože z ní vyrůstala vysoká tráva. Přesto jsem si klekl a pozorně zkoumal okolí před brankou až ke křoví tak daleko do stran, jak jsem vysoký.

	Co jsem dokázal soudit, neprošel tudy nikdo už několik dní. Jediný náznak života představovaly seschlé ovčí bobky.

	Vrátil jsem se a zavřel branku na závoru. Teď když už jsem znal ten fígl, že se musím ramenem opřít o prkna, to šlo o něco snáz. Prošel jsem okolo západní strany kostela směrem k bráně, kde stráže stály jako předtím. Winstona nebylo nikde vidět a já jsem krátce zvažoval, jestli ho mám hledat. Nakonec jsem si to rozmyslel.

	Říkal jsem, že chci prozkoumat palisádu, a soudil jsem, že jsem s tím ještě neskončil.

	Stráže mě nechaly bránou projít. Krátce mi pokývly, což dokládalo, že vědí, kdo jsem a že nespadám do příkazu nikomu nedovolit opustit prostory kláštera.

	Venku jsem se vydal doprava k opevnění, které probíhalo mezi vsí a klášterem, pak jsem pokračoval podél potůčku, který tekl několik kroků od palisády. Chvíli nato jsem musel hledat cestu skrz mokřad, protože jsem vešel do oblasti, kde očividně ráda lehávala obecní prasata. Jistě proto, že tu potok protékal přes plochý úsek, takže to bylo pěkné místečko, kde bych si taky rád zalenošil, kdybych byl ovšem vepř.

	Zacházka mě přivedla těsně ke špitálu, nic jsem však neslyšel ani neviděl. Budova jako taková byla otočená na druhou stranu, takže jsem procházel okolo její zadní části. Napravo jsem viděl, že se palisáda stáčí směrem nahoru, a bylo mi jasné, že jsem se dostal k domku pro hosty z druhé strany. Přeskočil jsem potok a šel podél kůlů, až jsem nakonec stál na stezce, což musela být ta, již jsem objevil za brankou.

	I tady byla na začátku trochu zarostlá, ale chtěl jsem si být jistý. Proto jsem se v předklonu a s očima přilepenýma k zemi vydal pomalu vpřed, ale nenašel jsem jedinou stopu, že by tudy nedávno někdo prošel. I tady ležely všude černé ovčí bobky, takže kromě ovcí evidentně všichni došli k vrátkům a pokračovali dál po stezce, jež se téměř na vzdálenost doletu kopí za vchodem ztrácela v trnitém keři hlodáše, který rostl až úplně k palisádě a přes který se nedalo jít dál.

	Chvíli jsem tam postával, pak jsem se vydal zpět k vesnici a dumal jsem, k čemu asi měla stezka a dveře sloužit. Došel jsem na konec cestičky a najednou jsem napravo za sebou v trnkovém keři zaslechl chichotání.

	Nepochybně to byla nějaká holka. Zastavil jsem se a zostra se zeptal, co se tu děje.

	„Co tu vůbec děláš?“ zeptala se koketně.

	„Vylez a pojď se podívat.“ V téhle pustině byla žena vítána, vždyť tu jinak žili jen více či méně rozmrzelí mniši.

	Uslyšel jsem odtamtud kroky, ale nešly mým směrem. Pak mi to došlo: ta holka – dobře jsem přece slyšel, že je to mladičká žena, což se mi dost zamlouvalo – byla dost chytrá na to, aby se nepokoušela prodírat trnkovým keřem.

	Vyrazil jsem proto vpřed, až jsem došel k pěšině, která vedla do křoví, a vyčkával. Kroky se blížily.
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	Zklamala mě.

	Ne že by snad její vlasy, které se ve světlých kadeřích kroutily u krku, nevybízely, abych si je nechal proklouznout dlaní. Nebo že by se mi snad zdálo, že by nestálo za to pohladit ji prsty po pleti na tvářích a bradě.

	Čistá byla taky, a ačkoli měla sukni trochu obnošenou a blůza zažila lepší časy, prané byly celkem nedávno.

	Měla bezostyšné modré oči, rty lehce pootevřené a kotníky štíhlé a opálené.

	Zklamalo mě, že jí bylo nanejvýš dvanáct let.

	„Co tu děláš?“ zopakovala a pohlédla na mě slídivě a zároveň obdivně.

	„Kdo jsi?“ Neměl jsem náladu nechat se vyslýchat přidrzlým děvčátkem.

	„Elvína. A co tu děláš ty?“

	„A co ty se plazíš trnkovými keři a civíš na cizí chlapy. Neříkali ti rodiče, že to může být nebezpečný?“ snažil jsem se vypadat hrozivě.

	„Nebezpečný?“ Ani náznakem nevypadala, že bych ji vyděsil. „Půlka vesnice by slyšela, kdybych začala křičet.“ Dala si ruce v bok a neohroženě na mě koukala. „Nechceš mi třeba odpovědět?“

	„Já se starám o svý.“

	Shovívavě prskla: „Nejsi ze vsi ani z kláštera, takže tady není nic tvýho.“

	Sakryš, to je ale pískle. Rozzlobeně jsem se na ni zadíval. „I tak se starám o svý.“

	„A to je?“

	Co se může stát, když jí to řeknu? „Prohledávám stezku.“

	Zase prskla. „To jsem přece viděla. Proč?“

	„Heleď, vždycky se tolik vyptáváš?“

	„Jen dokud se nedozvím, co chci vědět.“

	Mimoděk jsem se zasmál. Nebyla špatná, tahle děvenka. „Chtěl jsem se podívat, jestli po ní někdo nedávno nešel.“

	„To nešel.“

	„A to ty takhle víš?“ Teď jsem se zasmál vědomě.

	„Nikdy po ní nikdo nechodí. Brankou nahoře se přece projít nedá.“ Shovívavě na mě koukala.

	„Ale je tam.“

	„To proto, že se tam rády pasou ovce. Tráva je tam totiž sladší než jinde.“

	„Jo ták, tys ji snad ochutnávala?“ popichoval jsem ji.

	Teď už na mě nekoukala shovívavě, ale přímo blahosklonně. „Samozřejmě že ne, hlupáčku, ale říká to Ebba a ona to ví, protože ovce hlídá.“

	Bylo to tak, to jsem věděl. Ovce patří mezi ty nejtupější zvířata, jsou hloupější než krávy s velkýma očima a určitě nejsou ani tak chytré jako koně, ale z nějakého záhadného důvodu dokážou vždycky najít nejlepší trávu. Pamatuju si to z domova. Na jednom kopečku rostla podle našeho názoru stejně pěkná tráva na severní i na jižní straně, ovce se ale chtěly pást jen na té severní části.

	„Jenže,“ namítl jsem, „kdysi tu stezka bývala.“

	Holka přikývla: „Ženská stezka.“

	Vyvalil jsem na ni oči: „Ženská stezka?“

	„Ano,“ zakřenila se, „mniši po ní chodili za ženskýma ve vesnici.“

	Ne že bych slyšel prvně historku o tom, že mniši nejsou schopní dodržet slib čistoty. Ale stejně jsem nevěřícně pozdvihl obočí.

	„Je to pravda,“ naštvala se. „Říkal to přímo můj táta.“

	Nechal jsem to plavat. Nestaral jsem se o to, nakolik se v klášteře dbá na poslušnost, a krom toho jsem právě prokázal, že opat Turold ani jeho bratři stezku k nemravným výletům dolů do vsi nevyužívali.

	„A co tu teda děláš ty?“ Stejně jsem jí nakonec pověděl, co tu pohledávám.

	„Schovávám se.“

	Ach tak, hraje hru. Rozhlídl jsem se, jestli neuvidím další děti.

	Bylo to ale jinak. „Ebba přišla na to, že jsem si půjčila její modrý šátek.“

	„A tos nesměla?“

	Rošťácky se zakřenila. „Směla, ale nesměla jsem jí ho ušpinit.“

	„Ale nepase tahle Ebba venku ovce?“

	„Pase,“ přikývla. „Ale ráno je nepásla.“

	„Takže jsi tu ležela celý ráno?“

	„Jo,“ uraženě vytrčila spodní ret. „Ebba je pásla přímo tady dole, takže jsem si netroufla vylézt ven.“

	„Mohla jsi jít přece po stezce skrz křoví.“

	Teď se mazaně zasmála. „To jo, jenže máma pere a já bych jí měla pomoct.“

	„Žádný ovce neslyším.“

	„Teď ne, troubo. Šla s ňima dál, ale pak jsi přišel ty.“

	Ta holka zůstala ze zvědavosti, aby zjistila, co mám za lubem.

	„Takže jsi tu ležela a nudila ses?“

	„Ne. Trochu jsem si zdřímla a pak jsem pozorovala ptáky. Máme tu jestřába, co vždycky loví podél křoví. A pak tu byli jezdci.“

	„Jezdci?“ musel jsem zadržet výkřik.

	„Hm. Setkali se tamhle dole a mluvili spolu. Víš, na cestě, co vede na západ.“ Opálenou paží ukázala skrz houštinu.

	Šel jsem k pěšině, kudy ta holka přišla. Křoví ji uzavíralo, ale když jsem se jím prodral na pár kroků, otevřel se mi výhled přes zvlněná úbočí a cestu vinoucí se mezi nimi.

	Elvína šla za mnou. „Potkali se tamhle, jak se cesta ztrácí mezi těmi dvěma kopečky.“

	Na tři dostřely šípu od nás probíhala mezi dvěma táhlými hřebeny cesta, což znamenalo, že jezdci byli skryti před očima zvědavců. Samozřejmě pokud ty oči nepatřily bystré holce, která se sama schovávala v trnkovém keři nad cestou.

	„Kolik jich bylo?“

	„Ti tři, co vyjeli z kláštera, a pak ještě dva, co přijeli ze západu.“

	„Jsi si jistá, že vyjeli z kláštera?“

	„Odkud by jinak přijeli?“ odpověděla, jako by se urazila, že její tvrzení zpochybňuju.

	„No, co já vím. Určitě jsou tu v okolí dvorce, ne?“

	„Vyjeli z kláštera.“ Snědou nohou kopla do trávy na stezce. „Slyšela jsem je, jak jedou celou cestu skrz vesnici.“

	„Hm,“ pořád jsem pochyboval. „Jak vypadali?“

	„Ten první byl thén. Ti dva vzadu kopiníci.“

	„A ty na pohled poznáš théna?“

	Teď mi odpověděla rozhořčeným pohledem.

	„Měl například meč?“

	Elvína přikývla, pak se ale zahleděla do dáli. „Vlastně ne, když se tak ptáš. To bylo právě zvláštní. Ale thén to byl,“ pokračovala rozhodně.

	Měla úplnou pravdu. Když Aelfgar odjížděl, nedal si meč z kostela donést. Buď aby zdůraznil, že uznává pravomoc, kterou sám Winstonovi propůjčil, nebo proto, že si nechtěl naběhnout.

	Holka zase kopla do drnu. „A to je pravda, víš, bylo to tak!“

	Položil jsem jí ruku na rameno, abych ji uklidnil. Neodtáhla se. „Ano, to vím. A co ti druzí?“

	„Ti ze západu?“

	„Ano.“ Někde zakřičel dravec a já vzhlédl. Nad námi se vznášel luňák.

	„Urození páni,“ konečně odpověděla. „A měli meče.“

	„Takže ani jeden z nich nebyl kopiník?“

	Zavrtěla hlavou. „Jeli bok po boku.“

	„Potom se setkali, pozdravili se a jeli dál?“

	„Seš blbej?“ Elvína naštvaně povytáhla koutky úst. „Vždyť jsem ti říkala, že spolu mluvili.“

	„Dlouho?“

	Pokrčila rameny. „Chvíli jo.“

	„A vypadali, že se znají?“

	„No to teda. A ti ze západu přijeli jako první a čekali na ty z kláštera.“

	Možná bych měl požádat Winstona, aby vzal tu holku do služby. Měla pozorovací talent a uměla si dát dvě a dvě dohromady.

	„A co se teda stalo pak, když přijeli ti z kláštera?“

	„No, takže,“ chvíli přemýšlela. „Ti ze západu sesedli z koní, a když viděli, že ti druzí přijíždějí, sesedl ze svého koně thén, ale jeden z kopiníků jel dál a čekal v místě, kde cesta vybíhá zpoza kopečku. Ten druhý se postavil tam, kde se svahy zvedají.“

	Takže Aelfgar očekával problémy. Nebo byl možná jen přehnaně opatrný. Anebo, napadlo mě, si možná nepřál u rozhovoru ani své věrné kopiníky.

	Holka mlela dál, horlivě se mi snažila dokázat, jak moc jsem se pletl, když jsem zpochybňoval to, co viděla: „A ten z kláštera se jich na něco ptal, ti druzí mu odpovídali. Potom mluvili všichni tři a nakonec si podali ruce a rozdělili se.“

	„Nemohla jsi přece slyšet, že se na něco ptá.“

	„To nemohla, ty hlupáku,“ zase ten dotčený pohled. „Ale poznala jsem to ze způsobu, jak mluvil.“

	Ta holka byla fakt dost dobrá.

	„Ale nepopojel ten z kláštera kousek s nima, když skončili? Ze slušnosti,“ vysvětlil jsem jí.

	„Ne,“ zavrtěla prudce hlavou. „Počkal, dokud neodjeli, a pak se sám vrátil.“

	Já jsem je však na cestě zpátky nepotkal, ani jsem je neslyšel.

	Jasně že ne. Objeli vesnici a pokračovali na sever.

	Zamyslel jsem se. Byl jsem přesvědčený, že se Aelfgar vrátí do kláštera ze severu, kam jel, jak sám říkal, projet koně.

	„Díky. Jsi bystrá pozorovatelka.“

	Elvína na mě jukla. „A ty seš docela zvědavej.“

	Usmál jsem se na ni. „No to jsem. A mám k tomu důvod. Ale teď už musím zpátky. Jestlipak bys ty neměla běžet za kámoškou s ovcema a omluvit se za to s tím šátkem?“

	Frkla. „Není to kámoška. Je to moje starší ségra.“

	Ze samé nervozity jsem polkl naprázdno. Začínalo to být zajímavé.
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	Winston byl nespokojenej.

	Ne, to je slabý slovo. Byl nakvašenej jak loňský pivo.

	Sotva jsem prošel bránou, vynořil se z místa, kde postával a čekal na můj návrat. Nějakou dobu mě hledal, přiznal se kousavě, zatímco já jsem se prý potuloval venku.

	„Šel ses pobavit s holkama, předpokládám.“ Chtěl mě donutit, abych uhnul jeho zlostnému pohledu. Místo toho jsem se nahlas rozesmál.

	Ebba se samozřejmě neobjevila. Musela za ovcemi. Prošel jsem spolu s Elvínou vesnicí, dokud do ní něco nevjelo a nezaběhla za chlívek z pleteného proutí před největší usedlostí ve vesnici.

	Vysvětlilo se to ve chvíli, kdy mezi stodoly vešla žena. Blonďatá jako její dcera, úzké rty a ostrý pohled, jemuž nic neunikne. Namířila si to přímo k plotu. Nedostal jsem se ani na půl cesty k bráně, když zpupný dívčí vzlykot prozradil, že jí dcera padla do spárů.

	„Tobě to připadá vtipné?“ Winstonovi oči černě plály rozhořčením. „Že si dělám starosti, když se potloukáš bez zbraně mezi lidmi, kteří možná vědí, že patříme ke králi?“

	Smířlivě jsem zdvihl ruku. Vyprávěl jsem mu, co jsem podnikal. Výraz ve tváři se mu trochu zmírnil, ale když jsem skončil, byl ještě dost bez sebe. Zasyčel, že jsem mu mohl aspoň říct, že budu v pátrání pokračovat za palisádou.

	„Stráže ti přece mohly říct, že jsem šel ven.“

	Nevrle přikývl.

	Takže se nerozčílil ze strachu, že se mi mohlo něco stát, ale spíš, že se cítil odstrčený.

	„A k čemu ti teda byla ta holka dobrá?“

	Vyprávěl jsem mu, co Elvína vypozorovala. „Aelfgar nejel projet koně, ale měl schůzku,“ zakončil jsem. „Až uzná za vhodný se vrátit, budeme se ho muset zeptat, jak ta schůzka dopadla.“

	„To spíš ne,“ malíř zavrtěl hlavou. „Řekne, že nám do toho nic není, nebo že se setkali náhodou. A krom toho nám může prostě zalhat. Bude lepší si to nechat ještě chvíli pro sebe.“

	On byl šéf, takže jsem jen pokrčil rameny a zeptal se, jestli využil času ještě k něčemu jinému, než aby se tu užíral vzteky.

	Pobouřeně na mě pohlédl. „Někdo nás požádal, abychom objasnili vraždu. A tak uděláme nejlíp, když budeme pracovat spolu.“

	Namítl jsem, že nám fojt musí dát tolik času, kolik budeme potřebovat.

	„Fojt? Co je mi po něm? Já mluvím o Godfridovi. Byl to sice příšernej protiva, ale i ten největší vopruz má právo, abychom zjistili, kdo ho zavraždil.“

	A přišel tedy, zeptal jsem se, na něco, co by nám v tomto ohledu mohlo pomoci?

	„Ani ne. Stráže u brány přísahají, že sem v noci nikdo nepřišel. Takže pořád ještě předpokládáme, že vrah byl včera uvnitř palisády.“

	To souhlasilo s tím, co jsem zjistil já. „A dozvěděl ses ještě něco?“

	Jenže Winston mluvil pouze s několika muži. Mniši měli jednání v kapitulní síni a on tam na chvíli dovnitř strčil hlavu. Edmund i Šimon tam byli. Jestli je pozvali, nebo jestli se dovnitř vnutili, zřejmé nebylo.

	„Ale v názoru se neshodnou.“

	A kdo by to tak asi čekal?

	Tentokrát se hádali na téma, co by se mělo udělat s kostelem.

	Na tom, že je znesvěcený, se shodli. Opat a místní bratři prosazovali, aby Godfrida převlékli do rubáše, položili na máry a aby takto zůstal ležet před oltářem až do pohřbu. Pak by se měl kostel znovu vysvětit. Naopak Edmund chtěl, aby mrtvolu vynesli z kostela a ihned uvědomili biskupa. Pak by mohl být kostel očištěn a znovu vysvěcen.

	„Takže se pořád snaží všude cpát, jako kdyby tu o všem rozhodoval?“

	Winston přikývl. „A pokračuje přesto, že mu dobrák Turold před chvílí vyhuboval.“

	„No a jak to skončilo?“

	„Jak to mám vědět? Měl jsem dost, tak jsem šel. Soudím, že se hádají ještě teď.“

	Na něco jsem si vzpomněl. „Pokud ho budou převlékat do rubáše, budou ho muset svléknout z jeho šatů?“

	„Samozřejmě,“ hleděl na mě zvědavě Winston. „Proč tě to napadlo?“

	„Opasek,“ pokračoval jsem, když mi bylo z Winstonova výrazu jasné, že mě nechápe. „Kutnu neměl staženou obyčejným konopným provazem.“

	„Ale koženým opaskem,“ vzpomněl si můj pán. „Máš pravdu. Pojďme si na něj posvítit.“

	Když nás stráže u dveří do kostela spatřily, narovnaly se, ale bez zdráhání nás nechaly vejít. Teď, když bylo pomalu poledne, zalilo kostelní prostor okny pronikající denní světlo. Ve slunečních paprscích tančil prach. Svíce na oltáři dosud hořela a mrtvý ležel tak, jak jsme ho zanechali, s hlavou stočenou k oltáři, ruce měl složené na prsou a vyhaslé oči zavřené.

	Napůl cesty k oltáři se Winston otočil a šel zpátky. Slyšel jsem, že se stráží ptá, jestli se k mrtvému pokoušel někdo dostat od okamžiku, kdy jsme ráno odešli. Odpovědí bylo jasné ne.

	„Díky. Můžete jít.“

	„Už nemá smysl držet tu stráž,“ vysvětlil mi, když jsme spolu pokračovali k oltáři. „A taky můžeme s ohledem na Turolda dát kopí odnést za palisádu.“

	Hlasitě jsem se podivil, že opat tenhle prohřešek proti klášterním předpisům během našeho rozhovoru nepřipomněl.

	„On to určitě nevěděl,“ ušklíbl se malíř.

	Upozornil jsem ho, že opat dvakrát prošel přímo okolo stráží.

	„Jednou.“ Můj pán se pokusil skrýt shovívavý úsměv. „Stráž se ke dveřím postavila, až když jsme poslali pro Aelfgara. A když odsud opat odcházel, zakryl si obličej kápí.“

	Aby zlo nemohlo proniknout dovnitř. Jenže kápě mu bránila ve výhledu, jak se ukázalo.

	Winston u mrtvého poklekl. Povolil mu opasek, který jsme ráno utáhli a podal mi ho. Sám upravil kutnu tak, aby vypadala jako předtím.

	Pořádně jsem si řemen prohlédl. Byla to kvalitně vydělaná kůže, zřejmě volská, ale měkká a pružná, široká tak na tři prsty.

	Přešel jsem k oltáři a ve světle svíce zkoumal opasek detailněji. Nevypadalo to, že by na něm někdy viselo poutko. Potvrdila se tedy moje ranní domněnka, že pochvu na meč na něm nenosil.

	Na opasku nebylo nic vyryto, nebyl ani zdobený. Přesto tu něco nehrálo. Konce měl ošoupané, což mě neudivovalo, protože byly zamotané, když se jím Godfrid opásal, a na konci s dírkami na trn byla kůže roztažená a měkká.

	Cítil jsem, že mě Winston sleduje. Chtěl jsem mu řemen podat, a tu mi došlo, co je špatně: „Chybí na něm přezka.“

	Kreslíř natáhl ruku a já mu do ní opasek vložil. Když si ho prohlédl, přikývl. „Je to drahý pásek. Nějaký thén ho nosil doma, kde se nebál nepřátel, a proto mohl chodit bez zbraně. A máš pravdu, taky bych čekal přezku.“

	„Tak kde je?“

	„Hádáš stejně dobře jako já.“

	Zaslechli jsme, že se otevřely dveře, a otočili se za zvukem blížících se kroků.

	Bratrovi Edgarovi se zaleskla pleš a tonzuru měl, pokud je to možné, ještě rozcuchanější než včera večer. Kráčel však jistým krokem a hleděl na nás jasně a zpříma. „Opat Turold chce vědět, jestli můžeme bratra Godfrida připravit k pohřbu.“

	„Takže opat vyjednávání s převorem Edmundem vyhrál,“ povytáhl Winston uznale obočí.

	Laický bratr popotáhl nosem. „I kdyby před převora Edmunda předstoupili všichni svatí, aby mu oznámili, že se plete, stejně by je neposlouchal. Ne, Winstone Malíři, v té hádce nikdo nevyhrál, protože otec Turold odmítl zopakovat své argumenty více než třikrát – což dokazuje, že už jen pro svou trpělivost by měl být přijat mezi svaté. Edmund se však svého názoru odmítl vzdát, takže jej i podpřevora několik z nás vyprovodilo z kapitulní síně.“

	Tak u toho bych býval rád byl. Dost mě zamrzelo, že jsme do síně nešli.

	„To znamená, že nás teď ti milí benediktini proklínají až do horoucích pekel, ale pokoj jejich duši. V našem vlastním klášteře si budeme dělat, co se nám zachce.“ Edgar se na nás lišácky usmál. „Jak už jste jistě zjistili. Ale zpátky k mé otázce.“

	Můj pán přikývl. „Jen mrtvého vypravte. Bratr Godfrid už nám nemá co říct.“

	Viděl jsem mnichovi na očích, že na chviličku uvěřil, že jsme probudili hlas mrtvého nějakými kouzly, potom však pochopil, jak to Winston myslel.

	„Popros však laskavého opata, aby měl strpení a s pohřbem ještě den, dva počkal, abych se mohl ujistit, že mrtvý už nikdy nepromluví. Pokud se mu do pozítří neozvu, ať pohřeb nachystá. A teď, než se vrátíš, mám několik dotazů.“

	Edgar se na mě zvědavě podíval.

	„Máte vy, mniši, nějaké místo, které patří jen vám? Soukromou špeluňku nebo jen nějakou bedýnku s upomínkami na svůj dřívější život?“

	„Každý z nás má samozřejmě truhlu s osobními věcmi. Sloužíme sice Bohu, ale svou minulost nezapíráme.“

	„Takže bys nám mohl ukázat Godfridovu bednu? A říct nám, co v ní je?“ Winston vyzývavě hleděl na mnicha, který však zlostně nakrabatil čelo.

	„Ne, to opravdu nemohu. Společenství, v němž žijeme, se na minulost nevztahuje. Ta je naše vlastní a my ostatní se o ni nezajímáme.“ Edgar se otočil: „Zavedu vás k dormitáři.“

	Zastavil jsem ho: „Ještě něco. K čemu slouží ten přístavek za apsidou?“

	Malíř na mě udiveně pohlédl a já mu rychle pověděl, čeho jsem si předtím všiml.

	„To je ambulatorium,“ Edgar pořád ještě působil rozezleně, ale pokynul nám, ať ho následujeme. Šel zpátky ke kněžišti a otočil se vlevo směrem ke dveřím, kterých jsem si zatím nevšiml.

	„Pozor na hlavu,“ zmizel Edgar ve dveřích, my za ním.

	Podle toho, jak se zeď stáčela, jsme apsidu obcházeli. Chodba, jíž jsme procházeli, byla dost široká, aby jí prošel muž, ale příliš úzká, aby šli dva vedle sebe.

	Došli jsme až do nejzazšího místa oblouku, kde se Edgar zastavil. Klekl si před otvor ve zdi. Dorazil jsem k němu o chlup dřív než Winston, oba jsme si klekli, a když se k nám mnich natáhl, mohli jsme ve zdi vidět osvícenou truhlu.

	„Posvátné relikvie svatého Winfrida.“ Mnich se zvedl. „Světec odpočívá zde pod svým kostelem. Před několika lety dal opat přistavět tohle ambulatorium, aby mohli poutníci přijít ke svatému muži co nejblíže.“

	To bylo dobré pro poutníky i pro klášter. Poutníci mohli být za svou zbožnost odměněni tím, že se světci přiblíží na dosah, a kostel a tím pádem i klášter pak jistě a štědře obdaří.

	Jenže já myslel na něco jiného.

	Omluvil jsem se těm dvěma a vrátil se do kostela. Vzal jsem jednu z loučí, které tam zbyly od rána, a zapálil jí svící z oltáře.

	Winston pochopil, co mám za lubem, a když jsem se vrátil, vlezli jsme oba dolů do chodby. Edgar nás udiveně pozoroval. Pochodeň rozptýlila tmu a my v jejím světle mohli chodbu projít píď po pídi. Mnich nahoře šoupal sandály po zemi, což se k nám úzkou chodbou neslo podivné zesíleně. Chodba fungovala jako hlásná trouba.

	Když jsme prošli dveřmi na druhé straně oltáře, bylo nám oběma jasné, že v ambulatoriu tu noc žádný vrah nečíhal. „Bohužel,“ konstatoval Winston. „To by bývalo vysvětlilo, jak mohl vrah Godfrida překvapit.“

	Souhlasil jsem, ale potom mi došlo, že tak se to prostě seběhnout nemohlo.

	„Protože,“ pokračoval jsem, když malíř povytáhl obočí, „by vrah musel přijít dřív než Godfrid. Nikdo ale přece nemohl vědět, že ho sem někdo pošle.“

	Winston zdráhavé přikyvoval. „A ta druhá možnost je taky bezpředmětná?“

	Druhá možnost?

	„Byla to náhoda, že zabili Godfrida? Možná vrah prostě jen chtěl někoho zavraždit, ale bylo mu fuk, na koho natrefí.“

	Teď si Edgar odkašlal a malíř na něj povzbudivě pohlédl. Truhla u zdi byla naplněná pískem, zhasl jsem v něm pochodeň. „Vrah mohl vědět, že mniši půjdou na pravidelnou modlitbu.“

	„Takže někdo zavraždil Godfrida, protože si ho spletl s Edmundem nebo se Šimonem?“ Tomu jsem nevěřil.

	Ani Winston tomu nevěřil. „Svíce hořela. Vrah by si všiml, kdo je před oltářem. A krom toho nám něco napovídá, že chtěli zabít Godfrida.“

	Edgar nechápavě zavrtěl hlavou. Vysvětlil jsem mu to po lopatě: „Ta uťatá ruka je vzkaz. Jestli ne pro nás, tak pro Godfridův rod a jeho případné přátele.“
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	Před kostelem jsem Winstona zastavil. „To mám hlad jen já?“

	Malíř zavrtěl hlavou. „Pojďme se nejdřív podívat na tu Godfridovu truhlu.“

	„Obědváte vy, mniši, vůbec?“ otočil jsem se na Edgara.

	Zavrtěl hlavou. „Snídáme a uprostřed dne si třeba dáme krajíc chleba. Jinak čekáme na večeři.“

	Takže jsme s návratem ke kapitulní síni nemuseli spěchat, protože v refektář ji nepromění dřív než večer. Ale najíst jsem se hodlal hned, jak prohlédneme pozůstalost mrtvého.

	Jak jsem říkal, nacházela se ložnice mnichů vedle domku za velkou síní. Nebyly tu žádné postele, mniši spali přímo na prkenné podlaze pokryté pěkně usušeným měkkým voňavým rákosím a kapradím.

	V nohách každého lůžka ležely pečlivě srolované houně, a třebaže byly z tlusté vlny, dokázal jsem si živě představit chlad, který by jimi v zimě pronikal.

	„Proč nespíte na postelích? Musí vás zábst od podlahy.“

	Edgar vypadal, že otázce nerozumí: „O tom jsem nikdy nepřemýšlel. Prosté spíme takhle.“

	Provedl nás síní a já si všiml, že vedle téměř každého lůžka stojí u zdi truhly a bedničky. Někteří mniši však chtěli na svou minulost tak intenzivně zapomenout, že si z ní neuchovali nic.

	Asi tak uprostřed sálu se Edgar zastavil před olšovou truhlou. Byla stlučená kolíky a nijak zdobná.

	„Ubohá bedna pro někoho, kdo byl zřejmě předtím, než se stal mnichem, thénem,“ všimnul si toho taky Winston.

	„Když přišel, neměl s sebou nic víc, než co by se vešlo do pytlíku.“ Edgar se napůl otočil. „Opat Turold požádal našeho výrobce dřeváků, aby mu zhotovil truhlu.“

	Zvláštní. Vyměnili jsme si s Winstonem pohled. Bylo nám totiž jasné, že thén sice chtěl svou minulost pohřbít, ale stejně přistoupil na to, aby mu vyrobili truhlu, kam by schoval staré vzpomínky.

	Edgar už byl na odchodu, když ho Winston zastavil: „Nepřeje si opat vědět, jestli si něco nevezmeme?“

	Mnich zavrtěl hlavou: „Když sem bratr Godfrid přišel, svou minulost vymazal. Nám, jeho bratrům, nepřísluší, abychom se v ní hrabali.“

	Malíř měl ještě jednu otázku: „Jak se jmenoval Godfrid, když přišel?“

	„Představil se nám jako Godfrid.“

	Za mnichem zapadly dveře.

	Winston na mě kývl, tak jsem víko truhly nadzvedl. Rychle jsem se podíval na ostatní truhly a bedny, ale žádná neměla zámek. „Mniši věří, že ostatní jejich tajemství respektují.“

	„A jistě ne bezdůvodně,“ pohlédl malíř do truhly stále ještě slabě vonící dřevem. Koukl jsem se tam taky.

	Ležela v ní jediná věc. Balíček. Sáhl jsem na dno a vytáhl ho. Rozbalil jsem látku a držel v rukou dva kovové předměty.

	Přezka na pásek byla krásná a stará. Destička byla vyrobená z pozlaceného stříbra, do ní byly vsazené granáty rámované zlatem, které také tvořilo na plošce vzor, třmen i trn byly ze stříbra.

	Otočil jsem přezku a ukázal malíři runy vyryté na zadní straně. ERIK.

	To je tak běžné vikinské jméno, že si člověk v jistých částech Danelaw nemůže odplivnout, aniž by nějakého Erika netrefil do týla.

	Winston mi dal za pravdu. „Ale nezapomínej, že jak Turold, tak Edgar dospěli k názoru, že drahej Godfrid mluvil jako Viking, co se západní saštinu naučil.“

	Takže to byl možná první naznak toho, že se zavražděnému dostáváme na kobylku.

	Malíř kývl směrem k mojí ruce a já mu olověnou destičku podal. Nebyla nikterak okázalá. Tady nemohla být řeč ani o zlatých rámečcích ani o polodrahokamech. Byla to jednoduchá, napůl přehnutá olověná destička.

	Opatrně jsem ji narovnal. Na horní straně nic nebylo. Na druhé straně byla vyrytá dvě slova. Runy byly hluboké, jako by na rydlo ten, kdo jej držel, ve vzteku tlačil: ERIK ZRÁDCE.

	„A teď,“ prohlásil Winston a kývl na znamení, že můžu věci uložit zpět, „se půjdeme najíst a popovídat si.“
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	Dostat něco k snědku nebylo jen tak.

	Mniši mohli nejspíš žít jen ze snídaně. Když jsme konečně ve východní části našli kuchyni, nebyla tam, kromě mladého bratra, který zaujatě drhnul pískem masivní pracovní stůl, ani noha.

	Na naši otázku jen zavrtěl hlavou: „Přípravna i špižírna jsou zavřené.“

	Zbytečně jsem se ho snažil přemluvit, a těsně předtím, než jsem mu to začal vysvětlovat pěstmi, mě vzal Winston za paži. „Pojďme to zkusit ve vesnici.“

	Slunce se překulilo přes poledne. Prošli jsme branou a já zahnul vpravo, ke stezce, kterou jsem prozkoumal předtím. Malíř mě následoval od chvíle, co jsme opustili mnicha.

	Vlevo od nás se utábořila sebranka, která se za Edmundem táhla na sever. Rychlým pohledem jsem zjistil, že většina obchodníků vyrazila na další cestu. Jejich touha stihnout trhy na severu byla větší než strach, že poputují bez ochrany kopiníků.

	Naopak odrbanci, co se těsnali u přidělené části vesnického opevnění, si sami na cestu vyrazit netroufali.

	Vůbec jsem netušil, kam mám namířeno, jen jsem byl ochotný zaplatit klidně i draze za to, abych se najedl. Připadalo mi, jako by už uběhly celé dny od chvíle, kdy jsme si dali v opatově cele chleba se šunkou.

	Minuli jsme Elvíninu usedlost, ale nezahlédli jsme ani tu kurážnou holku, ani její mámu. Zahnuli jsme mezi jejich a sousední statek a jen tak tak jsme stihli uskočit před džberem kuchyňského odpadu, který neforemná ženština schovaná ve stínu mezi dvěma chlévy vychrstla před pozemek. Hned se na něj vrhlo bezpočet slepic, kachen a hus.

	Žena na nás rychle pohlédla a chtěla zase jít, ale zastavil jsem ji s otázkou, zda bychom mohli za dobré slovo a peníz získat krajíc chleba a soudek piva.

	Odpověděla nám blahosklonným pohledem zpoza přimhouřených víček. Pak natáhla ruku, do níž Winston honem vložil drobák.

	Ženština zahuhlala: „Počkejte tady“ a zmizela ve vratech. Hned jak vstoupila na kamením vydlážděný dvůr, zavolala na nějakou Gudrun a zmizela nám z očí.

	Tkpělivě jsme čekali. Odměnou za to nám byl žitný chléb vonící po kvásku a soudek, který nám podala ušmudlaná žena bez předních zubů, určitě to byla ta přivolaná Gudrun. Beze slova se otočila na patě a zdejchla se zpátky do statku.

	Čapnul jsem chleba do podpaždí, Winston se chopil soudku a vyrazili jsme dolů ke stezce a křoví, u kterého jsem potkal Elvínu. Za chvíli už jsme seděli pohodlně na mostě. Měli jsme odtud dobrý výhled na úvoz, kde si Aelfgar smluvil schůzku.

	Seděli jsme pěkně schovaní a svítilo na nás pozdní letní slunce. Ve vzduchu nebyl ani náznak vlhkosti, chléb nás zasytil a pivo posílilo. Jedli a pili jsme mlčky.

	Konečně si Winston hřbetem pravé ruky utřel pusu, krknul si a pohlédl na mě: „No, taky si ještě musíme promluvit my.“
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	„Asi se shodneme na tom, že se jmenoval Erik?“

	Přikývl jsem. „A že prchal před minulostí.“

	„Určitě se ji pokoušel dobře schovat. Chtěl by muž jako on prchat?“

	„Možná.“ Pozvedl jsem soudek. Byl plný jen z půlky. Napil jsem se a pokračoval: „Ale pravděpodobně ne.“

	„Takže útočiště v klášteře nehledal ze strachu.“ Winston se chopil soudku.

	„Ale co stud? To jeho přízvisko zrádce je spíš ostudné, než že by vzbuzovalo hrůzu.“

	„O tom ví pán, jako jsi ty, víc než já.“

	Jen ať si provokuje. Vzpomněl jsem si na rčení, které používal můj bratr Harding: největší ubožák ze všech lidí je zrádce.

	„O kom řekneme, že je zrádce?“

	Pokrčil jsem rameny. „O tom, kdo zabije nečestně. Vydá svého pána, když mu nepřátelé vyhrožují. Uteče z boje.“

	Winston přivřel oči a pokračoval: „Podvede přítele. Zneužije ženy nebo děti. Nedodrží slovo.“

	„Ano.“ Znovu jsem se napil. „A takových přece není zas tolik.“

	Winston zaslechl posměch v mém hlase a zasmál se. „Ale o tom, co udělal, jednu věc víme.“

	„Stálo ho to život.“

	„To pravděpodobně ano. Ale na to jsem nemyslel.“

	Zamyslel jsem se: „Ta ruka.“

	„To taky.“ Winston se napřímil: „Byla to pravá ruka. Ruka, v níž se drží meč.“

	„Zradil v boji,“ přikývl jsem a pokračoval, „za což někdo zaplatil životem. On skutečně uprchl a to, že uprchl z bojiště, znamenalo, že někdo, možná jeho náčelník, padl. Kolik náčelníků padlo za poslední léta? A kolik z nich podvedli jejich bojovníci, kteří jim složili přísahu a zalekli se pak příliš silného nepřítele?“

	„Stovky stovek. Ale to jsem na mysli neměl. Co to jeho jméno!“

	„Erik? Jehož jméno znamená Ctihodný vládce? No tak, tvrdohlavý jistě byl.“

	Winston zakroutil hlavou: „Mám na mysli jméno, co si zvolil.“

	„Godfrid, hledá mír v Bohu,“ teď už jsem ho stíhal.

	„Ano, to dělá spousta mužů, kteří hledají útočiště v klášteře. Jenže tenhle Godfrid si tak říkal už v momentě, kdy sem přišel, na to máme Edgarovo slovo.“

	„Takže se zrádce smiřuje s Bohem, hledá mír v klášteře, ale stejně ho zabijou. Proč by ale schovával olověnou destičku a tu sponu?“

	„Že schovával tu sponu, chápu. Dokonce i ten, kdo se snaží minulost pohřbít, má občas nutkání ponechat si nějakou věc, která jako nit může vést zpátky do minulosti, když po ní člověk zatouží. Ale tu destičku?“ můj pán zmlkl.

	„Možná,“ pokračoval po chvíli, „možná se sám znal a věděl, že přijdou dny, kdy se bude považovat za smířeného nejen s Bohem, ale i s lidmi. A tehdy by destičku vytáhl a připomněl si svůj hrůzný čin.“

	„Který byl tak strašný, že si nemyslel, že může najít mír. Přinejmenším určitě ne s lidmi. A možná ani s Bohem ne. Můžeš se mýlit, a to jméno neznamená, že se s Bohem smířil, ale že to usmíření stejně hledal?“

	Winston přikývl. „A dneska v noci ho minulost dostihla. Někdo se s ním smířit nehodlal.“

	„Jasně,“ rozmáchl jsem se rukama. „A teď musíme jen přijít na to, kdo tenhle někdo byl. Šimon?“

	„To pochybuju. Ten nevypadá na vraha. Ale jestli to je on, tak věřím spíš tomu, co jsme říkali na začátku, že to bylo kvůli tomu, jak Godfrid do vzduchu nakreslil kříž.“

	„Edmund?“

	„Thén, ze kterého se stal převor?“ vytrčil kreslíř spodní ret. „To je pravděpodobnější. Ze stejného důvodu, ale taky možná vycítil, že Godfrid by se jemu a jeho vlastnímu opatovi nejvýrazněji postavil.“

	„A uměl lhát.“

	„Tak to teda jo. On byl u toho, když mrtvolu našli. Jeho nejlepším vysvětlením by bylo, že zrovna toho mrtvého objevil. Takže otázka zní, jestli by on, nebo Šimon porušili svůj mnišský slib a spáchali vraždu.“

	„Mohl to za ně udělat někdo jiný?“

	Ostře na mě pohlédl, pak přikývl. „Wulfgar, ano. Jejich kopiník. Vraždil by kvůli nim?“

	Zamyslel jsem se nad tím, co mi ten první večer řekl. „Určitě ne, théni ani nafoukaní mniši pro něj moc neznamenají. A krom toho by sotva použil cizí meč.“

	„Jedině že by věděl, jak po sobě zamést stopy. Ale souhlasím s tebou, ačkoli z jiného důvodu. Oba benediktini jsou totiž příliš povýšení na to, aby pověřili takovým zločinem obyčejného bojovníka.“

	Trápila mě jedna věc. „Jak se mohlo vrahovi podařit nezamazat se krví?“

	„Godfrid byl v bezvědomí. Samozřejmě že paže se stáhla ve smrtelné křeči, ale pokud vrah, poté co usekl ruku, pořádně uskočil vzad, tak se potřísnit nemusel.“

	Možná. Ale rozhodně jsem si zapsal za ucho, že se po nějakém schovaném, zakrváceném oblečení poohlédnu, ačkoli jsem si nevzpomínal, že by někdo z těch, s nimiž jsme dopoledne mluvili, byl oblečený jinak než včera večer.

	„Takže je to Aelfgar.“

	Winston přikývl. „Jarlův thén. Je mu možná jasné, že tu máme jiný úkol než ten, o kterém mluvíme nahlas. Velmož z Mercie, který klidně mohl Godfrida poznat a vědět o tom, že podvedl jejich společného přítele nebo náčelníka. Zabil by bez zaváhání. Vyhnul se našim otázkám. Ale bude se muset brzy vrátit a odpovědět nám na ně.“
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	Courali jsme se zpátky, prošli jsme vesnicí až ke statku té tlusté ženy. Tam jsme prázdný soudek vrátili Gudrun, která nás ani teď nepočastovala jediným slovem. Rak jsme se loudali dál, protože jak Winston konstatoval, když do prázdného soudku zarážel březový špunt, neměli jsme kam spěchat a měli bychom spořádaně vyčkávat, až se Aelfgar vrátí.

	Byla to bohatá vesnice, což bylo patrné nejen na udržovaných obytných domech a hospodářských budovách statků, které měly pokryté celé střechy a nově podehtované dřevěné stěny. Na prostranství před usedlostmi se nad úroveň hlavy muže kupily stohy obilí, pečlivě seskládané ze snopů. Každý stoh byl zakrytý před deštěm, který se dřív nebo později spustí.

	Když jsme míjeli Elvínin statek, mrknul jsem mezi chlévy a zahlédl tu holku u stolu opřeného o dvě kozy. Vedle ní stála její máma. Obě na sobě měly hrubé zástěry a draly slepice, pírka se kolem nich vznášela jako velké sněhové vločky. Na stole leželo několik ještě opeřených ptáků. Elvína měla očividně pykat za to, že se celé dopoledne poflakovala.

	Stály k nám zády a já na holčinu ukázal prstem a upozornil na ni Winstona. Zarazilo mě, že se nespokojil s poznámkou, že tohle je ta bystrá holka, a že zabočil mezi přistavěné budovy.

	Ani jedna z ženských si ho nevšimla, natolik byly zabrané do práce. Obešel prkenný stůl se mnou v patách. Starší žena vzhlédla, teprve když jsme stáli proti nim.

	„Pozdrav pánbůh.“

	Elvína po mě zašilhala, zašklebil jsem se na ni, ale na Winstonův pozdrav krátkým „Dejž to pánbůh“ odpověděla matka.

	„Vybíjíte slepice v tuhle dobu?“ odfoukl malíř zbloudilé pírko.

	Nejprve jsem si myslel, že mu žena neodpoví, pak odvětila, že to jsou loňské nosnice, které už vyvedly letošní mladé, takže přišel jejich čas.

	„A teď přijdou o život, aby nebraly žrádlo kuřatům,“ Winston se tvářil, jako že ví o chovu slepic všechno. „Jmenuju se Winston a jsem malíř.“

	Na ženě jsem viděl, že nemá nejmenší tušení, co tím chce říct.

	„Pobývám teď v klášteře.“

	Žena nepatrně pokrčila rameny, zjevně mu ze zdvořilosti nechtěla říct, že je jí putna, kde Winston bydlí.

	„Tady můj druh ráno mluvil s tvou dcerou.“

	Konečně nějak zareagovala. Zvedla od práce hlavu a podrážděně na mě pohlédla. Snažil jsem se tvářit, jak nejpříjemněji umím, a usmál jsem se na ni co nejvstřícněji.

	„Dospělý chlap, co zdržuje holku od práce,“ promluvila sice naštvaně, nicméně hlas měla příjemný.

	Chtěl jsem se bránit, že jsem holku potkal, když už se dávno schovávala, ale Winston mě setřel.

	„Obávám se, že milý Halfdan bohužel velice rád přihlíží zevlování druhých.“ Pohledem potlačil mou námitku. „Rád bych se tvé dcery na něco zeptal.“

	Žena odraného ptáka otočila a pleskla s ním o stůl, pak mu sáhla do zadku a začala vyndávat vnitřnosti. Napůl jsem odvrátil hlavu, mrtvá slepice pěkně smrděla, ale Winstona se to očividně ani netklo.

	„Smim?“

	Pokrčila rameny.

	„Elvíno – jmenuješ se Elvína, že ano?“

	Holka na mě našpulila pusu a přikývla.

	„Vyprávěla jsi Halfdanovi o nějakém thénovi, co se setkal s několika jezdci. Viděla jsi ho už někdy dřív?“

	Teď matka ztuhla a zvedla směrem k dceři krvavou ruku: „Thén? Co máš co dělat s thény?“

	Elvína na ni rozmrzele pohlédla. „Nic. Nemůžu přece za to, že jezdí tak, že si ho nemůžu nevšimnout.“

	„A to je všechno?“ ženin hlas byl ostrý jako čerstvě nabroušený srp.

	„Ano,“ odpověděla podrážděně.

	„Tak tomu chlapovi odpověz.“

	„Nepoznala jsem ho.“

	„A tím jsi si jistá?“

	Elvína popuzeně přikývla.

	„S panstvem se nestýkáme,“ vstoupila do toho matka.

	„Samozřejmě že ne,“ uklidňoval ji Winston a pokračoval, „nepředstavila ses mi.“

	„Co?“ udiveně pootevřela rty.

	„Řekl jsem ti, jak se jmenuji já i můj přítel.“

	„Jo tak.“ Jako by se vzchopila, nebo možná jen pochopila, že se zachovala nezdvořile: „Jmenuju se Estrid. A můj muž je Ribald.“

	„Musí to být šikovný sedlák,“ Winstonovi zasvítil v očích obdiv a rozhlédl se po budovách pěkně udržovaného statku.

	„Ten nejlepší,“ Estrid se sebejistě napřímila. „Opat Turold s ním pořád rozmlouvá.“

	„Ano, to přede mnou Turold zmínil,“ Winston už dokáže lhát poměrně přesvědčivě.

	„Málem bych zapomněla.“ Krvavou pěst otřela do zástěry. „Elvíno, dones našim hostům soudek medoviny a poháry.“

	Potlačil jsem uchechtnutí. Winston si klidně může tvrdit, že pro dobro věci využívám obdivu žen.

	Ale ani on v tomto ohledu nemá moc skrupulí.

	Medovina byla sladká a silná, a než jsme se rozloučili, dali jsme si každý dva poháry. Když jsme selku opouštěli, byla o něco vlídněji naladěná, než když jsme přišli.
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	Dorazili jsme k té části vesnického opevnění, kde se utábořili ti, co museli čekat, než Edmund se svým průvodem poputuje dál.

	Nad trávou se vznášel kouř. Lidé, kteří měli na jídlo, které se dalo vařit, si je připravovali v hrncích. Všude viselo na tyčích nebo šňůrách natažených mezi nimi prádlo. Chudina využila času nuceného čekání a dobrého počasí k tomu, aby z oblečení dostala tu nejhorší špínu.

	Přes plácek jsme viděli kovárnu, odkud stoupal přímo vzhůru kouř. Před kamenným domem – vesnice byla tak bohatá, že si mohla dovolit postavit kovárnu odolnou proti požáru – postávalo a vedlo řeči několik chlapů, zevnitř bylo slyšet údery kladiva a křik, když kovář učni vysvětloval, jak se zachází s měchem.

	Zaklonil jsem hlavu a zamyslel se nad tím, že takhle jsem mohl žít. Chodit na vlastní pozemky před vesnicí, poslouchat svého kováře při práci s železem a těšit se ze sklizně, kterou by sváželi moji sedláci.

	Winston šel vedle mě a pohvizdoval si. Všiml jsem si, že to bylo jeho zvykem, když se cítil dobře. Najednou zničehonic pískat přestal a místo toho poděšeně vydechl.

	Podivil jsem se, načež Winston pohodil bradou. Podíval jsem se tím směrem a spatřil k bráně přijíždět na koni zrzavou ženu. Pohledem jsem sklouzl z ní zpět na stranu a otevřel pusu: „Jede sama!“

	Malíř už se rozeběhl. Porazil batole, které spadlo na zadek a rozvřískalo se, přeskočil ohniště na vaření a dorazil k jezdkyni dřív, než jsem dítě stačil postavit na nohy.

	Když jsem se k nim dostal, pevně se objímali, kůň klidně pokyvoval hlavou a od okamžiku, kdy z něj Alfilda sklouzla Winstonovi do náruče, se ani nehnul. Byla to dobře vycvičená kobyla.

	„Co tu proboha děláš?“ malíř hostinskou pustil a teď ji držel před sebou.

	„Hledám tě.“

	„No ano, ale…“

	Přerušila ho: „Mám hlad a žízeň.“

	Poprvé můj pán nevěděl, co si počít a zmateně se rozhlédl.

	„Možná,“ navrhl jsem, „bychom mohli vylákat trochu piva a kousek chleba z Estrid.“

	Pomateně na mě hleděl. „Z Estrid?“

	„Z tý selky, Elvíniny mámy,“ pomáhal jsem mu.

	„Jó, jasně. Ano, samozřejmě.“

	Vyrazil jsem, vedl koně za opratě a za námi šli ruku v ruce Winston sAlfildou.

	Na stole na statku už ležela poslední slepice. Když Estrid uslyšela naši prosbu o jídlo a pití pro Alfildu, vlídně přikývla a přenechala škubání Elvíně. Ta na mě vyplázla špičatý jazyk, odpověděl jsem jí stejně, pak jsem přivázal koně k masivnímu železnému kruhu ve zdi obytného domu.

	Alfilda si sedla na lavici vedle dveří, dost širokou na to, aby se Winston mohl posadit vedle ní. Já jsem si před ně dotáhl špalek a svalil se na něj.

	Chvíli na to donesla Estrid pivo a chleba. Byl trochu méně kyselý než ten, co jsme si dali předtím, pšenice byla navíc smíchaná s žitem. Alfilda žvýkala a my jsme popíjeli sladové pivo.

	Selka byla totiž natolik prozíravá, že nám donesla džbán a tři pohárky z březové kůry.

	Winston seděl jako na trní, a sotva jeho žena chleba odložila a polkla poslední sousto, zopakoval svou otázku, co že dělá v Brixworthu.

	„No jo,“ odpověděla a sklesla. „Prodala jsem hostinec a vyrazila za tebou.“

	„Prodalas hostinec?“ vyvalil malíř oči, pak se na mě ohromeně podíval. Dobře jsem si všiml, že nehledala nás, ale jeho. „Proboha proč?“

	Winston byl chytrý, hodně toho dokázal vidět dřív než já, ale v ženách se nevyznal, takže jen sotva mohl být pro ženy přitažlivý jako já. Pobaveně jsem se na Alfildu podíval.

	„Proboha proč?“ zopakoval Winston, překvapeně se pozastavil nad mým pohledem.

	Pak oněměla. Pozvedla pohárek a schovala se za něj. Nakonec ho však musela postavit zpátky. Jenže žena jako ona na takovéhle otázky neodpovídá. Místo toho se zeptala, kam by vyrazil, až dokončí úkol pro krále.

	„Kam bych… Jak to mám probůh vědět?“ malíř rezignovaně rozhodil pažemi.

	„Protože dostaneš nový úkol. Který tě pošle zase jinam. A to místo…“ Alfilda na mě provokativně pohlédla.

	Pochopil jsem, že by mě ráda vystrnadila, ale ne že by se mi chtělo. Na to jsem se až příliš dobře bavil.

	„To místo?“ Winston potřásl hlavou. „Co myslíš tím místem?“

	„To místo nebude Oxford,“ Alfilda se prudce zvedla a šla pryč. Zřejměji nakonec její odvaha zradila.

	Malíř civěl na mě, pak na ni a zase zpátky. S povytaženým obočím a širokým úsměvem jsem mu jeho pohled oplácel a můj pán, který jinak vždy poukazoval na to, že pokud se člověk vyzná v detailech, může si domyslet celek, otevíral a zavíral pusu jak ryba na suchu. Znovu se zahleděl na mě a pak se zeptal: „Pochopils to?“

	Chvíli jsem si pohrával s myšlénkou, že odpovím ne, abych viděl, jestli Alfilda sesbírá odvahu a řekne mu to na plné koule, ale zželelo se mi jich obou, tak jsem se k němu naklonil: „To znamená, že by v Oxfordu čekala zbytečně, Winstone.“

	„Čekala zbytečně… Na co?“

	Ještě jednou jsem povytáhl obočí, ale mlčel jsem a užíval si, jak mu to za čelem šrotuje. Když mu to konečně došlo, zblednul, z tváře se mu vytratil výraz, díval se doblba a spodní ret se mu rozklepal.

	Povzbudivě jsem se na něj usmál, ale stejně dobře bych mohl sedět na měsíci, protože teď neměl oči pro nikoho jiného než pro Alfildu, která k nám stála zády a ramena se jí chvěla.

	Říká se, že mladá láska je krásná a nevinná. Nevinní nebyli a krásný není první slovo, kterým bych svého pána zhodnotil. Ale roztomilí byli, jak se objímali a zapomněli na okolní svět.

	Vedle mě se něco pohnulo. Byla to Elvína, očividně už dodělala poslední slepici.

	„Jsou zamilovaní?“

	Vyprskl jsem smíchy. „Tak se to dá klidně říct. Poslouchej, kotě, nemohla bys přinýst ještě trochu piva?“

	Džbán pěnil, až z něj pivo přetékalo. Díky Winstonově malé lži nám Estrid pěkně dopřávala. Vyprázdnil jsem ho dřív, než se od sebe odtrhli a vrátili se k lavici.

	„Takže tě chránilo brnění lásky,“ prohlásil jsem nevinně a pohlédl na Alfildu, která se mě zeptala, co tím chci říct.

	„Sama jsi jela krajinou, kde řádí lupiči.“

	Jenže ouha. Ukázalo se, že se přidala k průvodu obklopenému královými bojovníky, kteří vezli do Hamptonu zprávu pro královu frajli Ælfgifu.

	„Ale odtamtud,“ prohlásila, „jsem jela sama. Myslela jsem, že vás najdu nejdřív v Peterborough, ale pak jste vyšli z opevnění.“

	Winston nic neříkal. Jenom seděl a držel ji za ruku. Musel jsem je upozornit, že budeme muset najít nějaké místo, kde by mohla Alfilda bydlet, protože bychom sotva uspěli, kdybychom se ji pokusili ubytovat v klášteře.

	Rozhlédl jsem se a zahlédl Elvínu, která se od nás vzdálila jen na pár kroků a posadila se na obrácené vědro, aby jí něco neuniklo.

	„Myslíš, že má tvá máma nějakou komůrku, kterou by nám pronajala?“

	No a bylo to. Alfilda za nikterak přemrštěnou cenu dostane na statku stravu a ubytování, a když jsem s sebou do kláštera vlekl protestujícího Winstona, už si důvěrně povídala s Estrid. Zaslechli jsme dunění kopyt, takže nám bylo jasné, že se Aelfgar vrací z vyjížďky.

	„A můžeš se těšit na jednu věc,“ pověděl jsem mu, když jsme štrádovali k palisádě.

	Tázavě na mě pohlédl.

	„Našel jsem ženskou stezku, takže se v noci nebudeš muset vykrádat bránou.“
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	Aelfgar nás nechal čekat.

	Alwyna jsme zahlédli hned, jak jsme vstoupili na travnaté prostranství kláštera, a bez meškání jsme k němu vyrazili s tím, kde je jeho pán.

	„Ve svý světnici,“ zněla odpověď, načež ho Winston zdvořile požádal, aby thénovi vzkázal, že si s ním přejeme mluvit.

	Byla pro mě novinka, že Aelfgar dostal k dispozici celu. Ne že by mě udivovalo, že by on, thén, dokázal odmítnout nocleh po boku chrápajících spáčů, ale ta skutečnost mi nepřipadala nepodstatná: na rozdíl od nás ostatních mohl přicházet a odcházet, jak se mu zachtělo, aniž by to nutně někoho rušilo.

	Zatímco jsme na něj čekali, bavil jsem se na účet Winstona, který se ponořený do vlastních myšlenek opíral o roh domu.

	Můj pán o Alfildě často mluvil jako o své ženě, takže mě překvapilo, že mu musela tak jasně naznačovat, co k němu cítí.

	Překvapilo to i Winstona, což bylo patrné před opevněním i z pozdějšího rozhovoru na Estridině statku.

	Oddaná to žena, tahle Alfilda. Ovdověla jako mladá, dělala v Oxfordu hostinskou v podniku, který zdědila po manželovi, což je zaměstnání, které není nic pro jemné paničky. Ona ho ovšem zvládla s přehledem. To jasně dokázala, když jsem v hostinci pobýval po shromáždění v Oxfordu.

	Žena činu, která se rozhodla prodat svůj majetek – a řekl bych, že ne malý –, když se rozhodla spálit mosty za minulostí a vsadit budoucnost na Winstona.

	Odvážná žena, která se bez váhání vydala do neznámých krajů, aby našla zrovna Winstona.

	Vytrvalá žena, která ujela cestu z Oxfordu do Hamptonu za jeden den. Na koni jsem ji nikdy neviděl, ale bylo zřejmé, že se dokázala držet jednotky bojovníků, kteří nejeli vycházkovým tempem, a pak jela dál, aniž by věděla, jak daleko ji cesta zavede.

	A konečně nesmělá žena, která navzdory svým třem tuctům let a době, kdy vlastnila hostinec, nedokázala naplno mému pánovi říct to, co jsem si domyslel v okamžiku, kdy otevřela pusu.

	Elvína se mě ptala, jestli jsou zamilovaní.

	Že Alfilda zamilovaná je, se odráželo v jejím chování.

	O tom, že je zamilovaný Winston, jsem nepochyboval, když jsem ho viděl postávat s přiblblým zasněným výrazem.

	Jak říkával Harding: shnilé dřevo dobře hoří, teprve když chytí.

	Odkašlal jsem si, aby si mě kreslíř všiml, když se Alwyn ukázal přede dveřmi, do kterých před chvílí zašel. Winston pohodil hlavou, pohlédl na mě jasnýma očima a pak přikývl: „Tak se pustíme do dalšího théna.“

	Zasmál jsem se. Byl jsem rád, že byl zase sám sebou, když na nás teď čekala práce.

	[image: Image]

	Aelfgar se po vyjížďce převlékl. Přes tmavošedé kalhoty si oblékl žluté roucho s vyšívaným lemem, napříč mu přes hruď visel zlatý řetěz a okolo pasu měl stříbrný opasek. Na rozdíl od Alwyna neměl žádné náramky, ale původ a udatnost dával najevo oděvem.

	U zdi stála postel, zdobný stůl se čtyřmi židlemi byl vedle ní u okna, takže na ně dopadalo pozdní letní slunce.

	Na stole stál stříbrný džbán a čtyři poháry. Jakmile nás thén vybídl, abychom se posadili, nalil Alwyn a podal svému pánovi první pohár, potom nalil nám hostům a nakonec se posadil i on.

	Zašilhal jsem po malíři. Okolo rtů mu hrál nepatrný úsměv prozrazující, že i on si všiml důrazu na původ, který byl důležitější než pohostinnost.

	„Řekli mi, že jsi vraha ještě nedopadl,“ Aelfgarův hlas zaduněl skoro stejně silně jako předchozího večera v kapitulní síni.

	„Tak to ti nelhali,“ slova i tón hlasu mi přiznaly, že Winston nehodlá hrát podřízeného.

	Thén zkřivil ústa. „Ten případ mi ale připadá naprosto jasný.“

	„Skutečně?“ Můj pán se opřel do židle, která měla stejně jako ta thénova opěradlo: „Jak to?“

	„Jeden muž vyprovokuje druhého a zaplatí za to životem,“ slova byla stejně ostrá jako jeho hlas.

	„Takže vrahem je Šimon?“

	Aelfgar máchl rukou: „Kdo jinej?“

	Teď se Winston na židli maličko naklonil: „Doufal jsem, že právě s tím mi pomůžeš.“

	„Já? Já nemám s klášterem nic společnýho.“

	„Bydlíš tady.“

	„Protože klášter má povinnost ubytovat mého pána.“

	„Což je Leofwin.“

	„Což je Leofwin z Mercie, ano.“

	Oba mluvili odměřeně, přesto zdvořile, pak udeřil Winston otázkou: „A ty jsi tu proč?“

	„Kvůli jarlovi.“

	„Ne kvůli ealdormanovi?“

	V pohledu, který thén kreslířovi věnoval, se zračil chlad. Vplížil se mu i do hlasu: „Pro některé lidi jím je.“

	„Ale říká si jarl?“

	Pokrčil rameny.

	„Aelfgare,“ Winston se znovu naklonil. „Já tě ujišťuju, že jen chci objasnit tuhle vraždu, jak jsi mi to sám zadal.“ Jak jsem říkal, nečiní mu potíž lhát, když to věci pomůže. „Jsi přesvědčený, že nic z toho, kvůli čemu tu jsi, nemohlo vést k vraždě?“

	Teď thén na mého pána zíral s otevřenou pusou. „Z toho, kvůli čemu tu jsem? Kvůli jarlovi? Můžu tě ujistit, Winstone Malíři, že to žádného neotesaného mnicha rozhodně nemohlo zajímat.“

	Winston přimhouřil oči. To byl zbytečný signál. Sám jsem si všiml, že thénovi neuniklo, jak se Godfrid choval.

	„Ty ses o něj nezajímal?“ přeptal se můj pán.

	„Co to má do činění s tím případem? Já se mnichy nezabývám.“

	„Ale podle tebe byl zatracenec.“

	Thén znovu pokrčil rameny: „Nepřipadal tak všem? Skákal svému opatovi do řeči a pustil se do jednoho z klášterních hostů. Dokonce i Turold, který patří k těm nejlaskavějším z laskavých, měl pocit, že ho Godfrid provokuje, a proto ho potrestal.“

	„To je pravda. Ty jsi ho znal?“

	„Jestli jsem ho znal? Předtím jsem ho nikdy na vlastní oči neviděl.“

	„Že ne? Ale Turolda znáš?“

	„Nevyužívám tu práva na ubytování poprvé.“

	Ani jeden nenechal mezi otázkou, odpovědí a další otázkou uplynout jediný úder srdce.

	„Tak to jsi na něj jistě narazil už dřív?“

	„Ne že bych o tom věděl.“

	„Byl tady v klášteře dobrý rok, jak jsem se dozvěděl. Kdy jsi tu byl naposledy ty?“

	Aelfgar zašilhal po Alwynovi, který dosud seděl na židli docela zpříma. „Krátce před rovnodenností.“

	Jeho pán přikývl.

	„A to jsi Godfrida nepotkal?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ale Erika ano?“

	„Erika?“ thén se rozhlédl, jako by čekal, že objeví nějakého pátého, neznámého muže.

	Winston se zase opřel. „Tak se Godfrid jmenoval, než se stal mnichem.“

	Aelfgar mlčel. Zaklonil hlavu a přivřel oči. Sledoval jsem ho já i Winston, ale koutkem oka jsem si všiml, že Alwyn mého pána pozoruje.

	Konečně thén promluvil: „Měl zrzavé vlasy?“ Malíř přikývl a Aelfgar pokračoval: „Eriků znám celou řadu, ale pokud si dobře vzpomínám, žádný z nich není zrzavý. Alwyne?“

	Bojovník pomalu zavrtěl hlavou, pak oči maličko rozevřel. „Erik, syn Sigurdův.“

	„Myslíš théna z Jutska? Ale ten přece padl u Ottanfordu.“

	„No jo. To jsem zapomněl.“

	Alwynova odpověď padla rychle. Tak rychle, že mě napadlo, jestli nedostal znamení. Winston jistě nebyl jediný, kdo uměl lhát. Ale pak Aelfgar pokračoval: „A jeho majetek připadl klášteru v Ramsey.“

	Thénovi se do očí dostal provokativní lesk. „Odsud se tam člověk dostane za den jízdy. Pošli tam svého služebníka, Winstone, ať ti to potvrdí.“

	Služebníka! Zle jsem se na něj podíval, což na něj moc nezapůsobilo.

	Můj pán hleděl do podlahy před sebou a mnul si nos. Pak mu ztuhla ramena, takže jsem věděl, že se rozhodl. „Kdo byli ti muži, s nimiž ses dnes sešel?“

	On, který právě prohlásil, že ho zajímá jen objasnění vraždy. Jestlipak Aelfgar postřehl, že jsme přešli k jinému tématu?

	Thén se dostal do ráže. Tváře mu zahořely, ale pohled, který upřel na mého pána, byl chladný. Pak pomalu otočil hlavu směrem ke mně: „Nasadil jsi ho, aby mě špehoval?“

	„Nikdo tě nešpehoval.“ Winston klidně zakroutil hlavou. „Ale vím, že ses setkal se dvěma muži, co přišli ze západu. Z Mercie?“

	Aelfgar semkl rty do hořké čárky.

	„Jel jsi bez meče, Aelfgare. Takže to nebyl nikdo, koho by ses obával. Přátelé?“

	Thén se zvedl: „Dneska jsem jel za fojtem, kterému jsem navrhl, abys vyšetřoval vraždu bratra Godfrida, což schválil. Nechtěj, abych toho litoval, Winstone Malíři.“

	Alwyn si to na pánovo pokývnutí namířil ke dveřím. Winston se zarazil, pak se zvedl a společně jsme vyšli z komory. Ve dveřích se Winston otočil: „Jestli si myslíš, že vyšetřování vraždy může probíhat bez toho, aby si i urození páni zvykli odpovídat na všetečné otázky, tak ano, Aelfgare, lituj, že jsi mě požádal, abych se toho případu ujal. Přeješ si, abych se stáhl?“

	Thén bojoval s dechem. Hruď se mu dmula, ale z Winstona oči nespustil. Pak zavrtěl hlavou: „Ne. Ale pochop, že budu odpovídat jen na to, co se týká tohoto případu.“

	„Jen pokud se shodneme, že o tom, co se případu týká, rozhoduju já,“ odvětil Winston klidně.
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	Nelze říct nic jiného, než že klášter byl, co se stolování týče, velice pohostinný.

	U večeře seděl dokonce i Ulf spolu s nejmladšími bratry, a co jsem ze svého místa mezi Edgarem a Wulfgarem viděl, starali se o něj stejně dobře jako o nás ostatní.

	Že se mu jedlo těžko, bylo jasné na první pohled. Dýkou si krájel maso – tučnou jehněčí pečeni, ze které se šířila vůně rozmarýnu po celém sále – na malinké kousíčky, po jednom je pokládal na stejně velké kousky chleba a každé sousto zpracovával stoličkami, až se mu čelisti napínaly. Pak ho teprve spolkl, což bylo zřejmě dost těžké, neboť neměl jazyk, kterým by si pomohl.

	Winston s námi nejedl.

	Po rozhovoru s thénem jsme šli do kostela. Tělo mrtvého bylo oděno, jak se sluší a patří, a leželo na márách před oltářem. Odpoledne přepadlo daleko za svou polovinu a v chladné kamenné budově byla tma. Světlo na oltáři zhaslo na znamení, že kostel zůstává znesvěcený, dokud si biskup nenajde čas, aby jej znovu vysvětil.

	Postavili jsme se každý na jednu stranu vítězného oblouku zády ke zdi. Skrz halenu mě chladilo kamenné zdivo a do nosu mě udeřil suchý zápach vápna, až jsem kýchnul.

	„Co s ním udělají?“ bradou jsem kývl směrem k mrtvému.

	Winston se na mě udiveně podíval. „Pohřbí ho. To se tak s mrtvými většinou dělává.“

	„Jojo,“ skrýval jsem, že mě tím vytočil. „Ale můžou ho pohřbít tady v kostele?“

	„Jo tak. No, tak to nevím. Co si myslíš o našem thénovi?“

	„Je stejný jako jiní théni,“ zasmál jsem se. „Vstřícný, dokud se ho nezačneme ptát na to, co je opravdu zajímavé.“

	„Lhal?“

	„Pcha,“ rezignovaně jsem pokrčil rameny. „Samozřejmě že lhal. O něčem, co nám zatím není jasné. Možná lhal jen tím, že něco zamlčel. Možná ví něco, o čem si myslí, že bychom se neměli dozvědět.“

	„A důvod, proč tu je? To, co nám tají.“

	„Myslí si, že nám do toho nic není. Nebo je to možná to, z čeho ho podezříváme. Ale jak se to jen můžeme dozvědět?“

	„Né,“ kýchnul. „Velice rychle ukázal na Šimona.“

	„Samozřejmě. Ten drahý benediktin je jediný, kdo si otevřeně Godfrida znepřátelil, takže všichni, kdo u toho byli, považují za samozřejmé na něj ukázat.“

	„Jenže vrah rád ukáže na Šimona, který tak bude jasným terčem. Vrah tak snadno setřese podezření sám ze sebe.“

	Soucitně jsem se na něj usmál. „Tak to jsi trefil hřebíček na hlavičku.“

	Nerudně na mě pohlédl, pak zase zaklonil hlavu tak, aby si temeno opřel o zeď. Oba jsme mlčeli, dokud se malíř se škubnutím neprobral ze zamyšlení: „Už toho bylo dost. Jdu za Alfildou.“

	Docela mně to překvapilo, ale rozumně jsem potlačil úsměv, který se mi dral na rty.

	Venku se šeřilo. Teplý, sluncem zlatavý soumrak halil klášterní budovy do pozdního letního jasu. Skupina kopiníků vycházela branou ven. Patřili k Aelfgarovi, jak jsem si všiml, takže jim pravděpodobně přikázal, aby si našli ubytování a stravu ve vesnici, protože klášter jistě měl povinnost hostit je pouze jednu noc.

	Doprovodil jsem svého pána k bráně: „Mám tě v noci čekat?“

	Neodpověděl.

	Chvíli jsem si pohrával s myšlenkou, že bych šel s ním a obhlédl si Elvíninu sestru Ebbu, ale rozmyslel jsem si to. Pravděpodobnost, že by mi její otec dovolil, abych se k ní přiblížil, byla mizivá. Musel jsem to tedy zavrhnout, přestože bych si rád zblízka prohlédl, co pod modrým šátkem schovává.

	Vracel jsem se trávou k síni a pořád myslel na ten modrý šátek. Něco se mi na něm nezdálo.
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	Ačkoli povinnost pohostinství se pravděpodobně vztahovala jen na jeden den, seděl Aelfgar u vyvýšeného stolu. Jedna věc je, co klášter dluží jarlovi, co se týče pohoštění bojovníků, a něco jiného, co bratrům nakazuje zdvořilost vůči thénovi, který něco pro onoho jarla zařizuje.

	Nebyli tu ani Edmund, ani Šimon, a když jsem se na to zdvořile zeptal bratra, který obsluhoval u mého stolu, dozvěděl jsem se, že benediktini požádali o svolení zůstat v cele, kde se budou modlit za zesnulého.

	„To je od nich zatraceně pěkné,“ zamumlal jsem k Edgarovi, který se drbal v zrzavém věnečku vlasů, ale jinak mlčel a soustředil se na jehně.

	Na rozdíl od předešlého večera Wulfgar neseděl vedle mě, ale naproti mě. Teď když s námi u stolu už neseděli thénovi kopiníci, tam bylo totiž lepší místo. Měl pořádný apetit, musel mít obrovský hlad, když celý den komandoval své muže.

	Z nějakého důvodu s námi vůbec nejedli ti, co s námi byli u stolu včera. Zeptal jsem se Edgara, zda někteří z jeho bratrů musí držet půst. „Nesedí s námi u stolu,“ vysvětlil jsem mu.

	„Jo tak,“ mnich vyplivl do dlaně kus kosti a objasnil mi, jak se věci mají. „Mají službu u nemocných.“

	Načež začal vysvětlovat, že on a bratr Hubert, silnější mnich, na kterého ukázal jako na pečovatele, zodpovídají za klášterní špitál. Edgar nemocné vyšetřuje, rozhoduje o léčbě a odměřuje jim léky, zatímco Hubert péči organizuje. Ostatní bratři, kteří nemají práci v kuchyni nebo ve velké zahradě, jsou součástí důmyslného rozpisu služeb, takže u nemocných ve dne v noci někdo je.

	„A ty jsi jistě také převor?“

	Nechápavě na mě pohlédl.

	„Protože jsi dnes doprovázel opata.“

	„Jo ták.“ Zavrtěl hlavou: „Né, my žádného převora nepotřebujeme. U Turolda jsem byl během vašeho hovoru jen proto, že jsem se tam nachomýtl, když jste dopoledne přišli.“

	Tvářil jsem se, že mu věřím, a stočil pohled na Wulfgara, který se právě odsunul od stolu, poplácal se po břiše a spokojeně se na mě usmál. Pak se natáhl pro džbán s pivem.

	„Ták,“ vydechl, když si nalil korbel. „To si bojovník žije vskutku jako pán.“

	Rozuměl jsem mu. Měl střechu nad hlavou, postel, a ne slamník, a několikrát denně pořádné jídlo. Takhle se sotva kdy mohl rozmazlovat.

	„Určitě se to zamlouvá i tomu bez jazyka.“

	Otočil se a pohlédl na Ulfa: „Vypadá to tak. Asi je to už pěkně dávno, co se naposledy takhle dobře najedl.“

	„Je to dobrej společník?“

	„Tak rozhodně není moc ukecanej,“ kopiník zaklonil hlavu a zasmál se. „Nic jinýho o něm nevím.“

	„Říkal jsi, že jsi šel taky do kostela, protože se u vás Alwyn zastavil cestou k nám.“

	„To je fakt, on se u nás zastavil a já jsem šel.“

	Něco se mi nezdálo. Zamyslel jsem se. Edmund našel mrtvého, ale co udělal pak? Nevzpomínal jsem si, že by se ho na to někdo z nás ptal. Naštvalo mě to tak, až jsem se kousl do spodního rtu.

	„Proč Alwyn?“

	Pohlédl na mě s otázkou v očích. „Co tím chceš říct? Měl snad přijít sám thén?“

	„Ne, chtěl jsem říct, proč Edmund poslal zprávu jemu, když našel mrtvýho? Ty jsi velitel jeho kopiníků. Nebylo by přirozený, aby se převor obrátil na tebe?“

	„Jo ták. To ti vysvětlím,“ ztichl.

	„Tak mi to vysvětli,“ vyzval jsem ho.

	„No, taky mě to napadlo, takže už jsem se na to Edmunda zeptal.“

	V duchu jsem zaklel nad tím, že tenhle kopiník myslel dál než my. „A co ti odpověděl?“

	„Že když vyšel z kostela, natrefil na Alwyna.“

	„Cože?“ ohromeně jsem na něj civěl. „Co ten tam dělal?“

	Wulfgar se usmíval a mně bylo zřejmé, že pochopil můj údiv. „Nemám páru.“

	Rozhlédl jsem se. Včera seděl Alwyn u našeho stolu. Dneska jsem ho nikde neviděl. Změnil jsem téma: „Myslíš, že vrahem může být Šimon?“

	Okamžitě zvážněl. „Nemysli si, že jsem se o tom něco nenapřemýšlel. Je vzteklej a taky se tak projevil. Ale jestli by chladnokrevně vraždil? To sakra fakt netuším.“

	„Říkal jsi mi, že není z urozenýho rodu. Viděl jsi ho někdy s mečem v ruce?“

	Odpověděl mi zavrtěním hlavou: „Nikdy. Ale…“

	„Ano,“ vybídl jsem ho.

	„Nic.“

	Sloužil benediktinům a byl příliš chytrý na to, aby se o nich v téhle situaci vyjadřoval nevhodně, proto jsem jeho myšlenku vyslovil za něj: „Ale člověk to se zbraní nemusí umět zas tak dobře, aby někoho zezadu praštil a mečem mu usekl ruku.“

	Přikývl.

	„Měl nějakej důvod,“ pokračoval jsem.

	„To měli i jiní. Tenhle Godfrid, co jsem slyšel, byl známej hulvát.“

	Bylo mi jasné, že jeho loajalitu už znovu neprolomím, pokud nenajdu neoblomné důkazy Šimonovy viny. Obrátil jsem se na Edgara, jen abych zjistil, jestli si vedle něj, zatímco jsem si povídal s kopiníkem, někdo nesedl.

	„Alwyne,“ pozdravil jsem. „Přicházíš ke stolu pozdě.“

	Bojovník nejdřív dožvýkal, teprve potom odpověděl, že venku vyřizoval něco pro théna.

	„Jedeš z daleka?“

	Neodpověděl a já si zapsal za ucho, že musím zajít do stáje a zjistit, jestli byl svého koně projet.

	„A v noci?“

	Alwyn do sebe soukal maso. „V noci?“ zamumlal s plnou pusou.

	„Když tě Edmund potkal, taky jsi zrovna vyřizoval něco pro théna?“

	„Mno,“ široce se usmál a ukázal zuby. „Ne, to bylo spíš něco soukromýho. Byl jsem na hajzlu.“

	Podotknul jsem, že latrína je za stájí na druhé straně klášterního prostranství.

	„To jo, ale já mám ve zvyku se vždycky trochu projít, když se v noci vzbudím.“

	Klidně to mohla být pravda, pokud to byl ten typ bdělého bojovníka, za jakého jsem ho považoval.

	„Jakej byl?“

	„Jak jakej byl?“ Alwyn bojoval s krajícem chleba nasáklého šťávou z pečeně.

	„Edmund. Když tě potkal?“

	„No, byl…“ bojovník se zatvářil, že hluboce přemýšlí. „Překvapivě vlastně v klidu, když pomyslím na to, že právě našel mrtvolu.“

	Edmund byl schopný zachovat si chladnou hlavu, to jsem věděl. Vzpomněl jsem si na to, jak se choval během přepadení před pár dny. S většinou lidí by otřáslo, kdyby našli člověka zavražděného podobným způsobem na podobném místě, tak jako převor našel Godfrida.

	„Co říkal?“

	„Říkal?“ Alwyn se zamyslel. „Šel jsem se projít kolem brány a prohodit pár slov se strážemi a přitom jsem si všiml, že se otevírají dveře do kostela. Dál jsem o tom nepřemýšlel, tihle mniši chodí do kostela a z kostela každou chvíli, ale pak na mě Edmund zavolal. Vycházel ze dveří.“

	„Poznal jsi ho?“ Rozhodl jsem se, že si musím promluvit se strážemi z dnešní noci.

	„Samozřejmě. Svítil měsíc. Říkal… říkal, že v kostele se stalo něco strašlivého.“

	„Něco strašlivého? Neříkal, že došlo k vraždě?“ Bojovník zakroutil hlavou: „Ne, říkal, že něco strašlivého.“

	„Hm,“ tázavě jsem se podíval na Wulfgara, který si odkašlal. „Přesně něco takovýho by muž jako převor řekl, kdyby zjistil, že byl kostel znesvěcen.“

	Měl pravdu. „Hrůzný čin v domě Páně“ to převor nazval. Poté prohlásil, že je to příšerné, ať už to udělal kdokoli. Možná ani ne tak vražda sama o sobě, jako spíš skutečnost, kde k ní došlo.

	„Zmínil Šimona?“

	„Podpřevora?“ Alwyn zavrtěl hlavou. „Ne. Ale ten přece v kostele ani nebyl.“

	Tu poznámku jsem nechal plavat. „A co jsi teda udělal ty?“

	„Šel jsem do kostela, a když jsem uviděl, co se stalo, vzbudil jsem dva kopiníky a přikázal jim, aby kostel střežili. Pak jsem vzbudil théna a ten šel do kostela se mnou. Když mrtvého uviděl, požádal mě, abych došel pro opata a pro vás.“

	„Proč jsi pro něj nedošel hned?“

	„Dřív než pro stráže? Přišlo mi důležité kostel zavřít. Mrtvý měl přece počkat na Aelfgara.“

	„Před kým jsi chtěl kostel zavírat?“

	Otevřel pusu, ale pak na mě jen udiveně hleděl. Uplynulo pár chvil, načež se lehce zasmál: „Víš co? To už vlastně netuším. Připadalo mi, že se to má udělat.“

	Taky jsem se na něj usmál. Takoví jsou muži, co rozkazují druhým. Ze všeho nejdřív zapřáhnou bojovníky. Později se možná zamyslí nad tím, proč.

	Poděkoval jsem mu a zvedl se. Jídelna se pomalu vyprazdňovala. Jen pár opozdilých mnichů se ještě sklánělo nad kostkami chleba.

	Jednooký křivák mi ve stáji sdělil, že to není tak dlouho, co Alwyn přijel a předal mu koně. U brány jsem měl štěstí. Všiml jsem si, že jeden ze strážných měl noční hlídku i včera. Alwynova slova mi potvrdil. Krom toho ho viděl přicházet od latríny a kolem brány ke kostelu a zpátky.

	Na moji otázku, jestli ho neudivilo, jak se bojovník choval, prohlásil: „Celkem se tu nedalo dělat nic jinýho.“ Pak zavrtěl hlavou. „Thénův muž se samozřejmě bude chtít na vlastní oči ujistit, že je vše v pořádku.“

	Jinými slovy tenhle strážce by se cítil v bezpečí, kdyby mu velel muž jako Alwyn. Poděkoval jsem mu a vrátil se na travnaté prostranství.

	Před domkem pro hosty seděl na lavici Wulfgar. Vedle něj stál džbán a dva poháry. Zvesela na mě mrknul: „člověk vždycky ví, co udělat se džbánem dobrýho piva, co?“

	Večer jsme strávili v příjemném rozhovoru a bratrsky při něm vyprazdňovali džbán silného piva, okořeněného voskovníkem.
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	Když jsem se probudil, byl jsem sám.

	Kopiníci možná remcali, že ubytování ve vsi je mizernější než v klášteře, ale co se týče Winstona, jsem přesvědčený, že se mu leželo líp, než by se mu ještě včera ráno snilo.

	V sále jsem našel Alwyna a jeho pána, oba oblečené v jezdeckém. Jen mi pokývli a to bylo vše.

	Posadil jsem se na druhý konec sálu, hladově polykal ranní kaši, kterou jsem si pořádně polil medem, a zapíjel ji slabým pivem. Mezitím jsem dumal, čeho se chopím, pokud se Winston brzy neobjeví.

	Skutečně se neobjevil.

	Otázka, s kým si jako s prvním promluvím po včerejší večerní rozmluvě se dvěma bojovníky, se vyřešila sama.

	Dveře otevřel Šimon. Byl bledý, ale nijak zvlášť rozčilený. Koutky úst se mu leskly pivem a za ním jsem viděl u stolku Edmunda, zaujatého pšeničnou plackou, studeným, slaným lososem a džbánem piva. Benediktiny tu hýčkali.

	„Ach, to jsi ty.“

	Vítězně jsem se na převora usmál. „Tak tak. Mám pár otázek, převore Edmunde.“

	„Nemůžete toho už nechat?“ mnich si olízl z prstů rybí tuk. Pak svraštěl obočí: „Kde máš svého pána?“

	Nebyl jsem si jistý, jestli by upřímná odpověď mnicha potěšila: „Šel si s někým promluvit.“

	Vrásky se mu prohloubily, určitě se ho dotklo, že se musí spokojit jen se mnou, a domníval se, že by bylo vhodnější, kdyby se dostavil Winston osobně. Než však stihl promluvit, položil jsem mu otázku: „Když jsi našel toho mrtvého, z kostela jsi odešel. Proč?“

	„Proč?“ v šedých očích se zračil údiv. „Abych spustil poplach, samozřejmě.“

	„Samozřejmě. U koho?“

	Edmund ještě víc vyvalil oči, panicky pohlédl na Šimona.

	„No, to…“ převor rozhodil pažemi. „To vlastně nevím.“

	„Ne, tak dalece jsi o tom nepřemýšlel,“ teď jsem se ho snažil uklidnit úsměvem. „Ale co se vlastně stalo?“

	Se svraštěným čelem přemýšlel, pak mu svitlo: „Potkal jsem toho kopiníka.“

	„Kterýho?“

	„Velitele družiny théna Aelfgara.“

	„Alwyna?“

	Mnich horlivě přikyvoval. „Ano, toho.“

	„Co dělal uprostřed noci před kostelem?“

	Nejen že se divil, teď to nechápal už vůbec: „No, to opravdu nevím.“

	„Možná že vyšel z kostela?“

	„Z kostela…? To samozřejmě ne.“

	Jeho hlas pomalu získával svou obvyklou autoritu, takže jsem ho rychle znova zmátl: „Je to samozřejmý, Edmunde?“

	Hrklo v něm: „Převore Edmunde.“

	„Je to samozřejmý, Edmunde?“

	Brunátný obličej mu vzplanul, ale když jsem na něj dál zíral, udržel vztek na uzdě.

	Za sebou jsem slyšel Šimona, jak nohou hrabe do podlahy. „Převor by si samozřejmě všiml, kdyby byl Alwyn v kostele.“

	„Tys tam byl?“ nechtělo se mi otáčet hlavu.

	Šimon utrousil shovívavě: „Víš přece, že ne.“

	„Tak drž hubu. Tak co, Edmunde?“

	Viděl jsem mu na očích, že jsem boj o moc vyhrál. Otočil se, rukou si přejel po plešatém temeni a zamumlal, že jak podpřevor správně podotýká, všiml by si, kdyby v kostele někdo byl.

	„Vážně? Potmě?“ sledoval jsem ho.

	Převor zavrtěl hlavou, kousl se do spodního rtu a pak vítězoslavně otevřel oči: „Přicházel směrem od brány.“

	Takže kopiník nelhal. Zvažoval jsem, jak velká je pravděpodobnost, že byl vevnitř v kostele, zabil Godfrida, vykradl se ven, a zatímco se k němu blížil Edmund, pospíšil si ke strážným, aby pro svou historku získal alibi. Moc pravděpodobné to nebude, říkal jsem si, a rozhodl se to předestřít Winstonovi, až se konečně ráčí objevit.

	Teď jsem se obrátil na Edmundova společníka: „Jak dobře zacházíš s mečem, Šimone?“

	Ostře řezaným obličejem se mihlo zděšení.

	Tázavě jsem povytáhl obočí.

	„Já meč nemám.“

	„To vím,“ řekl jsem vesele. „Proto se tě ptám, jak ti to s ním jde.“

	„Eh… moc dobře ne. Nikdy jsem se v používání zbraní necvičil.“

	„Nikdy jsi v rukou nedržel meč?“

	„Nikdy,“ někde v sobě posbíral sílu.

	„Ani jako kluk, než sis oblékl mnišské šaty?“

	„Nikdy.“

	Jo, jo. Jak jsem večer říkal Wulfgarovi, k tomu, aby člověk někomu usekl ruku, nepotřebuje být přeborník.

	„A pořád ještě tvrdíš, že Godfrid žil, když jsi ho opouštěl.“

	Sebejistota z něj sklouzla jako roucho a já spatřil, že se mu v očích zaleskly slzy. „Ano, přísahám u Boha živého.“

	Na základě toho, co mi Wulfgar o podpřevorovi říkal, jsem se přikláněl tomu, že jeho mocné přísaze uvěřím.
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	Šel jsem ke kamrlíku. Po Winstonovi tam nebyla ani stopa. Rozhodl jsem se tedy zajít dolů do vsi.

	Byl jeden z těch jasných, svěžích dní na konci léta, kdy je nebe modré jako jarlův plášť, vzduch chladí, aniž by rval plíce, a slunce už jen taktak znovu nabývá na síle. Bylo patrné, že už je po žních. Lidé poklidně přecházeli sem a tam a beze spěchu, který zažívají sedláci, lopotící se ze všech sil, aby stihli uložit obilí do sýpek dřív, než se změní počasí.

	Přesto bylo u dvorce a v uličkách živo.

	Přerostlý kluk hnal volský povoz, aniž by musel silné volské zadnice popichovat lískovým prutem, který používal místo hole.

	Volci trpělivě potřásali křivými rohy, bučeli vzad na klacka, který mě přátelsky pozdravil, a pokračovali dál pomalým těžkým krokem. Cestu jim překřížila rozcuchaná holka s hejnem hus. Dobytek sebou pod jhem přitom ani neškubnul, ačkoli mu drůbež s kejháním a syčením proběhla přímo pod nohama.

	Floutek poslal holce vzdušnou pusu a vybídnul ji, ať se sejdou „u schůdků do ohrady, víš kde“. Vyplázla na něj jazyk.

	Zasmál jsem se, klučina na mě mrknul a i holka se po mě poohlédla. Spokojeně jsem za ní hleděl, vrtěla boky a odcházela za svým šedým, štěbetajícím hejnem. Pak jsem musel ustoupit vrzajícímu povozu. Skřípal za herkou, která tak máchala hlavou, že by skoro mohla zametat trávu na cestě.

	Přímo u statku, kde se ubytovala Alfidla, jsem našel zavalitého sedláka, který na rýč přidělával násadu. Bylo mu tak dva a půl tuctu jar, měl plochou tvář a každou ruku dvakrát širší, než mám já. Zrovna připevňoval násadu k listu rýče.

	„Ribalde.“

	Vzhlédl a přiznal tak, že jsem hádal správně.

	„Jsem Halfdan a hledám Winstona Malíře. Je tady?“

	Zavrtěl hlavou.

	„A Alfilda, co tu bydlí?“

	Stejná odpověď.

	„Nevíš, kde jsou?“

	Zvedl rýč, zkoumal, jak ho sestavil. Nerudně se na mě podíval, tak jsem se na něj vlídně usmál.

	„Špitál,“ odvrátil se ode mě a zmizel za nejbližším rohem. Muž nemnoha slov, očividně. Hloubal jsem nad tím, jak se jen mohlo opatovi Turoldovi podařit „pořád s ním rozmlouvat“.

	Postřehl jsem, že se u dveří do obydlí něco hnulo.

	Holka, co vykročila ven na vysloužilý mlýnský kámen a koukla na mě, mohla být Elvína za pět šest let. Světlé kadeře jí splývaly měkce kolem krku, pohled měla modrý jako šátek, který jí spočíval na ramenou, prsa se jí pnula proti šedivému šatu a nožky, vyčuhující zpod sukně, byly snědé a svůdné. Přešel jsem k ní. „Ty musíš být Ebba.“

	Trochu vykulila oči.

	„Jsem Elvínin kamarád,“ připadalo mi, že bych to mohl zmínit.

	„Nepaseš ovce.“ Nikdo by si neměl myslet, že jsem nevšímavý. Holka nakrčila nosík, ale nic neřekla.

	„Jmenuju se Halfdan.“ Když pustím pusu na špacír, tak jednou bude muset něco říct. „A hledám Winstona. Spal u Alfildy, co u vás bydlí.“

	Teď mě odměnila úsměvem.

	„Pracujeme spolu.“

	Dívčina znovu nakrčila nosík a určitě už už chtěla otevřít pusu, když na ni z domu zavolala nějaká žena. Její hlas jsem poznal, a tak jsem zavolal dovnitř, že jsem to já, Halfdan.

	Estrid vyšla ze dveří a hlavou ukázala Ebbě, ať se pakuje dovnitř. Úkosem na mě pohlédla a poslechla ji. „A ty tu chceš co?“

	„Hledám Winstona – a Alfildu,“ dodal jsem.

	„Nejsou tu.“

	„Vím, pochopil jsem to od Ribalda. Jsou ve špitále,“ přívětivě jsem se usmál.

	„A když teda hledáš je, tak co děláš tady?“

	Na tu otázku jsem mohl odpovědět, ale rozumnější mi připadalo na ženu na rozloučenou jen kývnout.
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	Po cestě z vesnice jsem před sebou viděl Ebbu. Myšlenky se mi zatoulaly k jejím kulatým ňadrům a snědým nožkám, ale celou dobu mě rušil ten šátek, co měla kolem ramen. Něco mě na něm pořád nenechávalo v klidu.

	Byl velký, vzpomínal jsem. Splýval jí přes obě ramena. Taky byl jemně tkaný, pokud jsem na tu vzdálenost dobře viděl. A byl nebesky modrý.

	Modrý! To je ono.
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	Špitál stál v místě, kde se opevnění vesnice rozšiřovalo, a táhl se dál přes palouk. Byla to prkenná stavba s drnovou střechou dlouhá jako kostel, ale v podstatě mi střešní trám sahal k hlavě. Asi tak v polovině dlouhé jižní stěny byly dveře s otevřenou horní polovinou. Budova neměla žádná okna, ale na každém konci zela ve střeše díra, odkud stoupal do bezvětrného dne rovně kouř.

	Strčil jsem do dveří a otevřel je, ponořil jsem se do dlouhé místnosti, kterou závěsy visící ze stropu dělily na menší části. Vzduch byl uvnitř vydýchaný a prosycený lidskými výpary, odevšad se ozývalo odkašlávání, vzdychání a potlačované bolestné sténání. Několik mnichů neslo bezvládné tělo zabalené do sešitých hadrů. Prošli dveřmi a zamířili vpravo směrem k vjezdu do kláštera.

	Chvíli jsem stál a čekal, než si oči přivyknou na tmu. Slyšel jsem kolem sebe harašení a sevřel víčka před hromotluckým mnichem, který se nakláněl nad postelí, u níž byl odhrnutý závěs.

	„Bratře Huberte?“ měl jsem dojem, že jsem poznal poďobanou tvář.

	Mnich nevzhlédl a pokračoval v rozdělané práci, takže jsem k němu přistoupil.

	„Já jsem Halfdan.“

	„Vím, kdo jsi. Podrž tohle.“

	Pohlédl jsem na nemocnou. Seschlá ženuška lapala po dechu. Dýchání znělo, jako když se po kuchyňském stole rozkutálí suchý hrách. „Hledám Winstona Malíře.“

	„Říkal jsem ti, abys to podržel.“

	Proti své vůli jsem ho poslechl. Chytil jsem ženu za paži a pomaluji zvedl do sedu. Odevzdaně bědovala a křivou rukou škrábala houni pod sebou. Hubert pod ni zajel rukou hned, jak se zvedla z lůžka, otočil ji a odkryl jí vyhublý zadek. Pravá půlka byla jedna otevřená rána.

	„Tak, maminko,“ promluvil mnich měkce. „Teď ti ulevím od bolesti.“

	„Zůstaň tady!“ dodal ostře na mou adresu, když jsem s rukou před pusou a nosem přihlížel, jak krvácející zadek maže smradlavou mastí. „Teď to pálí, má milá, ale brzy se ti to zahojí.“

	Babka chrčela, ale zákroku se podřídila, ležela s tváří zabořenou do pokrývky, paže měla bezvládně podél těla. Všiml jsem si, jak se jí půlka pokaždé zatne, když se jí do ní dostane mast. Ucítil jsem, jak vypouští nezaměnitelný puch zelných prdů.

	Bratr Hubert ji dál neohroženě promazával, skončil tím, že se sklonil a zkoumal druhou půlku. Očividně mu přišla v pořádku, protože se spokojeným zavrčením misku s mastí odložil. „Jen tu pěkně lež, má milá, dokud se mast nevsákne.“

	Babka ze sebe vyrazila zvuk, který zněl napůl jako povzdech, napůl jako zabědování a mnich bez průtahů natáhl ruku a zatáhnul za sebou závěs.

	„Takže ty hledáš svého pána.“ Pokračoval k dalšímu lůžku.

	Oči si přivykly tmě, a když jsem kouknul dál do síně, uviděl jsem další mnichy, jak se naklání nad lůžka, nebo před nimi klečí.

	„Jo. Víš, kde ho najdu?“ rozhlížel jsem se, jestli někde nespatřím Winstona nebo Alfildin charakteristický účes.

	„Vím.“ Hubert odhrnul další závěs a mně se otevřel pohled na beznohého muže, panděro se mu rozlévalo do stran jako máslo rozpouštějící se na slunci. „Tak, tatíčku, tak se na to podíváme, kamaráde.“

	Maminka, tatíček, kamarád, tak své nemocné přejmenoval.

	„Kde?“

	Mnich nadzvedl jeden pahýl nohy. „Odešel.“

	„Odešel? Sám?“

	„Ne.“ Zarudlý lalok, kterým muži noha končila, Hubert zřejmě shledal v pořádku, protože přešel k druhé noze. U ní ale nesouhlasně zakroutil hlavou: „Poslyš, příteli, tady se ti to zanítilo.“

	Káravě pohlédl na nemocného a pak se otočil na mě. „Podrž to tady.“

	Chtěl jsem protestovat, ale vzal mě prostě za ruku a zavedl ji pod pahýl, načež od nás odešel. Mrzák ležel naprosto tiše a tvrdě na mě civěl. V tom pohledu se skrývala buď bolest, nebo strach. Nemohl jsem přijít na to, co z toho to bylo.

	Hubert se vracel, v jedné ruce nesl nádobku, z níž se kouřilo, v druhé měl kamenný hmoždíř a přes paži mu visely hadříky.

	„Hlavně ho drž pevně,“ odpověděl mi, když jsem rozčileně poukazoval na to, že mám na práci něco jiného, než tu postávat. Odložil nádobku na podlahu, vložil do ní hadřík a pustil se do drcení v hmoždíři. Spolu s tím, jak se oháněl paličkou nahoru a dolů, se z hmoždíře šířil ostrý zápach. Mnich do hmoždíře zabodl prst, vytáhl ho a pohlédl na žlutě zbarvenou špičku. „Hm.“

	Ještě párkrát do toho bouchnul, prozkoumal znovu špičku prstu, pak přikývl, vytáhl z nádobky kouřící hadřík, ponořil ho do hmoždíře a natřel tu zle zapáchající směs okolo pahýlu.

	Ještě tři hadříky takhle ponořil a položil na ránu, pak kývl na strejce, který na něj zíral s očima navrch hlavy. „Tak, taťko, to by mělo pomoct.“

	„Odešel spolu s Edgarem,“ vysvětlil mi pak. Opustil jsem ho dřív, než mě donutil uříznout nějakému nebohému starci paži.
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	Dopoledne už bylo na sklonku, když jsem zase stál před špitálem, šťastný, že místo výparů vdechuju ostrý podzimní vzduch a že jsem nechal potlačované nářky za sebou.

	Slunce nabralo na síle. Nad statky a chalupami se vznášel teplý opar a má panská duše se za sedláky a klášter radovala, že sklizeň bude za chvíli prosušená natolik, že bude možné snopy přinést na mlat a seník, kde obilí zajistí všem pivo a chleba na zimu.

	Byl to dobrý rok pro pány i sedláky, a dokonce i ti nejchudší budou mít užitek z bohaté sklizně, protože jak říkal Harding: sytí jsou milosrdní.

	Přes trávu ke mně od cesty na jih zazníval hluboký hlas. Nějaký bojovník rozkazoval osmi kopiníkům, kteří vykřikované povely ochotně poslouchali. Spokojeně jsem se obrátil k slunci a sledoval vycvičené vojáky.

	Po chvíli jim dal velitel pohov. Dostali rozkaz, aby se ve vsi vyhnuli potížím a pamatovali, že patří klášteru, jemuž jsou povinni úctou. Uzavřel věc ujištěním, že tvrdě ztrestá každého, na koho si budou sedláci kvůli výtržnostem stěžovat.

	Poznal jsem ho. Byl to Alwyn. Očividně si mě nevšiml a bez rozhlížení vykročil po trávě k chýši s drnovou střechou, vesnickému výčepu s větví nade dveřmi a několika lavicemi venku.

	Ztěžka dopadl na jednu z nich, kývl na nahrbeného chlapa v kožené zástěře, který zmizel ve dveřích a okamžitě se zase vracel s kulatým dřevěným pohárem, z něhož přetékala pěna.

	Počkal jsem, až Alwyn vypije půlku korbele, pak jsem se cournul přes palouček a zastavil se před ním. Do očí mu svítilo slunce a vzhlédl, až když zaslechl můj hlas.

	„Je to dobrý pivo, Alwyne?“

	Zastínil si oči rukou: „Ach, to jsi ty. Jo, je výtečný. Ochucený voskovníkem, jak to mám rád.“

	„Tak to si dopřeju ten čas a dám si taky,“ plácnul jsem sebou vedle něj. Hrbáč mě musel z hospody sledovat, protože okamžitě vyšel a skřehotavě se mě zeptal, co bych rád.

	„Dones mi korbel piva.“ Zašilhal jsem po Alwynově korbelu a tázavě povytáhl obočí: „Ne, dones dva.“

	Bojovník dopil korbel a podal ho hospodskému, který se odpoklonkoval.

	Bylo to hodně dobré pivo. Nasládlost vyvažoval hořký pelyněk, aniž by potlačoval chuť sladu. Pili jsme mlčky, očima klouzali po louce, užívali si sluníčka a naslouchali zvukům doléhajícím sem z vesnice.

	Konečně si Alwyn odkašlal: „Tak snad abych tě taky pozval na jedno, nebo sis myslel, že ti budu platit jinak?“

	„Platit?“ dělal jsem, že mu nerozumím.

	Beze slova se zvedl, vzal můj korbel a šel ke dveřím, kde obě nádoby podal čekajícímu hospodskému. Chvíli nato před nás postavil další dva korbely.

	Nechal jsem uplynout nějakou tu chvíli, pak jsem otázku zopakoval: „Platit?“

	„Předevčírem jsi mě chtěl vyslýchat. Někdo spáchal vraždu a můj pán pověřil vyšetřováním nejen tvého pána, ale i tebe. Další důvod k tomu, abys mě chtěl vyslýchat i dneska. Vlastně mě neudivuje, že tě včerejší odpověď dostatečně neuspokojila.“

	Rozhodl jsem se, že to přeslechnu. Místo toho jsem se vstřícně zasmál, nebyl to totiž hlupák: „A dneska bys mi chtěl odpovědět?“

	Pokrčil rameny. „Aelfgar chce, abyste tu vraždu objasnili.“

	„Tak mi řekni, co tu má za lubem.“

	Teď na mě ostře pohlédl. „Můžeš se ptát jen na vraždu.“

	„Dobře,“ hryznul jsem se do spodního rtu. „Chtěl bys něco dodat k tomu, co jsi říkal včera večer?“

	Místo odpovědi zavrtěl hlavou.

	Očividně uhodl, že mě víc zajímá Aelfgarův úkol než vražda. Přesto jsme museli tu hru hrát oba.

	„Říkal jsi, že jste Godfrida nepotkali, když jste v klášteře byli před rovnodenností. Platí to i o tobě?“

	„Rozhodně.“

	„Takže jsi ho nikdy předtím neviděl?“

	„Každopádně ne tady v klášteře.“

	Překvapeně jsem na něj pohlédl. „Ale?“

	Zaváhal. „Nemůžu to říct úplně jistě, ale hodně jsem o tom přemýšlel, poté co si tvůj pán promluvil s Aelfgarem. Myslím, že jsem ho možná dřív viděl, ale je těžké představit si živýho chlapa, když před sebou vidíš ležet mrtvolu.“

	V tom měl pravdu. Obzvlášť, dodal jsem, pokud se setkali už hodně dávno.

	Přikývl. „Naznačovali jste, že byl mnichem jen rok. Takže tehdy neměl tonzuru. Pak je to ještě těžší.“

	„Představ si horkokrevnýho, zrzavýho bojovníka,“ zkoušel jsem mu pomoct.

	„Erik, syn Sigurdův, padl u Ottanfordu, jak říkal Aelfgar.“

	„A to je jedinej, na koho si vzpomeneš?“

	„Ano.“ Bojovník na mě hleděl vážně. „Věř mi, že, co se týče vraždy, mluvím na rovinu.“

	Chápal jsem to. Jeho pán si jistě upřímně přál vraždu objasnit. Zkusil jsem ho zpracovat jinak: „Kvůli čemu jste tu v létě byli?“

	Teď na mě pohlédl příkře. „Co to má sakra co dělat s tímhle případem?“

	„Zřejmě nic. Ale chytáme ryby rukama, chápeš.“ Snažil jsem se, aby se mi hlas upřímně třásl. „K té vraždě nemáme vůbec nic. Ty i tvůj pán jste nevinní, to je nám jasný. To samý platí i o benediktinech, myslím. Tak kdo nám sakra zbývá? Proto se snažím dát dohromady co nejvíc indicií. Většina z nich se asi ukáže jako nepodstatný, ale to uvidíme, až budeme držet vraha pod krkem. Proto se ptám a prosím tě, abys pochopil, proč může být tvá odpověď důležitá.“

	Alwyn na mě upřeně zíral, pak sklouzl pohledem na louku. Všiml jsem si, že se mu na krátký okamžik rozšířily zornice, tak jsem se podíval tím směrem. Na druhé straně šla Ebba a pohupovala boky.

	„Krásná holka,“ mrknul jsem na něj.

	„Pravdu díš. Jak už holky ze statku bývají. Za pár let bude po porodech vytahaná.“

	I tak se na to dalo nahlížet, samozřejmě. Něco v jeho hlase mě zarazilo, prohlížel jsem si jeho výraz, ale zřejmě nic neznamenal. Setkal se s mým pohledem, uhnul před ním a pak na mě zas pohlédl.

	„Můj pán má jarlovu plnou důvěru.“

	Mlčel jsem, ale povzbudivě jsem přikývl.

	„A často pro něj jezdí něco vyřizovat. A tak to bylo i v létě.“ Alwyn pokrčil rameny: „Ale proč mlčet o tom, co ti může říct kterýkoli mnich v klášteře? S někým se tu setkal.“

	Teď jsem se podíval přímo na něj a zvedl obočí: „S někým, kdo si nepřeje říct svý jméno?“

	„V tom případě ze sebe udělal blbce. Což není poprvé.“ Alwyn shovívavě zakroutil hlavou. „Můj pán ho měl bezpečně dostat zpátky.“

	Teď jsem vážně zpozorněl: „K jarlovi?“

	„K otci, ano.“

	Nedokázal jsem zadržet pohvízdnutí: „Setkal se s Leofricem?“

	Nedávalo to smysl. Godskalk říkal, že otec Leofrica jmenoval velitelem družiny. Ten by se přece neschovával v klášteře a nečekal by, než ho někdo doveze zpátky k tátovi jako nějaké ucho.

	Z Alwynovy odpovědi bylo patrné, že jsem měl pravdu.

	„S Eadwinem,“ dodal, když jsem na něj nejistě pohlédl. „Je to Leofwinův druhý nejstarší dosud žijící syn.“

	Zaslechl jsem v jeho hlase hořkost. Přede mnou seděl muž, který byl až do morku kostí věrný svým pánům.

	Přemýšlel jsem, až se mi z hlavy kouřilo. Když jsem prohlásil, že, co se týče vraždy, chytáme ryby rukama, absolutně jsem netušil, jakým směrem bych měl rozhodit sítě. Pak mi to docvaklo. „Eadwin byl nespokojený, že Leofric povýšil.“

	„Eadwin je nespokojený se vším možným,“ Alwyn rozmrzele hleděl na dno korbele.

	Zvedl jsem se a zamířil ke dveřím. Jak to, že je najednou tak otevřený, když jinak on i jeho pán reagovali tak prudce, když jsme se jich ptali na jejich úkol?

	Hrbáč před nás postavil korbely a já v ten moment dospěl k možné odpovědi. „Říkal jsi, že se choval pošetile. Měla ta schůzka být tajná?“

	Alwyn přikývl. „Jenže Eadwin trval na svém jméně, aby se k němu v klášteře chovali, jak nejlépe umí. V okamžiku, kdy jsme přijeli, věděli už všichni, kdo je.“

	Jak říkal: proč mlčet o něčem, co mi může říct kterýkoli mnich v klášteře. Další otázka byla nasnadě: „A co provedl?“

	Tady jsem však narazil na hranici bojovníkovy sdílnosti. To, co mi řekl, by se stejně nedalo utajit, pokud bych se správně zeptal. O všem ostatním mlčel.

	I tak mi k našemu úkolu řekl něco podstatného. Leofwinův rod není ve všem zajedno.
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	Na stůl padl stín. Teď jsem u něj seděl sám, Alwyn mě opustil před chvílí.

	Vzhlédl jsem. Winston a Alfilda, samozřejmě. Co se kopiník zvedl, kroužily moje myšlenky kolem toho, kde bych měl začít s hledáním svého pána. No a teď tu teda stál, za ruku držel svou ženu a v tváři měl uspokojený, přihlouplý výraz.

	„No tak tady seš.“

	„Ano, jsme tu.“ Byla to slabá výčitka, ale byla tam. Winston podtrhnul Alfildino právo podílet se na tom, co se děje.

	Tak to snad abych radši ukázal, že jsem to pochopil: „Hledal jsem vás.“

	„Šli jsme se projít.“

	Můj zlostný pohled se setkal jen s pobavením. Jako by snad byl čas na to, hrát si na milence, když máme vyšetřovat vraždu a plnit úkol.

	„Po ženské stezce,“ dodal, zrovna když jsem mu chtěl říct, co si o tom myslím. „Ne že bych si myslel, že jsi něco přehlédl. Jen abych se na to podíval sám a udělal si o tom obrázek.“

	„A?“

	„Nikdo po té stezce už dlouho nešel.“

	Alfilda dosud nepromluvila. Teď si sedla ke stolu naproti mně. Postřehl jsem nějaký pohyb, stočil hlavu ke dveřím a setkal se s hrbáčovým pohledem. Na jeho nevyslovenou otázku jsem přikývl.

	„Sedni si,“ řekl jsem Winstonovi, když před námi přistály korbely s pivem. „Musíme si promluvit.“

	Mlčeli a já jim povídal o ranních zážitcích. Oba mi naslouchali. Alfildě ruka lehce spočívala na malířově paži, šedé oči měla přivřené. Winston popíjel po malých doušcích a mlčel, dokud jsem jim vše nevypověděl a nezakončil otázkou: „Vy jste ve špitále byli?“

	Přikývl. „Chtěl jsem se přesvědčit, že opat říká pravdu.“

	„Pravdu?“ nerozuměl jsem tomu.

	„O tom, že klášter své prostředky využívá ve prospěch nemohoucích a nemocných.“

	Na rozdíl ode mě, mě by totiž ani nenapadlo o slovech ctihodného Turolda pochybovat.

	Winston otočil ruku, takže Alfildina ruka mohla vklouznout do jeho otevřené dlaně. „Ty teda Šimonovi věříš?“

	„Je to protivný a nesnášenlivý mnišský hovado, silně ale pochybuju, že by byl vrahem.“

	Přikývl. „S tím souhlasím.“

	„Myslel jsem na jednu věc.“ Nebyla to pravda. Napadlo mě to až teď. „Ta ruka. Možná to, že ji usekli, s pokřižováním nijak nesouvisí.“

	„V tom máš pravdu, pokud máš taky pravdu ve svém náhledu na podpřevora,“ malíř na mě hleděl skoro jízlivě. „K jakému závěru jsi teda dospěl?“

	Asi byla hloupost tvářit se, že jsem to promyslel. „Byla to pravá ruka.“

	Alfilda na mě pozorně hleděla: „Kterou člověk podává na znamení přátelství.“

	Měla něco za lubem.

	„Kterou člověk krade,“ Winston měl taky pravdu.

	I já chtěl přispět svou troškou do mlýna: „Kterou držíš meč.“

	„A hladíš ženu.“

	„Vkládáš stříbro do kupcovy dlaně.“

	„Skládáš přísahu.“

	„Vrhneš kopí po nepříteli.“

	„Vkládáš jídlo do úst.“

	„Natahuješ tětivu luku.“

	„Uštědříš otrokovi políček.“

	Podívali jsme se po sobě. Věděli jsme, že ve výčtu můžeme pokračovat, ale že by to sotva k něčemu vedlo. Netušili jsme, proč mu ruku usekli, věděli jsme jen, že to bylo znamení.

	Winston pustil ženinu ruku a naklonil se přes stůl. „Takže Alwyn si pustil pusu na špacír a řekl ti, co tu v létě podnikali.“

	„Přijeli, aby Eadwina odvezli zpátky k otci.“

	„Co o tomhle jarlovském synkovi víš?“

	Zamyslel jsem se. „Není toho moc. Jako thén vlastní půdu kdesi na západě, mám pocit. Co tady pohledával, nechápu.“

	„Jarl si přál, aby byl svému otci nablízku.“ Alfilda se naklonila stejně jako Winston.

	Taky jsem uměl myslet: „A svému bratrovi, kterého povýšili.“

	„Přemýšlel jsem o tom.“ Winston si odkašlal. „Neříkal jsi, že podle Alwyna je ‚Eadwin nespokojený se vším možným‘?“

	Vrátil jsem se v myšlenkách: „Jo.“

	„Se vším možným. Ne, nespokojený s tím, že bratr povýšil?“

	Taky jsem si toho všiml.

	„Takže tě kopiník opravil.“ Winston se kousnul do rtu. „To znamená, že se Leofricův bratr tady v Brixworthu neschovával kvůli tomu, že družinu dostal na starosti Leofric.“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „Možná proto, že se otec smířil s Knutem?“

	„Je to snad takovej prchlivec?“

	„Co jsem slyšel, tak ne.“

	„Pak chápe, že jeho rod může jít jen jedinou cestou a ta vede přes Knuta.“

	„Jenže,“ ozval jsem se rychle, myšlenka mi v hlavě ještě uzrávala. „Ta cesta vede přes bažinu z dánských jarlů.“

	„Kteří svírají pevný kruh okolo úsudků Leofwinových jarlů,“ přitakal malíř.

	Teď mi to docvaklo. „Proti Knutovi nekuje pikle Leofwin.“

	„Je to Eadwin. Alwyn ho měl dovést k jarlovi, protože ten by ho mohl přivést na správnou cestu.“

	Pohlédli jsme na sebe, ale tu nepříjemnou otázku vznesla Alfilda: „A jestli máte pravdu, tak jak to hodláte dokázat?“

	Winston přimhouřil oči: „Možná to nedovedeme. Možná že Aelfgarovi rozváže jazyk, když mu ukážeme, že jsme na to přišli sami. Možná ale nebudeme muset dokazovat nic. Pokud máme pravdu, musí už Eadwin nahlížet na věc rozumnýma očima svého otce – a bratra,“ dodal.

	„To znamená, že dokud nenajdeme důkaz, že to v Mercii doutná, můžeme Knutovi říct, že jarl své slovo drží,“ spokojeně jsem se opřel.

	Všichni tři jsme mlčeli. Křivák si zřejmě dělal naděje, protože se objevil ve dveřích, ale já zakroutil hlavou.

	„Takže chceš jít rovnou za Aelfgarem?“

	Winston zaváhal. „Ne,“ rozhodl se nakonec. „Začneme s Turoldem. Určitě mu dokážeme jazyk rozvázat snadněji než thénovi. Pochybuju totiž, že nás bude podezřívat, když se budeme ptát na jarla a jeho potomky.“

	„Aelfgar ví, že jsme od krále,“ přikývl jsem.

	„Každopádně uhodl, že tu nejsme jen proto, abychom malovali pro Edmunda a jeho bratry.“ Winston se zvedl, ale já jsem mu pokynul, aby se zase posadil. „Ano?“

	Svou otázku jsem směřoval k Alfildě: „Kolik máš modrého oblečení?“

	Winston něco udiveně zamumlal. Jeho žena vypoulila oči: „Oblečení? Modré?“

	Přikývl jsem: „Jedny šaty, třeba? Sukni nebo halenu?“

	Zavrtěla hlavou.

	Malíř mě sledoval, oči měl přimhouřené na dvě úzké škvírky: „Nechápu, co tím sleduješ.“

	Usmál jsem se na něj a pak rychle i na Alfildu. „Né, vždyť víš stejně dobře jako já, že by Alfilda třeba na tak drahé oblečení měla, ale sotva by jí stálo za nepříjemnosti, takovýmhle způsobem vystavovat své bohatství na odiv.“

	„Kdysi jsem měla modrou stuhu do vlasů,“ Alfilda omluvně pohlédla na Winstona. „Byl to zásnubní dar od mého muže.“

	O kterém nikdy nemluví, nebo přinejmenším ne v mé blízkosti. Věděl jsem o něm jen to, že jí, než před několika lety zemřel, přenechal hospodu v Oxfordu.

	„Tím ti prokázal úctu.“ Při pohledu na Winstonův zakaboněný obličej jsem se raději vyhnul slovu láska. „Tím, že ti věnoval něco na sebe barvené v té nejdražší barvě.“ Že možná bylo dost ubohé věnovat jí jen stuhu do vlasů, jsem neřekl.

	Přikývla, pořád ještě nechápavě.

	„A kam tím míříš?“ Winston dovolil, aby ho Alfilda vzala za ruku.

	„Ve vesnici je jedna holka ze statku, která nosí modrý šátek všem na očích.“ Při pohledu na jejich obličeje, v nichž se postupně začalo odrážet pochopení, jsem se spokojeně opřel.

	„Holka ze statku,“ Winston si mnul bradu.

	„Dcera Ribalda, co u něj bydlíte.“

	Koukli se na sebe.

	„Rozhodně to není nejchudší chlap ve vsi,“ Alfildina slova zněla promyšleně.

	„Hospodyně zdůrazňovala, že je nejlepší sedlák?“ podotkl jsem.

	„Sotva je to člověk, který by utrácel za drahocenný kus oděvu pro dceru,“ zadíval se na mě Winston. „Takže tím chceš říct?“

	„Někdo jí ten šátek daroval.“ Oba přikývli, a tak jsem pokračoval: „Někdo mocný. Někdo, kdo může dávat drahocenné dary.“

	„Nějaký urozený pán,“ zhodnotil to Winston.

	„Přesně tak. A za co takový urozený pán odměňuje půvabné holky nejčastěji?“ Na Alfildu jsem se nepodíval, což okomentovala slabým uštěpačným frknutím.

	„Za to, že roztáhnou nohy,“ promluvila shovívavě.

	„Přesně tak.“ Teď jsem se na ni zkušeně usmál. „A zpravidla dojde na dary, když muž dostane, po čem toužil, a chce popojít o dům dál.“

	„Co tím chceš říct?“ Winston se napřímil.

	„Že nějaký boháč Ebbu přefiknul a poděkoval jí dárkem. Co když to byl jeden z těch dvou pánů, co se tu zdržovali?“

	„To stojí za zamyšlení.“ Kreslíř na mě z boku pohlédl. „A ty sis asi říkal, že se jí zeptáš, kdo to byl?“

	Přikývl jsem. „Až budete u opata Turolda.“

	„Dobře,“ zvedl se můj pán. „A jistě použiješ stejné přemlouvací praktiky jako onen neznámý pán.“

	Potlačil jsem smích. Winston mě znal a věděl, že na mě holky dost berou. Nesmál jsem se pouze v duchu jen z tohohle důvodu. Představa, že Edmund narazí na Alfildu hned při její první návštěvě kláštera, nebyla nepříjemná.

	Zděšení milého převora, až bude stát tváří v tvář pěkné ženské, může překonat jen úděs jeho podpřevora.
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	Ukázalo se, že najít Ebbu nebude jen tak.

	Nejdřív jsem šel k houštině, kde jsme na sebe včera narazili s Elvínou. Říkal jsem si, že dnes asi ovce půjdou ven podle stejného vzorce jako včera, ale po té holce a jejím stádu nebyla nikde ani stopa.

	Nad hlavou mi cvrlikaly vlaštovky, nad kopečky směrem na západ smutně jako píšťala pěla koliha. Někde ve vsi vyl pes, ale cinkání ovčích zvonců nebo volání jejich pastýřky jsem odnikud neslyšel.

	Napravo, pár set kroků nahoru po ženské stezce, stál široký dub, spodní větve visely v úrovni mých ramen. Kolem jedné z nich jsem ovinul paži, vytáhl jsem se a s obtížemi jsem přes ni přehodil nohu. Pak jsem se na ni natáhl a už snadno vylezl tak vysoko, že jsem měl rozhled přes zvlněnou krajinu mezi vesnicí a hřebeny, které se zvedaly směrem na západ.

	Po vlněných potvorách nebo plavovlásce ani vidu ani slechu.

	Rozhlížel jsem se, kam mi oko dohlédlo. Za mnou ležel kostel a klášter. Několik mužů v kutnách se pohybovalo po dvorku, ale po Winstonovi nebo jeho ženě nikde ani památky, takže museli být v opatových komnatách.

	Na druhé straně palisády jsem měl výhled na náves se špitálem. Z trávy vedly cestičky mezi statky, ze střešních otvorů a z kovárny vycházel kouř. Dva bosí kluci za velkého povyku hnali po jílové cestě stádo prasat a i z mého vyvýšeného místa vypadali pořádně zavšivení.

	Pohledem jsem se zastavil u ohrady na druhé straně vesnice. Tam se za spleteným plotem z proutí tísnily šedé ovce. Buď se Ebba rozhodla, že dnes bude své stádo pást jen krátce, nebo i ona dostala na práci něco jiného.

	Slezl jsem na nejspodnější větev, zhoupl jsem se na zem, uklouzl po červivé prožrané houbě a zaslechl nezaměnitelné zahihňání, když jsem se na zem natáhl jak dlouhý tak široký.

	„Už se zase flákáš?“ otočil jsem se, dostal se na všechny čtyři a pak se úplně postavil.

	Elvína se vynořila zpoza kmene: „Nejseš moc starej na to, abys lezl po stromech?“

	„Možná na to, abych z nich slejzal,“ usmál jsem se na ni. „Z čeho ses ulila dneska?“

	Místo odpovědi na mě vyplázla jazyk. „Já se dneska neulejvám. Neslyšíš snad?“

	„Co mám slyšet?“

	„Bzučení.“ Opálenou rukou ukázala po stezce nahoru. Sledoval jsem, kam ukazuje. Spatřil jsem hnědý roj a k uším mi dolehlo bzučení. „Jsou z tátova nejlepšího úlu, takže je mám za úkol sledovat, protože by nerad přišel o své nejpilnější včelky.“

	„Ale vždyť dávno nastala sklizeň,“ opáčil jsem.

	Odpověděla mi se shovívavým pohledem: „Můj táta je dobrý včelař a stará se o to, aby včely v úlu zůstaly. Tohle je letošní roj, takže jsou to, jak jistě dobře víš, ty nejpracovitější včely, které letí za královnou.“

	Tak o tom jsem neměl nejmenší tušení, takže jsem pouhopouze přikývl. „Znamená to, že budeš muset včely přivést zpátky?“ Radši jsem nepoukazoval na to, že otec zřejmě nebyl dost šikovný, když nedokázal zabránit, aby mu včely uletěly.

	Znovu na mě shovívavě pohlédla: „Samozřejmě že ne, o to se postará táta. Já mu mám jen říct, kam roj odletěl.“

	A tak jsem měl po cestě zpátky společnost. Holka vedle mě vesele hopkala, pusa jí jela. Nechal jsem ji mluvit a čekal na vhodný okamžik k otázce.

	Najednou spolkla mouchu a rozkašlala se.

	„To je tak, když někomu jede huba jak šlejfířce,“ škádlil jsem ji a plácal do zad.

	Lapala po dechu a musela se spokojit s tím, že po mě pohledem metala blesky.

	„A co tvá sestra?“ pokračoval jsem, než ji to přešlo. „Taky honí včely?“

	Teď na mě koukala naštvaně. „Proč se na ni ptáš?“

	„Jen tak,“ pokrčil jsem rameny. „Jen mě napadlo, že nebudeš jediná v rodině, kdo dře.“

	Neodpověděla, tak jsme šli oba v tichosti. Ozvala se, až když jsme stáli před statkem jejího otce: „Ebbu bolí břicho, jestli víš, co to znamená.“

	Nezasmál jsem se. Jistě sama donedávna nevěděla, co to znamená, ale těšilo mě, že setkání její sestry s thénem zůstalo bez následků.

	V Estridiných očích měsíčky očividně nebyly omluva, aby se Ebba vyhnula práci. Sice ji neposlala na trnitou cestu s ovcemi, ale úplně lenošit ji nenechala.

	Našli jsme ji na lavici vedle dveří do obydlí, kde včera seděl Winston s Alfildou. Modrý šátek měla pečlivě složený vedle sebe, seděla skloněná nad vřetenem, které jí pod rukama bzučelo.

	Elvína na mě zle pohlédla, když jsem si to naštrádoval ke starší sestře, která od práce nevzhlédla. Odcházela a kroutila zadkem – pravděpodobně šla najít otce a povědět mu, kam roj uletěl.

	Nikdo mi to nenabídl, ale sedl jsem si vedle Ebby. Mou přítomnost zaznamenala slabým skloněním hlavy, ale nevzrušeně pokračovala v předení.

	Opřel jsem se zády o stěnu, natáhl si nohy a spokojeně zívl. Holka po mně zašilhala. Omluvil jsem se a dodal, že jsem si dal o korbel piva víc, než jsem měl. „Člověk je z toho dobrého piva, co tu vaříte, malátný, co?“

	Neodpověděla. Očividně mé lichotky na účet místních sládků nepřijala. Ruku jsem jakoby náhodou položil na lavici, takže se dotkla šátku, který jsem nepřítomně pozvedl a lépe si ho prohlédl. Nejen barva z něj dělala hodnotný dar, i samotná látka byla krásně utkaná z měkké vlny.

	„Nádherný šátek,“ odložil jsem ho.

	Holka trochu zrudla, ale běh vřetene kolem osy nezastavila.

	„Ne tady ze vsi,“ pokračoval jsem klábosivě. „To byl dárek, viď?“

	Lehké začervenání se jí rozlilo i po krku.

	„Řekl bych, že od zámožného muže. Máš ho od snoubence?“ Jako bych snad odpověď neznal. Jen tak někdo na tak cenný zásnubní dar nemá.

	Teď mi tak trochu odpověděla, protože slabě zavrtěla hlavou.

	„Aha,“ položil jsem jí ruku na rameno. „Nebo žádného snoubence nemáš?“

	Znovu zavrtěla hlavou. Ruka mi spočívala na její měkké paži. „Taková pěkná dívka jako ty? Ale dárek to byl?“

	Přikývla.

	„Od zámožného muže, jak jsem říkal?“

	V tu chvíli se otevřely dveře. Otočil jsem se, Estrid na mě udiveně hleděla, kývl jsem jí na pozdrav. „Dobrý den, Estrid. Obdivuju právě Ebbin šátek.“

	Žena přejela přísným pohledem z mého obličeje na ruku, kterou jsem položil na rameno její dcery. Klidně jsem ji sundal.

	„Pochopil jsem, že to byl dárek. Od urozeného pána.“ Hleděl jsem přímo na matku. „Nepochybně jako poděkování za Ebbiny služby.“

	Estrid na mě pohlédla ostře: „Co tím chceš říct?“

	Zašilhal jsem po Ebbě, které se pod rukama tiše točilo vřeteno. „Jistě všichni tři víme, co tím chci říct.“

	Promluvil jsem chladně, abych jim ukázal, že jsem všechno prokoukl.

	Ebba se jen ještě víc naklonila nad vřeteno. Zato matka se přede mě postavila s rukama v bok: „Ne, to teda nevíme.“

	Shovívavě jsem na ni pohlédl. „Takovýhle dárek. Od théna. Estrid, oba víme, za co jsou muži ochotní pěkným holkám ze statku zaplatit.“

	Než jsem to vyslovil, došlo mi, jak hloupě se pletu. Nepřesvědčil mě o tom Estridin řev. Že jsem hlupák, mě napadlo ještě dřív, než se na mě snesl proud nadávek.

	Samozřejmě že jsem se spletl. Samozřejmě mi to mělo dojít dřív, než jsem vystřelil tu hloupou a opovržlivou poznámku o holce ze statku. Ribald, nejšikovnější a tím pádem taky nejbohatší sedlák ze vsi, by nikdy nedovolil své dceři nosit důkaz toho, že byla panskou děvkou.

	Možná se musel vyrovnat s tím, že si Ebba nějakého muže pustila pod sukně. Takový sedlák zřídkakdy zmůže něco proti pánovi, který si chce mocí vzít to, na co má dle svého úsudku právo. Ale nikdy by nedovolil, aby se jeho dcera veřejně producírovala s důkazem své nestydatosti na ramenou.

	Vztáhl jsem ruku, abych se bránil přívalu Estridina hněvu, a přemýšlel, až se mi z hlavy kouřilo. Mohl jsem se z téhle šlamastyky nějak zachránit? Přese všechno jsem slovo děvka nevyslovil a holku tím neocejchoval. Musel jsem to zkusit: „Zadrž, dobrá ženo. Nechápeš mě.“

	Z toho, že dobrá žena ve vzteklém křiku pokračovala, bylo jasné, že jsem ji nepřesvědčil.

	„Nemyslel jsem to tak, jak to vypadá.“ Teď jsem se zvedl a shlížel na ni, doufám, sklíčeně: „A omlouvám se, že jsem tě uvedl v omyl. Samotného by mě nikdy nenapadlo, že by Ebba mohla něco takového udělat.“

	Zmlkla, ale hněv jí pořád ještě plál na tvářích a šlehal z očí.

	„Chtěl jsem říct,“ pokračoval jsem honem a snažil se ji uklidnit, „že páni vždy ochotně zaplatí za to, když sedláci nepromluví. Ano, dobrá: řekl jsem pěkné holky ze statku, ale jistě chápeš, že to ze mě vypadlo jen proto, abych Ebbě řekl, že je hezká. Věř mi,“ smutně jsem ztišil hlas. „Nikdy bych si o nikom z tvé rodiny nic takového nepomyslel.“

	„Nepomyslel by sis co?“

	Ani jeden z nás neslyšel ani neviděl, že k nám přistoupil Ribald. Po jeho boku stála Elvína a koukala z mámy na mě. Když ten obrovitý sedlák přišel, pořádně jsem naprázdno polkl.

	„Nic,“ pospíšil jsem si. „Šlo o hloupé nedorozumění. Jen jsem chtěl vědět, kdo dal tvé dceři tenhle šátek a proč si jím chtěl koupit její mlčenlivost.“

	Estridino poprsí se ještě pořád rozohněné vzdouvalo, ale mlčela. Nebylo mi jasné, jestli mi věřila, nebo se jen bála probudit manželův hněv tím, že by mu řekla o mých narážkách. Ale bylo to taky nepodstatné. Hlavně že byla zticha.

	Nastalo ticho, kterého jsem musel využít: „Ebbo, kdo ti ten šátek dal?“

	Možná jsem přesvědčil její matku, ale ona sama mi nevěřila. Pochopil jsem to z pohledu, který po mně vrhla. Nehleděla na mě jen dotčeně, ale taky rozzlobeně a odmítavě. Beze slova vřeteno zastavila, jednou rukou ho zvedla i s dopředeným vláknem, do druhé ruky vzala košík s mykanou vlnou a prošla kolem mě s výsměšným pohledem.

	Chytil jsem ji za paži, abych ji zastavil, ale Ribald si odkašlal, takže jsem se radši zkrotil.

	Zapadly za ní dveře. Otočil jsem se na její rodiče: „Tak se musím zeptat vás.“

	Podívali se na sebe. Ribald kývl na dveře, vstoupil dovnitř za svou ženou a za ruku přitom dovnitř vlekl i mladší dceru.

	Ve dveřích se Elvína otočila a vyplázla na mě jazyk.
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	Proklínal jsem se do horoucích pekel. Jak jsem mohl být takový hlupák a nepochopit, že Ebba by nemohla vystavovat odměnu pro děvky všem na odiv? Žralo mě, že mi to nedošlo dřív, než jsem vypustil: „Jistě všichni tři víme, co tím chci říct.“ Kdybych mlčel, Ebba by si se mnou promluvila. O tom jsem byl přesvědčený.

	U brány kláštera jsem se poptal po Winstonovi. Dozvěděl jsem se, že je s Alfildou u Turolda. Namířil jsem si to k síni. V klášteře panoval naprostý klid. Nikde nebylo ani stopy po nějakém kopiníkovi nebo komkoli, kdo by mohl mír narušovat. Jen Ulf a Wulfgar, kteří seděli bok po boku na slunci před domkem pro hosty, svědčili o tom, že mezi hosty mnichů jsou i bojovníci.

	Cestou jsem je pozdravil, pak jsem došel k Turoldově síni. Krátce jsem zaklepal. Ozvalo se slabé „dále“, tak jsem vešel.

	Uvnitř jsem se udiveně zarazil. Nebyl tu totiž jen Winston s Alfildou – kromě Edgara, což mě nepřekvapovalo, poněvadž jsem nevěřil jeho ujištění, že není opatovi nejblíže, byli v komnatě taky oba benediktini.

	Očividně jsem přerušil další hádku, soudě podle toho, jak se ti čtyři duchovní přeměřovali.

	Edmund stál v mírném předklonu před Turoldem, který svíral rty do úzké čárky. Převor ztěžka dýchal a zátylek mu rudě plál. Byl tak bez sebe z toho, co právě řekl, že na mě ani oči nestočil.

	Šimon byl stejně bledý, jako byl jeho představený ruměný. Jistě to nebylo jen kvůli hádce, napadlo mě při pohledu na podpřevora, který se tlačil tělem nejen proti zdi, ale snad i do ní, a pokoušel se tak dostat od Alfildy pokud možno co nejdál.

	Vesele jsem na něj pohlédl, ale hned jsem oči stočil na Winstona, který zavrtěl hlavou a rozmáchl se pažemi: „Dovol nám, abychom vás ponechali vašim záležitostem.“

	Podíval se na mě, otočil se na patě a šel ke dveřím. Alfilda ho následovala. Jak jsem si všiml, nebylo jí zatěžko obejít Šimona velkým obloukem. Winston se zastavil a poděkoval Turoldovi, že si na ně udělal čas. Pak nás ze síně vyvedl.

	Venku si to namířil přes trávník kolem Ulfa a Wulfgara, kteří ani nevzhlédli od svého jednostranného hovoru. Pomyslel jsem si, že dokonce i když do hovoru mohl přispívat jen jeden, dokázali si zahálčiví bojovníci navzájem dělat společnost, jak je to běžné mezi lidmi znalými boje a nebezpečí. Honem jsem si pospíšil za svým pánem, který se blížil k bráně.

	Za chvíli jsme seděli na lavici před vesnickou hospůdkou, před sebou každý korbel piva.

	„Mno, tak kvůli čemu se pohádali tentokrát?“ S tím, abych se mu chlubil, jak jsem na statku pohořel, jsem napilno neměl.

	Winston zavrtěl hlavou: „Obdivuju Turoldovu trpělivost. Jen si představ, ti dva pitomci vrazili dovnitř, ani se neobtěžovali zaklepat, přerušili náš hovor a chtěli vědět, jak dlouho budou čekat, než se opat připraví na cestu.“

	„Připraví na cestu?“ koukal jsem z Winstona na Alfildu. Nepochopili snad mniši, že je vyloučené, aby kdokoli opustil klášter dřív, než ten případ vyšetříme? Pak mi došlo, že si ani ve snu nepředstavovali, že se jich to taky týká.

	„Připraví na cestu,“ zopakoval můj pán. „Pamatuješ na první večer? Žádali Turolda, aby přijel do Peterborough a přesvědčil se o tom, že místní klášter je dceřiným klášterem jejich kláštera?“

	Přikývl jsem: „Turold to poměrně zřetelně odmítl.“

	„Myslíš si, že všichni měli mít dojem, že se to tím vyřešilo? Že se dvě strany dohodly na tom, že se neshodnou? Takhle to Edmund nevidí. Pro něj jistě platí, že pokud bude neustále prosazovat své stanovisko, druhá strana je nakonec přijme. Jako když donutíš dostatečný počet lidí opakovat nějakou lež, takže ji nakonec považují za pravdu.“

	„A naši hostitelé?“

	„Požádali ho, ať jde do háje.“ Alfilda se zasmála a pokračovala: „Načež Šimon Podpřevor skoro otevřel pusu, jenže pak mě zahlédl, ačkoli se tomu jinak snažně vyhýbal, a sklapl.“

	„Vy jste s Turoldem mluvili?“

	Winston přikývl. „Ochotně nám povyprávěl o tom, jak tu Eadwin pobýval. Thén dorazil neohlášeně, ale samozřejmě ho přivítali, poněvadž je to jarlův syn. Ale dokonce i Turold po třech týdnech, kdy ho hostili, usoudil, že je načase, aby se vydal dál.“

	Slyšel jsem v jeho hlase, že se nestalo podle opatova přání.

	Potvrdil mi to: „To byl názor, na který Eadwin kašlal pěkně zvysoka.“

	„Takže klášter poslal jarlovi zprávu?“ To bylo přirozené.

	„A ten okamžitě vyslal Aelfgara, aby jeho syna vyzvedl.“

	„A Eadwin uposlechl?“

	„Bezpodmínečně.“

	Podívali jsme se na sebe a četli si v očích totéž: jen Aelfgar nám může říct, proč měl Eadwin potřebu zůstat v klášteře tak dlouho a jakou zprávu mu otec poslal, že ho odsud dostal.

	„A co Erik?“

	„Godfrid, tak mu tu pořád říkají. Jojo, Eadwin s ním tady často mluvil. Turold tvrdí, že neví, o čem spolu rozmlouvali.“

	„Tvrdí?“

	Winston přikývl a promnul si nos: „Jsem si jistý, že opat ví víc, než přiznává. Ale taky jsem si jistý, že ho nikdy nepřimějeme, aby o tom promluvil.“

	„Zpovědní tajemství?“

	Znova přikývl: „I v této části svého postu je Turold čestný muž, který by raději zemřel, než aby zpovědní tajemství porušil.“

	Chvíli jsme seděli mlčky. Potom se Alfilda zeptala, jestli jsem měl u Ebby štěstí.

	Ostře jsem na ni pohlédl, ale když mi odpověděla jen nevinným výrazem, pokrčil jsem rameny a pověděl jim, co se stalo.

	Poslouchali v tichosti, viděl jsem ale, jak se Winstonovi během mého vyprávění rýsuje mezi obočím vráska. Nakonec jsem přiznal svoji hloupost, že jsem dávno nepochopil, jak spolu ty věci souvisí.

	„Hloupost?“ hlas mého pána byl plný zloby. „Zatracená omezenost to byla.“

	Ne že bych chtěl být bit za to, že ani on se nikam nehnul.

	„V tom případě to ale nebyla jen má omezenost.“

	Podíval jsem se na Alfildu: „To ty jsi například tvrdila, že boháči holky odměňují za to, že roztáhnou nohy.“

	„Ano,“ přikývla. „Myslíš stejně jako já.“

	Aspoň že se z toho nesnažila vyvlíknout.

	„Ano, ano,“ povzdychl si Winston. „Co se stalo, stalo se. Otázka zní, co teď budeme sakra dělat.“
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	„Nad tím jeho jménem jste určitě dumali, že jo?“ Alfilda od sebe odstrčila poloprázdný korbel a naklonila se přes stůl.

	Chtěl jsem jí odpovědět, že Eriků je jak ovcí v Danelaw, ale došlo mi, co má na mysli. Přikývl jsem.

	„Godfrid neboli Boží mír. Hledal mír v Bohu,“ Winston pozvedl pohár své ženy a napil se.

	Alfilda mu korbel uzmula: „Nebo ho našel.“

	Což Winston jistě taky naznačoval. Muži, co se snaží prchnout před minulostí a pohrouží se do zapomnění v klášteře, nejčastěji bojují s tím, aby se s minulostí smířili.

	Klášter je místem kajícníků a budižkničemů, prohlašoval Harding, a i já tak vždycky uvažoval.

	Ale samozřejmě už se stalo, že ten, kdo cítí, že jsou jeho hříchy odpuštěny, si stejně zvolí život mezi mlčenlivými mnichy, aby si mohl být jistý, že zůstane v Boží milosti. Nebo aby znovu nezhřešil.

	„To je asi jedno,“ zívnul Winston a podrbal se na temeni.

	„Myslíš?“

	Z Alfildina hlasu zaznívalo něco zvláštního. Oba jsme se na ni pozorně zahleděli.

	„Opat říkal, že spolu Eadwin a Godfrid často mluvili.“ Alfilda se předkláněla, lokty se opírala o stůl a ruce držela na očích, jako by se musela ponořit do myšlenek, aby je dokázala vyslovit: „Řekněme, že buď měli společnou minulost, nebo že Eadwin poznal Godfrida, kterého kdysi znal pod jménem Erik.“

	Na chvíli sundala ruce z očí: „Vlastně je možná stejně jedno, jak to bylo.“

	Ani já, ani Winston jsme nepromluvili a vyčkávali jsme. Alfilda zase skryla pohled v dlaních.

	„Podstatné je, že spolu neprohodili jedno nebo dvě zdvořilá slova, ale mluvili spolu často. Vzpomínáte, že to opat řekl. Takže: jarlův synek ví, že Godfrid je Erik, to znamená, že taky ví, co ho dohnalo do kláštera. Souhlasíte?“

	Na její tázavý pohled jsme přikývli. To, co říkala, znělo smysluplně.

	„A to, že to Eadwin ví, mohlo být pro Godfrida nebezpečné. Pokud skutečně mír v Bohu našel, mohl mu Eadwin vyhrožovat, že ho prozradí. Možná spáchal tak velký hřích, že se mniši vyděsili a chtěli ho z kláštera vyhnat. Možná mu vyhrožoval, že se jeho oběť od théna dozví, kde se Godfrid nachází.“

	„Jenže,“ namítl jsem, „Godfrid by určitě prostě odpověděl, že nic nemůže ohrozit klid, který nalezl v Bohu.“

	„To možná ano. Ale říkal by pravdu? Jasně! Asi máš recht. Eadwinovi pravděpodobně došlo, že Godfrid s Pánem smířený není, takže výhružka, že ho odhalí, je hned vážnější.“

	Winston si odkašlal: „Protože pomsta by ho pohřbila nesmířeného a uvrhla ho pekelných muk – za předpokladu, že je jeho hřích tak velký, jak si myslíme.“

	„Přesně tak,“ Alfilda konečně sňala ruce z očí a opřela se se spokojeným úsměvem na tváři. Pak se najednou kousla do rtu a zkroušeně na nás pohlédla. „Krom toho, samozřejmě, že je to hovadina, která stejně nedává smysl.“

	Zmateně jsme na sebe koukli, pak Winston kývl: „Protože přece nezabil Eadwina.“

	„No právě,“ rozhořčeně se ušklíbla.

	Otrávené jsem se předklonil a opřel si čelo do dlaně. Jinak se zdálo, že uvažujeme správně. Zaslechl jsem pleskání kachních zobáků ve vodě a syčení hus a koutkem oka jsem zahlédl tu rozcuchanou holku, hnala přes pláň hejno hus. Nad hlavou mi pronikavě zakřičel luňák a v klášteře zvonil menší zvon. Musí být čas na nešpory, což odpovídalo hladu, který se mi v prázdném žaludku hlásil o slovo.

	„Ale,“ lovil jsem myšlenku, která mi kmitla hlavou. „Ale… možná jsme přece jen uvažovali správně. Možná bychom to celé měli jen otočit?“

	Teď koukali na mě.

	„Eadwin poznal Godfrida,“ pokračoval jsem horlivě. „Shodli jsme se na tom, že to je stěžejní bod. A pak na výzvu otce opustil klášter, ale Godfrid tu zůstal. Po pár měsících jsme našli mnicha zavražděného. To spolu zatraceně nějak souvisí.“

	„Jistě,“ Winston vztáhl ruku a pohladil Alfildu po tváři, „Eadwin někomu pověděl, kde lze Godfrida najít.“

	„Buď proto, že začal své výhružky myslet vážně, nebo – pokud se pleteme a on mnichovi nevyhrožoval – naprosto neúmyslně,“ narovnala se Alfilda.

	„Ano,“ Winston rozhodil rukama. „Teď jen musíme zjistit, s kým Eadwin v posledních měsících mluvil.“

	Usmál jsem se: „Jistě se vyplatí promluvit si i s Aelfgarem.“

	Můj pán se otočil na svou ženu: „O toho se postaráme my. Poradíš si s Ebbou?“

	Alfilda po mně zašilhala a přikývla. Já jen pokrčil rameny.

	„Dobře.“ Malíř se zvedl. „Nešpory za chvíli skončí, pak se mniši vydají do jídelny. Uděláme to zrovna tak a pokusíme se dostat thénovi na kobylku. Nedala by se Estrid přemluvit, abys mohla pojíst u jejího stolu?“

	Alfilda měla za to, že se to jistě dá zařídit, a opustila nás. Winston jí slíbil, že ji vyhledá hned, jak s Aelfgarem skončíme.
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	Teď, když kopiníci v klášteře nepobývali, nebyl refektář zdaleka tak plný.

	V okamžiku, kdy jsme vešli, seděli už mniši u dlouhého stolu. Edmund a jeho druh dostali místo po opatově boku, možná proto, aby se přes všechny neshody zdůraznilo, že si Turold přeje podtrhnout závazek pohostinnosti.

	U druhého stolu v sále seděl Ulf naproti Wulfgarovi, thén a Alwyn si sedli na opačný konec téhož stolu, takže to Winston nabral směrem k nim. Bez vyzvání si sedl vedle Aelfgara a kývl na mě, abych si sedl naproti němu, takže jsem se ramenem téměř dotýkal Aelfgarova kopiníka. Ani jeden z nich nevzhlédl, když jsme si sedali.

	Jídlo bylo dobré. Vepřová pečeně a opečená kořenová zelenina byla naskládaná na tlustých krajících chleba, pivo k tomu podávali chmelově hořké a silné.

	Jedl jsem mlčky, čekal jsem na Winstona.

	Ten konečně polkl a nechal svá slova padnout na stůl před thénem: „Takže jsi Eadwina musel domů dostat násilím.“

	Aelfgarovi vystřelila hlava s trhnutím nahoru: „Co to u všech čertů…?“

	Dál se nedostal, protože mu Winston posunkem ruky nakázal, ať mlčí: „Ušetři mě. Vím, že se tu Leofwinův syn v létě zdržoval, stejně jako vím, že sis pro něj přijel. Co otci provedl, že tu musel čekat tak dlouho?“

	„To se tě netýká,“ vrhal na nás thén zlé pohledy.

	Odpovědí bylo klidné: „Nó, jo. Týká, pokud to má něco společného s mnichovou vraždou.“

	„Blbost. Znal Godfrida, mluvil s ním a krátce nato, co klášter opustil, mnicha někdo zabil.“ Winston mluvil tak klidně, jako by se bavil o počasí. „A já vím, co provedl.“

	Teď se na něj Aelfgar otočil. „To není možný.“

	„Takže připouštíš, že něco provedl,“ hrál mému pánu okolo rtů úsměv. „Snažil se totiž vzepřít králi Knutovi.“

	Alwyn zaskočeně poposedával na lavici vedle mě, zatímco mi thénův pohled prozradil, že se Winston trefil do černého.

	„Eadwin králi neodpustil, že mu zabil nejstaršího bratra.

	A je mu jedno, jestli měl Knut dobrý důvod se s ním rozloučit,“ pořád mluvil Winston docela tiše a klidně, „proto se potřeboval poradit s jinými nespokojenými thény.“

	Aelfgar stiskl rty, takže se Winston důvěrně naklonil přes stůl: „Co by tak asi Knut zaplatil za to, aby se dozvěděl, že se jarl dal do komplotu s jeho nepřáteli?“

	Musel jsem vzdát hold tomu, jak dokázal neodhalit, že vlastně máme od krále Knuta pověření. Ta slova si bylo možno vyložit jako obyčejné zamyšlení nad tím, jestli by král za zjištění souvislostí zaplatil.

	Teď thén neochotně promluvil: „Chtěl jsi mi lhát.“

	Hlas měl ostrý a sotva tak tlumený jako Winston. Vzhlédl jsem, ale očividně si toho nikdo nevšiml. Mniši dál mlčky jedli a Wulfgar se evidentně ujal úkolu bavit němého Ulfa. Nakláněl se přes stůl a huba mu jen jela, přestože mluvil potichu. Asi vycházel z toho, že by neměl rušit ostatní, proto i Winston mluvil tlumeně.

	„Takže mé domněnky o Eadwinovi jsou správné?“

	Aelfgar přikývl a zvedl se: „Pojď se mnou.“

	Vyšli jsme za ním ze sálu a přešli přes trávník ke kostelu. Aelfgar pokračoval okolo stavby a směřoval k palisádě. Tam se posadil do trávy zády ke kůlům, takže měl výhled na klášterní prostranství. Sedli jsme si vedle něj, Alwyn šel ke dveřím, které jsem včera otevřel, povolil je, takže se mohl ujistit, že na ženské stezce nikdo není.

	„Nemysli si, že jsem neuhodl, že cestujete s úkolem od krále, Winstone Malíři,“ Aelfgar temně pohlédl na mého pána. „Ale tak mu teda dones pravdu.“

	„A ta zní?“ optal se Winston zdvořile.

	„Že hádáš špatně,“ prohlásil thén rozhodně. „Leofwinovi a jeho synům je naprosto jasné, že si Norman smrt z Knutovy vůle zasloužil. A nikdo z nich nesní o tom, že by se králi postavil. Chápou, že je jediný, kdo může Anglii zajistit proti otřesným svárům a válce a také jim jakožto jarlům a thénům zajistí moc.“

	„Tak co Eadwina sem na východ přiválo?“ slyšel jsem Winstonovi na hlase, že thénovi věří.

	„Eadwin je mladý a má horkou hlavu. Když jeho bratr Leofric povýšil na velitele družiny, požadoval i on odpovídající povýšení, což samozřejmě musel jeho otec zamítnout.“

	„Samozřejmě?“

	Aelfgar přitakal: „Družina je jen jedna. A krom toho se jarl domnívá – a to před svým synem netají –, že je Eadwin trochu moc mladý na povýšení. Ale slíbil mu, že až dozraje, povýší ho, stejně jako povýšil jeho bratra.“

	Všiml jsem si, že se můj pán usmívá: „A jako důkaz toho, že měl pravdu, Eadwin pláchnul jako nějaký kluk, který nedostal vytouženou hračku.“

	„Když pochopil, že cesta k moci vede přes otce, byl příliš hrdý na to, aby šel domů přímo, se staženým ocasem jako nějaké štěně. Místo toho se schoval tady v klášteře,“ pohlédl Aelfgar mému pánovi do očí. „A to je pravda.“

	Skryl jsem zívnutí. „Proč je to tak tajné?“

	„Protože Leofwin stejně jako ostatní dává přednost tomu, nevynášet rodové potyčky na světlo.“

	Winston si protahoval ramena: „Věřím ti. Ale proč tedy lhát o Godfridovi?“

	„O Godfridovi? Já o tom mnichovi nelhal.“

	Teď jsem se nad stůl naklonil já a ukázal na Alwyna. „Tvůj muž tvrdil, že tu Godfrida neviděl, když jste Eadwina vyzvedávali.“

	Thén na mě nechápavě pohlédl: „Taky že jsme ho neviděli.“

	„Ale byl tu,“ svraštil Winston obočí. „Víme, že s ním Eadwin často mluvil,“

	„Ano, to jsi říkal,“ pokrčil teď Aelfgar obočí. „Ale Alwyn má pravdu. Neviděli jsme ho.“

	Zachytil jsem Winstonův pohled a zvedl se.
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	Turold ještě pořád seděl u stolu.

	„Opate Turolde,“ oslovil jsem ho zdvořile.

	Vzhlédl.

	„Řekl jsi mému pánovi, že spolu Eadwin, syn Leofwinův, a Godfrid v létě často mluvili. Ale ani Aelfgar, ani Alwyn ho neviděli, když tu byli. Kde byl?“

	Opat si povzdychl: „Na to jistě dokážeš přijít sám.“

	Dokážu? Pak jsem se v duchu zasmál. Jistě, to ta jeho horkokrevnost.

	„Poslali jste ho do kostela, aby odčinil nějakou nevhodnost?“ Opat přikývl: „Nejhrubším způsobem se opřel do našeho hosta, takže jsem mu nakázal tři dny pokání před oltářem.“

	„Opřel se do něj? Čím?“

	Tady se však musel opat omluvit. Nikdo nevěděl víc, než že ti dva vedle sebe stáli při bohoslužbě, kterou najednou přerušil proud nadávek z Godfridových úst.

	Takže zhřešil hned dvakrát. Vůči hostu a vůči Bohu.

	„A jak reagoval Eadwin?“

	Turoldovi se oči zalily slzami: „Jen se smál a prosil Godfrida, ať si vzpomene, kdo tady má moc.“

	A to bylo vše, co nám Turold mohl, nebo chtěl prozradit.
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	Vrátil jsem se k palisádě a oba dva muži se zvedli.

	„Aelfgar říkal, že se Eadwin od chvíle, co opustil klášter, zdržoval dost daleko.“ Winston lítostivě vrtěl hlavou. „Jeho otec mu chtěl ukázat, že mu věří a nechal ho mnohokrát vyjet s nějakým úkolem.“

	Takže bylo takřka nemožné přijít na to, komu Godfridovo tajemství vyzradil. Na oplátku jsem mu mohl předat tu novinu, že ať už mu Eadwin hrozil čímkoli, bylo to dost silné na to, aby Godfrid ztratil soudnost.

	„Takže Alfilda měla pravdu,“ uzavřel jsem to.

	„Ano,“ přikývl Winston. „Pochopil jsem, že to tak bývá často.“
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	Druhý den ráno to vypadalo na déšť. V průběhu noci se přivalily mraky ze západu. Teď brzy po ránu se kupily nad zvlněnými stráněmi, z těch úplně vzadu vycházely dešťové provazy a protínaly nebe pod nimi.

	Vzbudil jsem se sám, Winston se sem očividně nepřišel vyspat ani dneska. Šel jsem se vymočit, obhlédl počasí a pak jsem se natáhl na záda a civěl do stropu.

	Můj pán nenechal Aelfgara vyváznout tak lehce. Zeptal se ho totiž, jestli by odpřísáhnul, že to, co nám o Eadwinovi pověděl, je pravda.

	„Milerád, pokud má slova nestačí,“ thénova ochota si protiřečila s vráskou, která se mu vyrýsovala mezi obočím.

	Winston to nechal plavat. Věděl, že provokovat théna, který trvá na svém, se nevyplácí.

	Pod přikrývkou jsem se chvěl. Oknem dovnitř táhlo, ale zaznívaly skrz něj i ranní zvuky z vesnice. Kohout kokrhal, ovce bečely na jehňata a v dálce bučela kráva, která dávala hlasitě najevo, že potřebuje podojit.

	Jarní telata teď od krav odstavili. Nadešel čas na výrobu sýra, který by měl vystačit na celou zimu nebo posloužit jako poplatek thénovi, jarlovi nebo králi, až dojde tráva a krmivo a až krávy ztratí mléko a přesunou je na zimu do chlévů.

	Zaznívalo ke mně jemné cinkání zvonku. Slyšel jsem Jak se po trávě vlečou mnišská chodidla, která směřovala na ranní modlitbu. Takže do snídaně byl ještě čas.

	Přál jsem si, aby Winston théna zmáčkl a dostal z něj, co tu vyřizuje tentokrát. Jenže malíř se tvářil, jako by mi nerozuměl. Zeptal jsem se ho na to tedy sám, když jsme spolu kráčeli přes klášterní prostranství.

	„Po tom, co řekl, pochybuju, že tu je kvůli čemukoli v souvislosti s Godfridem.“ Pohlédl na bránu a dodal: „Nemáme důvod na něj tlačit když víme, že nám neodpoví. Bude lepší, když ho necháme odejít jako našeho přítele, který je přesvědčený, že mu věříme.“

	S těmito slovy na mě kývl a naštrádoval si to k bráně, takže jsem osiřel.
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	Sklouzl jsem nohama z postele na zem, zachvěl jsem se v ranním chladu a vyšel ven ke žlabu s vodou. Třásl jsem se zimou, ale umyl jsem se, pak jsem se utřel a zahřál koňskou přikrývkou, kterou jsem pro tyto případy obdržel.

	V tichosti jsem se sám nasnídal. Nato jsem se vydal k Ribaldově statku, kde jsem našel spokojeného Winstona. Seděl vedle své ženy, oba právě žvýkali sladký chléb z prosívané mouky, zapíjeli ho pivem tak nasyceným sladem, že se mi z té vůně příjemně rozechvělo chřípí.

	Estrid mi nabídla korbel, poděkoval jsem jí kývnutím a musel jsem obdivně mlasknout, tak dobré to pivo bylo.

	Než mí přátelé dojedli, mluvili jsme o počasí. Teprve když jsme stáli venku v uličce, zeptal jsem se Alfildy, jestli měla včera večer štěstí a z Ebby něco vytáhla.

	Žena vzhlédla k temným mrakům a potřásla mahagonovými loknami. Ebba si s ní prý docela chtěla povídat, ale v okamžiku, kdy se přiblížily otázce, která Alfildu skutečně zajímala, Ebba pevně rty sevřela.

	„Co teď?“ zeptal jsem se a pohledem sledoval nízko poletující vlaštovky.

	Odpověď mě překvapila: „Zavolal si nás k sobě Turold.“

	Udiveně jsem na Winstona pohlédl, takže pokračoval a vysvětlil nám, že v podstatě požádali jen jeho, aby přišel. Podotkl jsem, že mě neudivilo to, že by snad opat dostal chuť vidět ženu, ale spíš kdy a jak se k němu ta zpráva donesla a copak chtěl Turold asi prohovořit.

	„Jo ták,“ položil Winston Alfildě ruku na rameno. „Před chvílí sem zašel jeden z klášterních bratrů. Ale o čem si chce opat promluvit, se teprve ukáže.“

	Takže jsme museli ke klášteru.

	Jenže ouha. Ta zpráva se týkala jen Winstona. A kam šel on, tam šla i Alfilda.

	„A já?“ optal jsem se zpruzeně.

	Malíř už se napůl obrátil. Teď se na mě otočil a pokrčil rameny. „Budeme muset počkat, co z toho dobráka opata dostanu.“

	Zmizeli v uličce a já tam zůstal sám. Syčel jsem zlostí, že se mě takhle zbavili.
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	Rozmrzele jsem kopnul do drnu, kouknul na deštěm obtěžkané mraky a bez cíle se vydal uličkou. Byl jsem tak naštvaný, jak se mě zbavili, že jsem vůbec nedokázal jasně myslet.

	Na konci uličky jsem zaslechl dívčí hlas. Volal mé jméno. Otočil jsem se v naději, že to je Ebba, ale hořce jsem shledal, že je to jen její mladší sestra.

	„Jdi si po svých.“

	„Jenže mně se nechce,“ otočila se na mě vzpurné Elvína.

	„Zmiz. Nemám náladu hrát si s malejma dětma.“

	„Tohle je moje vesnice a já půjdu tam, kam se mi zachce.“ Holka se rozkročila a postavila se doprostřed cesty.

	Potlačil jsem úsměv. Rozhodně jí nescházela kuráž. „Tak tam jdi, ať můžu jít na druhou stranu.“

	Přes tvář jí přeletěl zklamaný výraz: „Přišla jsem ti pomoct.“

	„Pochybuju, že bys mi ty mohla pomoct.“ Už jsem od ní odcházel, když mi do vlasů dopadly první kapky deště. Podíval jsem se k nebi a bylo mi jasné, že je jen otázkou chvilky, než se spustí hustý liják.

	Rozhlédl jsem se. Kousek dál po cestě stál seník bez stěn. Kdyby to tak byla její starší sestra, s největším potěšením bych jí nabídl, aby si se mnou lehla do toho voňavého lůžka. Byl jsem přesvědčený, že bych rukama, rty a milými slůvky dokázal její mlčení prolomit.

	Strhl jsem z přístřešku hromádku sena a po zadku do něj sklouzl. Kapky bubnovaly do korové střechy.

	Skrz dešťový závoj jsem Elvínu viděl stát na cestě a přišlo mi jí líto. „Tak se pojď přece schovat.“

	Dlouho tam stála, očividněji bylo jedno, že jí kapky promáčely šaty, pak konečně pokrčila rameny a přišla ke mně, svezla se do sena a šťouchla mě pěstí do boku. „A já jsem si myslela, že budeš chtít vědět, o čem moje sestra mlčí.“

	Zíral jsem na ni.

	Poťouchle mi můj pohled oplácela.

	„Ona ti to řekla?“

	Zavrtěla hlavou, až mi do tváře z jejích vlasů cákly kapky.

	„Takže to nevíš.“

	„To teda vím,“ teď mě píchla prstem do boku. „Víš.“

	Pochybovačně jsem zavrtěl hlavou: „Jak to můžeš vědět, když ti to neřekla? Víš to od mámy nebo táty?“

	Jestli to bylo takhle, bude si Winston nepochybně myslet, že jsem to z ní nedokázal dostat. Jenže já nejsem Winston.

	„Samozřejmě že ne, hlupáku. Byla jsem tam.“

	„Tys tam byla?“ Kde? Lámal jsem si hlavu. Kde si Ebba vysloužila modrý šátek?

	„V kostele, samozřejmě.“ Holka se opřela a lstivě na mě zamžourala.

	Zhluboka jsem se nadechl: „Dobře. Promiň, choval jsem se jako blbec. Fakt bych strašně rád slyšel, co víš.“

	„To už zní líp.“ Teď na mě vyloženě dělala oči. „Řeknu ti to, když mi dáš pusu.“

	„Pusu!“ vybafnul jsem. „Vždyť jsi dítě.“

	„Které ví něco, co bys taky rád věděl,“ nakrčila nosík. „Tak co?“

	Zašilhal jsem po ní a rozhlédl se. Pořád ještě hustě pršelo a na cestě nebylo nikoho vidět. Určitě všichni někam zalezli a dopřávali si pivo. Naklonil jsem se a políbil ji na tvář.

	„Ne,“ prskla. „Sem.“

	Civěl jsem z našpulených rtů do žádoucích očí, v duchu si povzdychl a nahnul se.

	Rty měla teplé a suché, pak je otevřela a jazýčkem proklouzla mezi mé. Zděšeně jsem ucouvl: „Ne, nech toho.“

	Elvína na mě zklamaně hleděla: „Buď v klidu. Jen jsem chtěla vědět, jaký to je, když o tom Ebba s kamarádkama pořád tak básní.“

	Ta malá uličnice. Chtěl jsem jí říct, že holek, co vzdychaly pod mými rty, nebylo až tak málo. Jenže jsem si všiml jejího škádlivého pohledu.

	„Nechutnalo to zas tak špatně,“ zasmála se. „Ale líbat se už nechci.“

	Vydechl jsem: „Dobře. Ovšem svou odměnu jsi dostala. Tak mluv.“

	„Ebba se zamilovala do syna našeho souseda, takovýho hloupýho klacka, který s ní naštěstí nic mít nechtěl, tak šla nahoru ke kostelu a modlila se ke svatému Winfridovi,“ škubla sebou v seně Elvína a narovnala se, „husa. Jako by jí s tím snad nějaký svatý děda mohl pomoct. Šla jsem za ní.“

	Všiml jsem si, že se klepe. Déšť vzduch zchladil. Přetáhl jsem si přes hlavu kabátec a podal jí ho.

	„Díky.“ Skoro v něm nebyla vidět. „Ebba se k smrti bojí krys a je k popukání jí pokoušet, protože umím pískat úplně jako ony. Nejdřív jsem si počkala, až vejde do ambulatoria,“ – měla se složitými slovy potíž – „a dala jsem jí chvíli náskok, pak jsem tam vešla druhým vchodem. Slyšela jsem, jak mumlá, ale než jsem začala pískat, zaslechla jsem z kostela kroky a dva chlapi se tam spolu začali bavit.“

	Ta holka byla dobrá vypravěčka, naslouchal jsem jí s našpicovanýma ušima.

	„Jeden z těch hlasů jsem znala, to byl ten mnich, co ho zabili. Ten druhý jsem taky někde slyšela, ale chvíli mi trvalo, než jsem ho poznala. Byl to syn našeho jarla.“

	„Určitě nemluvili dost nahlas na to, abyste slyšely, o čem mluvili?“

	„Ale jo. Tam dole v chodbě je slyšet neskutečně dobře.“

	Vzpomněl jsem si, že jsem si toho sám všiml, když jsem tam byl. Přikývl jsem: „Pokračuj.“

	„Jarlův syn vyhrožoval, že pošle vzkaz někomu v Northumbrijské zemi. Někomu, kdo se mu chce pomstít.“

	To znělo hodnověrně. „Pomstít? Říkal za co?“

	„Říkal,“ přikyvovala horlivě holka. „Říkal, že Godfrid porušil přísahu, když odvedl Uthreda na smrt.“

	Překvapeně jsem se narovnal. Uthred byl jarl, co ho zavraždili, ačkoli mu král Knut nabídl mír. Kdy to tak mohlo být? Zamyslel jsem se. Nanejvýš pár let.

	Godfrid se dřív jmenoval Erik, k tomu jsme dospěli. Tak teď už jsem věděl, kdo to byl. Všichni slyšeli o královu thénu Erikovi, který Uthreda s družinou přivedl po mírové cestě na smrt.

	Thén, který složil přísahu, že jedou v míru. A o kterém nikdo od té vraždy neslyšel.

	Elvína zmlkla a pohlédla na mě: „Pomáhám ti?“

	„Hodně,“ přikývl jsem. „Co se stalo pak? Museli vás přece objevit.“

	„Jen Ebbu. Dlouho se hádali, pak mnich prohlásil, že jarlova syna odmění, když bude mlčet.“

	„Odmění? Čím?“

	Pokrčila rameny: „Na to se ten druhý taky ptal, ale mnich prostě jen řekl, že na něco určitě přijde. A pak šli.“

	„Šli?“ nějak mi to celé nedocházelo.

	„Nebo jsem si to spíš myslela. Takže jsem začala pískat a Ebba se úplně splašila a vběhla do kostela.“

	Teď mi to bylo jasné: „Ale bratr Godfrid neodešel.“

	„Ne, určitě klečel před oltářem. To aspoň tvrdila tátovi a mámě.“

	„A koupil si její mlčenlivost drahým šátkem. Tebe neobjevil?“

	„Ne, nebyla jsem tak hloupá, abych vylézala, dokud neodešli.“

	Ne, hloupá teda rozhodně nebyla, tahle mrška. Jedné věci jsem nerozuměl. „Godfrid je mrtvý, proč teda Ebba pořád ještě mlčí?“

	Elvína opovržlivě pokrčila rameny. „Donutil ji přísahat, že nic neřekne. Sestra má za to, že přísahy se mají dodržovat.“

	Na rozdíl od zavražděného théna, napadlo mě. Opřel jsem se a chvíli přemýšlel. Pak jsem se zeptal, odkud Erik šátek měl?

	„Samozřejmě ho s sebou neměl v kostele,“ shovívavě na mě Elvína koukla. „Ale slíbil jí něco pěkného, když odpřísáhne, že o tom, co slyšela, pomlčí. Pak ten šátek jednoho dne přivezl z Peterborough, byl tam zařizoval tam něco pro klášter.“

	Déšť už slábl, takže jsem se zvedl. Elvína si přetáhla můj kabátec přes hlavu a já si ho nepřítomně oblékl. Teď jsem věděl, kdo byl Godfrid a proč mu usekli ruku. Odpověď na otázku, kdo ho zavraždil, budeme muset najít společně.

	Zarazil jsem se, ještě pořád jsem se zlobil, že mě z diskuze vynechali, ale pochopil jsem, že dokud mi Winston za mé služby platí, určuje pravidla on a ne já. Neměl jsem na vybranou, musel jsem mu vyklopit, co jsem se právě dozvěděl.

	Elvína mě zatahala za paži: „Zasloužila jsem si odměnu?“

	Zasmál jsem se: „Bohatě.“

	Pod převisem střechy jsem zaváhal. Cesta byla po dešti rozblácená, ale slunce vykouklo a vytvořilo nad břečkou mlžný opar. Podíval jsem se na holčinu, která se v mokrých šatech už zase třásla chladem.

	Sakryš, neřekl jsem snad sám právě, že si odměnu bohatě zasloužila?

	Koukala na mě velkýma očima, když jsem se sklonil, vzal její obličej do dlaní a přiložil rty na její. Jazykem jsem jí otevřel ústa a setkal se uvnitř s jejím. Chutnala svěže a mladě. Chvíli jsem ji líbal, pak jsem slyšel, jak potlačila povzdech. Odlepil jsem se od jejích rtů a pohladil ji po tvářích.

	Její pohled dostal nepřítomný výraz.

	„Teď jsi dostala odměnu,“ usmál jsem se. „A už se to nebude opakovat.“
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	Winston s Alfildou vyšli z opatovy cely přesně v okamžiku, kdy jsem zvedl ruku, abych zaklepal.

	Malíř četl v mém rozrušeném výrazu: „Neseš novinky?“ Přikývl jsem. Měl jsem za to, že nesu dvě, všechno jsem si po cestě vesnicí promyslel.

	„Můžeme o nich mluvit tady?“

	Rozhlédl jsem se. V chodbičce před celou nebyl nikdo, ale pravděpodobně sem mohl nějaký mnich přijít celkem kdykoli. Zavrtěl jsem hlavou: „Pojďme ke mně.“

	Winston na sobě nedal znát, že teď pokoj považuju za vlastní. Klidně vyrazil, Alfildu držel za ruku.

	Po cestě jsem se jakoby nic optal, co Turold chtěl.

	„Chtěl svolení k pohřbu Godfrida, mrtvola už začíná zavánět.“

	Nedůvěřivě jsem na něj pohlédl. To mohl opat přece rozhodnout jen tak?

	„To ano. Jenže je to slušný člověk, tenhle dobrák Turold, takže chtěl slyšet, jestli pořád ještě potřebujeme k mrtvému přístup.“ Winston rozrazil dveře.

	Uvnitř si oba sedli na postel, která bývala malířova, já si sedl na svou, ale předtím jsem se ještě přesvědčil, že jsou dveře dobře zavřené.

	„Takže?“ Winston na mě povzbudivě pohlédl.

	Vyprávěl jsem, jak jsem si popovídal s Elvínou. Mluvil jsem a oni se o sebe opírali, Alfilda s přivřenýma očima, Winston na mě upřeně hleděl.

	„A tak jsem si říkal, že je zcela nasnadě, kdo musí být vrah,“ ztichl jsem a nechal jsem je, ať sami uhodnou mou druhou novinu.

	„Aelfgar?“ mnul si kreslíř nos.

	„Kdo jiný? Jediný thén, který spal tady v klášteře v tu noc, kdy k vraždě došlo. Nikdo z nás jeho původ nezná, ale co když se ukáže, že jeho rod pochází severně od řeky Humber? Tihle páni se přece žení kvůli moci, vlivu a stříbru.“

	Winston se na mě pobaveně usmál, ale já jen mávl pravou rukou: „Znám je, protože jsem sám z panského rodu.“

	„Ale chtěl složit přísahu,“ zamyšleně vrtěl hlavou můj pán.

	„Ne,“ kroutila Alfilda hlavou prudčeji. „Chtěl přísahat, že to, co řekl o Eadwinovi, je pravda.“

	„Přesně tak,“ horlivě jsem se narovnal. „Nikdo se neptal, co zamlčuje. Zamysli se, Winstone! Aelfgar je věrný muž jarla Leofwina. Poslali ho na samý kraj jarlova mocenského území, aby jim přivedl syna zpátky. A tenhle syn zjistil, že muž, který se snaží skrýt pod mnišskou kápí, je zbabělec, který dovedl jiného jarla na jistou smrt, ačkoli mu přísahou zaručil mír a bezpečí.

	A krom toho synek ví, že thén v jeho doprovodu je příbuzný s tímhle zrazeným dánským jarlem. Je nasnadě, že to, co věděl, cestou zpátky k otci Aelfgarovi svěřil.“

	„A stejný muž nás z fojtova příkazu žádá, abychom vraždu objasnili?“ namítl malíř pochybovačně.

	„Je to přetvářka. Nebo touha po moci,“ doplnil jsem. „Není neobvyklé, že jí páni s mocí v rukou trpí.“

	„Jenže…“ Alfilda se zvedla, přešla k oknu a vyhlédla ven. „Ještě je tu druhá možnost.“

	Hleděli jsme na ni.

	„Převor Edmund. Ten je taky z urozeného rodu, ne?“ šedýma očima klouzala z Winstona na mě.

	Neochotně jsem přikývl: „Wulfgar mi říkal, že je ze severu. Jeho rodina po mnoho pokolení vlastnila zem u Skotska.“

	„Takže v Northumbrii.“

	„Ale jeho rod je saský. Uthred byl Angl.“

	Můj pán na mě shovívavě pohlédl a já si vybavil Wulfgarova slova: „Urození páni jsou na prvním místě urození. Teprve pak jsou Sasové nebo Dánové.“ Ani tak jsem nevěřil, že by byl převor vrahem. „Ten benediktin dychtí po uznání a je prchlivý, ale že by byl vrahem?“

	„Byl v kostele s Godfridem sám.“

	„To tvrdí on.“

	V tom měl Winston pravdu. Měli jsme pouze Edmundova slova, že našel mnicha mrtvého. Musel jsem připustit, že ten případ zatím vyřešený není.

	„Musíme si s nimi oběma znovu promluvit,“ zvedl se můj pán z postele.

	Sjel jsem pohledem z něj na jeho ženu: „Kým začneme?“

	„Tím, na koho narazíme nejdřív.“ Winston otevřel dveře do denního světla, venku už zase svítilo slunce. Po dešti byl vzduch příjemně svěží.

	Otázka, koho si teď podáme, se vzápětí vyřešila. Proti nám přes trávník ke klášterní síni totiž přicházelo pět mužů.

	Aelfgar i Alwyn byli oba oblečeni v cestovních šatech a šli lehce rozkročeně. Dokonce i zkušení jezdci cítí po jízdě úlevu. Kráčeli mlčky bok po boku, thén neměl zapotřebí dokazovat svůj původ nebo autoritu tím, že by šel před svým kopiníkem.

	Nalevo od nich přicházeli oba benediktini v doprovodu vysokého mnicha, kterého jsem už viděl v jídelně, ale jinak jsem si ho nepovšiml. Edmundovi stahoval kulatou tvář vztek. Stejný pocit se zrcadlil i v Šimonových pichlavých očích, které se zdály černé, jak se do nich opíralo sluneční světlo.

	Nikdo z nich si nevšiml, že jsme se ke skupině přidali. Když dorazili ke dveřím do Turoldovy cely, které nám dlouhán otevřel, vešli jsme, jako by nás povolal sám opat.

	Fakt, že si opat dovolil Edmunda a Šimona k sobě povolat, však tyto dva rozlítil. Dveře za námi sotva stačily zapadnout a Edmund rozechvělým hlasem oznámil, že nemá ve zvyku nechat se přivolávat jako nějaký novic. Turold na to pouze krátce kývl.

	Pak si nás podpřevor povšiml a odtáhl se od Alfildy, která se postavila vedle něj. Vzápětí zjistil, že se tak dost přiblížil Aelfgarovi, což v něm vyvolalo stejný pocit zoufalství, jako kdyby ho Winstonova žena chytila za paži.

	Napadlo mě, že není jednoduché mít stejně velký strach z žen jako z mocných mužů s elfími jmény. Ta myšlenka se mi na okamžik zdála důležitější, než jsem ji prve vnímal, ale zase jsem ji nechal odlétnout, když opat promluvil.

	„Nehodlám se omlouvat za to, že si hosty ve svém vlastním klášteře povolávám, když potřebuji.“ Minule mi připadalo, že někdy mluví jako slabý stařeček, ale znova mě překvapil, protože teď promlouval pevně, jako by nestrpěl nesouhlas.

	Stejně se Edmund nadechl, zřejmě aby podotkl, že není host, ale opat pozdvihl ruku a zarazil ho.

	„Požádal jsem vás jedinkrát, abyste se všichni dostavili, abychom mohli s konečnou platností uzavřít to směšné tvrzení, že máme být podřízení vašemu klášteru.“

	Slyšel jsem, jak benediktini zalapali po dechu, ale Turoldova ruka byla příliš hbitá a rychle je umlčela.

	„Už dlouho jsme věděli, že ten váš domnělý dokument, na kterém své požadavky stavíte, je falzum. Ale teprve dnes jsme schopni vám předložit důkaz.“

	Oba muži na sebe vyjeveně pohlédli. Očividně byli v příliš velkém šoku, než aby mohli něco odvětit.

	„V létě jsme si o naší nouzi postěžovali Aelfgarovi, muži jarla Leofwina, který nám slíbil, že nám pomůže, pokud to bude v jeho silách.“ Opat se krátce thénovi uklonil: „Možná by ses chtěl ujmout slova?“

	Aelfgar udělal krok vpřed: „Ačkoli je všeobecně známo, že církev si přeje o své záležitosti starat sama, dělal si jarl, můj pán, starosti, když jsem mu o sporu mezi vámi pověděl. Stejně jako by král a velmoži měli udržovat mír pro dobro země, měla by církev nastolovat mír ve vlastním domě. A stejně jako je jarl povinen obnovovat mír na svém území, pokud jej někdo poruší, je stejně povinován postavit se za toho, po jehož právu se šlape.

	Pokud je církev ve sporu sama se sebou, spočívá na bedrech toho, kdo nosí meč ve jménu krále, aby znovu nastolil mír tam, kde preláti pochybili.“

	Neuniklo mi, že se Edmund zatvářil, jako by chtěl promluvit, ale thén ho zarazil jediným pohledem.

	„Proto jsem se sem vrátil, jakmile jsem mohl. Mezitím jsem vysílal muže po zemi, aby se ptali a hledali toho, kdo by dokázal odpovědět, zda může být dokument, na který se vy, bratři z Peterborough, odvoláváte, pravý.

	Před pár týdny jsem zjistil, že je možné dokázat, že nemáte pravdu.“

	Směrem od Šimona jsem zaslechl přidušený zvuk, nakonec se však vzchopil Edmund a vystoupil: „To je neslýchané.“

	„Ne,“ Aelfgar klidně vrtěl hlavou a sáhl si za košili. „Tady je dopis od arcibiskupa Wulfstana, dnes mě zastihl v Hamptonu. Laskavě si jej přečti.“

	Podal list Edmundovi, který zahořkle zkoumal pečeť.

	Pohledem jsem přejížděl z něj na Aelfgara, zatímco jsem se marně snažil lapit onu prchavou myšlenku, která se probudila k životu při zmínce o arcibiskupovi.

	Převor četl s pevně sevřenými rty. Pak dopis podal Šimonovi, který měl obličej rudý jako rak a při čtení přerývaně dýchal.

	Přemýšlel jsem jako divý, co na tomhle konfliktu zajímá Leofwina, načež mi Winston do ucha zašeptal jakoby s výdechem: „Peterborough neleží v té části Mercie, která patří Leofwinovi.“

	Teď už jsem to chápal. Bylo v jarlově zájmu chránit kláštery na svém území, aby ukázal, že dokáže zajistit právo každému, kdo spadá pod jeho moc.

	Nepochybně mu přišlo vhod, že tím zarazil klín mezi svého rivala a klášter v jeho panství.

	„Uznáváte arcibiskupův dopis?“ optal se Aelfgar jemně.

	Edmund se nadechl, jako by se už už chtěl vrhnout do rvačky: „Na to arcibiskup nemá právo.“

	„Tak si prosím to psaní přečti znova,“ mluvil thén stále klidně, „jak Wulfstan píše, brixworthský klášter založil ve své době král Peada s jasnou klauzulí, že to je svobodný, samostatný klášter, který se může dovolávat arcibiskupovy ochrany, pokud jej někdo ohrozí. V církevních záležitostech se moc nevyznám, ale nechal jsem si vysvětlit, že se jedná o sice ne moc častou, ovšem nikoli neznámou záležitost.“

	Ostře pohlédl na Edmunda: „Mám pravdu?“

	Převor si olízl rty: „Ty… to…“

	„Mám pravdu?“ zněl důraz na obou slovech.

	Edmund přikývl: „Už se to objevilo.“

	„Bereš tedy na vědomí arcibiskupova slova, že se to má stejně i s Brixworthem?“

	Oba benediktini na sebe pohlédli.

	Skoro jsem měl chuť se na ně soucitně usmát. Byli v pěkné šlamastyce. I ten nejmocnější duchovní by se rozmyslel přinejmenším dvakrát, než by se vzepřel arcibiskupovi z Yorku, králově nejvěrnějšímu muži mimo okruh jarlů, zákonodárci a papežovu mluvčímu v Anglii.

	Důvod, proč Wulfstan dychtivě přijal výzvu, aby podpořil klášter v Brixworthu, byl víc než jasný dokonce i mně. Jako jiní preláti žárlivě a neklidně přihlížel sebevědomému chování benediktinů a příležitost uplatnit autoritu arcibiskupského úřadu byla příliš dobrá na to, aby si ji nechal proklouznout mezi prsty.

	„Bereš ji na vědomí?“ zaznívalo v thénově hlase jisté dotčení.

	Edmund se kousl do rtu. Šimon přešlápl, ale dál stál nehnuté.

	Pak převor přikývl: „Ano.“

	Teď se Turold předklonil: „O té záležitosti tedy už od vás ani od vašeho opata neuslyšíme?“

	Edmund, který vypadal, jako by ho někdo donutil vypít ocet, zavrtěl hlavou: „Ten případ je uzavřen.“

	Viděl jsem, jak se Šimon klepe potlačovanou zlobou. Vykročil, jenže vrazil do Aelfgara a okamžitě ztuhnul. Naklonil jsem se k Alfildě a pošeptal jí, že v jeho očích musí jít o takřka ďáblovo dílo a že podle něj opatu Turoldovi pomohli elfové. Tázavě na mě pohlédla.

	„Aelfgar,“ vysvětlil jsem jí, „znamená Elfí kopí, nebo Ten, kdo ochraňuje elfy.“

	Udiveně vykulila oči, pak pochopila a já jsem najednou spolu s ní konečně zachytil dosud unikající myšlenku. Otočil jsem se k Winstonovi. Zrovna vysvětloval, že benediktini tu budou bohužel muset ještě chvíli zůstat, protože jim chce položit ještě několik otázek.

	„Ne, Winstone, nech je prostě odjet.“

	„Ale…“ nechápavě na mě pohlédl.

	Alfilda vešla mezi nás: „Spletli jsme se, Winstone.“

	„Ano,“ navázal jsem na její slova. Cítil jsem se teď jistější. „Nepotřebujeme si promluvit ani s Aelfgarem, ani s těmi klášterními dědky.“
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	„Řekni to, prosím tě, ještě jednou,“ Winston seděl předkloněný posteli, která bývala jeho, než přijela Alfilda, a civěl do země.

	Samozřejmě jsme z opatova kamrlíku nemohli odejít jen tak beze všeho.

	Docela jsem si myslel, že poznámka, kterou jsem zašeptal svému pánovi, dorazila jen k jeho uším, ale ve svém rozohnění jsem očividně zapomněl ztlumit hlas. Všichni tedy slyšeli, jak jsem benediktiny označil za klášterní dědky. Edmund, který zcela jasně prahnul po tom, aby mohl povolit otěže svému potlačovanému a ponížením živenému vzteku, požadoval omluvu.

	Měl jsem sto chutí ho přeslechnout. Naprosto mě ovládla myšlenka, která ve mně zapouštěla stále hlubší kořeny. O její pravdivosti jsem byl víc a víc přesvědčený od chvíle, co mi na mysli tanuly další a další vzpomínky.

	Že jsem to neviděl dřív!

	Moje vlastní zaslepenost mě tak otrávila, že jsem zatnul zuby a jen tak tak nešťouchl do převora, který přistoupil až těsně ke mně a koktavě zopakoval svůj požadavek. Zarazil mě Winstonův hlas, který ostře vyžadoval, abych se za výběr svých slov omluvil.

	Chtěl jsem to smést ze stolu, ale jediný Winstonův pohled mě vrátil do reality. Pochopil jsem, že moje omluva nemá ve srovnání s tím, co máme před očima, žádný význam. Sklonil jsem teda hlavu a předstíral, že se kaju. Omluvil jsem se, že jsem jeho a jeho druhy nazval jmény, která se nesluší používat v doslechu jiných.

	Chviličku vypadal, že zamýšlí požadovat, abych ta slova vzal zpátky úplně, pak ale potřásl hlavou, otočil se k Turoldovi a rozloučil se s ním.

	„Neměli bychom nadále zneužívat pohostinského svazku našich dvou klášterů,“ prohlásil a pokusil se znít bohorovně. Odcházel, v patách s podpřevorem zeleným žlučí. Ve dveřích se otočil a všem nám věnoval jedovatý pohled.

	Setkal jsem se s Aelfgarovýma tázavýma očima. Odpověděl jsem mu souhlasným pokývnutím a navrhl svému pánovi, abychom se on, Alfilda a já stáhli do ústraní.

	Turold na nás kývl a my se vydali ke dveřím. Vcelku jsem očekával, že se nás thén pokusí zadržet, ale zůstal klidný. Do mé špeluňky jsme dorazili, aniž by on nebo Alwyn za námi přiběhli s dotazem, co se to děje.

	Teď jsem pohlédl na Alfildu. Na vyzvání svého milého zopakovala, že víme, kdo Godfrida zabil.

	Winston stočil pohled ke mně a já přikývl: „Měl jsem to vidět už dávno, ale Alfilda, která nezažila to, co já, to pochytila hned. Pochopila význam jmen.“

	„Takže jste si jistí?“

	Ani jsme se na sebe nemuseli podívat a oba jsme vyhrkli: „Ano.“

	Můj pán se opřel, ovšem opěrku pro záda nenašel, takže se natáhl úplně na zeď, zavrtal zadek do slamníku a pohlédl na mě: „Povídej.“

	Sledoval jsem Alfildu, která zase popošla k oknu a vyhlížela z něj. Pak jsem znovu stočil pohled na Winstona: „Tím důkazem jsou prostě jména, ale mělo mě to napadnout, mohli jsme je podezřívat dřív.“

	„Mě to taky mělo napadnout, co,“ zamumlal malíř. „Když je to tak zřejmé.“

	„Zřejmé to není, dokud ti to nesecvakne. A i pak člověk musí seskládat spoustu maličkostí do sebe, aby se ukázal celek.“ Zakřenil jsem se na něj. Jedno z jeho nejoblíbenějších tvrzení bylo, že on, oproti mně, je díky své tvorbě vyškolený, aby spatřil celek z jednotlivostí. „Krom toho jsi na rozdíl ode mě hodiny neklábosil s kopiníkem. Přesto sis ale stejně jako já měl všimnout jedné věci.“

	Tázavě na mě pohlédl. Dal jsem mu chvíli čas, pak přikývl: „Má meč.“

	„Přesně. Není thén, ale přesto nosí meč.“

	„Stejně jako ten bez jazyka,“ Winston se pohledem dotknul Alfildy, která pořád ještě vyhlížela z okna.

	„O němž my celkem vzato nic nevíme. Klidně by mohl být thén, a krom toho se nestává úplně zřídkakdy, že si obyčejný bojovník vydobude meč. Nosí ho, dokud ho nenapadne, že by se mu hodily peníze, které by se daly prodejem takového meče získat. Jenže Wulfgar nosí meč jako část výzbroje. To dělají thénové, a nikoli kopiníci.“

	„Takže je thén?“

	„Navzdory jeho poznámkám o pánech, ano,“ přitakal jsem. „Nebo možná právě kvůli nim.“

	Vzpomněl jsem si na první večer, kdy jsme spolu mluvili. „Říkal jsem, že takoví už páni jsou, a on na to odpověděl: Když myslíš. Obyčejný kopiník by mi dal za pravdu a utrousil by pár poznámek o všeobecně známé aroganci. Jenže on odpověděl, jako by se o tom nechtěl dál bavit.“

	Malíř svraštil obočí: „Pokračuj.“

	„No a pak to přepadení. Vyčítal jsem Ulfovi, že neušetřil toho posledního lupiče, a byl jsem samozřejmě naštvaný, že jsem přišel o možnost mu položit pár otázek. Oproti tomu Wulfgarovi, který mu ten přímý rozkaz dal, to bylo překvapivě fuk.

	Taková reakce je dost nevídaná a nečekaná u velitelů, které neposlechne náhodný bojovník. Samo o sobě to nic neznamená, ale ve světle následných událostí to přece jen za poznámku stojí. A navíc jsou dobří přátelé.“

	„Určitě se spřátelili náhodou, když je Šimon ubytoval dohromady,“ řekl Winston ne zcela přesvědčeně.

	Zavrtěl jsem hlavou: „Byla to nesmírně šťastná náhoda, to uznávám. A uměli ji využít, takže jsme si všichni mysleli, že se spřátelili až díky tomu, že spolu najednou bydleli v jedné cele.“

	„Jsou to náhody,“ zaklonil můj pán hlavu a opřel si ji o zeď. „Náhody a dohady.“

	„To ano,“ připustil jsem. „Seskládej si je a vyvstane ti obraz. Pamatuju si, jak ten první večer Godfrid skočil Turoldovi a Edmundovi do řeči. Přetlumočil jsem si Wulfgarovo překvapení jako své vlastní. Mě překvapil hlas muže, kterého jsem si nevšiml. Ale spletl jsem se: byl překvapený, protože zničehonic uslyšel muže, kterého honil dva roky.“

	„Takže nevěděl, že se jeho kořist schovává tady?“

	Zamyslel jsem se: „Možná že ne, ale v tom případě ho hledal a nenacházel a překvapilo ho, že ho tak nečekaně slyší. Vzpomeň si taky na Ulfův meč.“

	Vzhlédl. „Ulfův meč?“

	„Ptali jsme se ho na něj. V kostele,“ doplnil jsem. „Jestli se pomstil, když tomu Eadwulfovi meč bral.“

	Malíř rozhodil pažemi: „Odpověděl, že ne. Nebo spíš zavrtěl hlavou.“

	„To ano. Ale nejdřív váhal. A ne z toho důvodu, který jsme předpokládali my, nýbrž protože to s pomstou nesouviselo. Nebo ano, ale rozhodně ne s pomstou na Eadwulfovi. Ne, váhal, protože terč jeho pomsty ležel před námi. A jsem přesvědčený, že meč, který nosí, patříval Uthredovi zrazenému a zavražděnému před dvěma lety ve Wihealu.“

	„Uthredovi?“ pohlédl na mě ostře malíř. „Na meči je napsáno Eadwulf.“

	„To je pravda. A kdo byl první ealdorman v Northumbrii?“ Koutkem oka jsem viděl, jak Alfilda stáčí hlavu, pak zase pozorovala, co se děje za oknem. Winston se narovnal a sledoval mě se svraštěným obočím: „Určitě mi chceš říct, že to byl Eadwulf.“

	„Tak to máš recht.“ Teď jsem se na něj neskrývaně smál. „Takový panský klacek jako já si během dospívání vyslechne hodně písní. Na otcově dvorci jsme jídávali za tónů hrdinských písní. Písní o mém vlastním rodu, ale stejně tak o jiných. O králích, ealdormanech a mocných thénech. Takhle se učíme o tom, co se děje v jiných rodech. Abychom věděli, s kým jsme spjatí pokrevně a kdo si koho vzal. Komu jsme za starých časů přísahali přátelství a kdo jsou naši nepřátelé.

	No jo no, Eadwulf, neboli Mocný vlk, byl první ealdorman v rodě, jehož hlavním sídlem je jeho hrad, Bamburgh. A poslední dospělý výhonek tohoto rodu byl zrádně probodnut na králův příkaz.“

	Viděl jsem mu na očích, že už jsem ho skoro přesvědčil.

	„A ta jména?“

	„Jo,“ pohlédl jsem na Alfildu, ale nevypadalo to, že by se chtěla ujmout slova. „To, co Alfilda pochopila v opatově cele, jsem měl vidět už dávno. Ulf a Wulfgar. Severské jméno Vlk a saské jméno Ochránce vlka nebo Vlčí kopí.

	Wulfgar je Ulfův ochránce a kopiník mocného vlka. Měl by pro Eadwulfovo pokolení probodávat.“

	„Jenže,“ namítl Winston. „Spali v síni s ostatními kopiníky. A žádný z nich se Wulfgarovi nezapřísáhl, byl to jen jejich přidělený velitel. Proč by měli držet jazyk za zuby a neříct, že ti dva uprostřed noci síň opustili, šli do kostela a zavraždili mnicha?“

	Teď jsem se zasmál nahlas: „Protože spali. Na to máme Wulfgarovo slovo. Byli namol a spali spánkem opilců. Jestli k jejich opilosti přispěl přátelským soudkem piva, říct nedokážu, ale přišlo mu to vhod, to je jasné.“

	„Nejsem úplně přesvědčený, ale s tím kopiníkem si musíme promluvit.“

	V ten okamžik někdo zaklepal, dveře se otevřely a v nich stál štíhlý Aelfgar.

	„Nepotřebujete mluvit ani se mnou, ani s klášterními dědky?“ hleděl thén přímo na Winstona. „Pořád ještě mě podezříváte?“

	Zašilhal jsem po malíři, ale ten mlčel, takže jsem musel odpovědět já: „Podezřívali jsme spoustu lidí.“

	Aelfgar rozčileně přikývl, pak pochopil, co jsem řekl: „Podezřívali?“

	„Ano,“ Winston se zvedl z postele. „Teď si musíme promluvit s Wulfgarem.“

	Alfilda se otočila od okna. „Právě vešel s Ulfem do kostela.“

	Nahlas jsem zaklel. Neříkal snad Edmund, že chtějí vyrazit?

	„Do kostela,“ zamumlal můj pán. „Nuže to jistě není nejhorší místo, kde si s nimi promluvit.“
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	Ve dveřích mě za rameno chytil Aelfgar: „Chcete si promluvit s Wulfgarem?“ Mě však víc zaujala řada mužů na travnatém prostranství mezi námi a kostelem.

	Vpředu Turold, následoval ho Edgar. Za nimi půl tuctu mnichů se skloněnými hlavami a založenýma rukama. Napadlo mě, že jdou do kostela. Asi pohřbít mrtvého.

	Postřehl jsem, jak Winston vykročil směrem k opatovi a vzal ho za paži. Chvíli spolu mluvili, pak se Turold otočil na Edgara a tiše mu vydal rozkaz. Nato se jeho věrný mnich otočil ke spolubratrům a něco jim řekl. Poděšeně vyvalili oči a tázavě na sebe pohlédli. Pak se stáhli zpět do klášterní síně.

	Turold a Edgar zůstali stát. Teď opat na Winstona mluvil pronikavým tónem. Ten mu naslouchal s hlavou skloněnou na stranu, mávl rukou a ubíral se dál ke kostelu. Alfilda mu šla po boku a ti dva mniši za ním.

	„Chcete si promluvit s Wulfgarem?“ zopakoval thén.

	Přikývl jsem: „Pojď se mnou.“

	Jarlův muž měl stejné právo být u objasnění případu jako představení kláštera.

	Proto nás západní bránou kostela prošlo šest, pak jsme se setkali s těmi dvěma, kteří procházeli kostelem, pochvy nesli v rukou. Oba očividně vyjadřovali nezbytný respekt před posvátností kostela a naplňovali přání pohybovat se v prostorách kláštera bez zbraní. Řemeny s meči si chtěli přes ramena přehodit, až budou za bránou.

	Z našeho postoje museli poznat, že jsme nepřišli v čele pohřebního průvodu, protože v okamžiku, kdy nás spatřili, odhodili jakýkoli zbytek respektu k církvi a klášteru, poodstoupili od sebe, zastavili se a pochvy spustili vlevo, takže měli jílce uprostřed břicha a mohli meč tasit bez větších obtíží.

	Při pohledu na ně jsem se kousl do rtu a pohlédl na oltář za nimi. Došlo mi, že je příliš daleko. O tom, že bych se dostal k vlastní zbrani, jsem si mohl nechat jen zdát. Pochopil jsem, že podle toho, jak nejprve napnul a pak povolil svaly, to došlo i Aelfgarovi.

	Zastavili jsme se několik kroků od těch dvou. Našikmo od nich stály máry, z nichž čpěl puch, až se mi obracel žaludek. Winston strčil Alfildu za sebe, vpravo od ní si mniši funěli do rukou, kterýma si drželi nosy. Vykročili jsme s thénem vpřed, takže jsme měli Winstona vlevo. Přímo přede mnou stál Wulfgar, vlevo vedle něj Ulf, proti němu Aelfgar.

	Kopiník nás klidně sledoval, zdál se klidný, přesto se mu svaly v pravém předloktí chvěly napětím. Ulf držel hlavu maličko skloněnou jako býk, který zvažuje, zda zaútočí.

	Tázavě jsem pohlédl na Winstona. Neznatelně zavrtěl hlavou a udělal půlkrok dopředu: „Odjíždíte?“

	„Převor Edmund si přeje vrátit se zpět do Peterborough,“ odvětil Wulfgar klidně.

	„Já jsem taky v převorové průvodu a nikdo mi nic neřekl.“

	Kopiník pokrčil rameny, jako by říkal, že můj pán by měl vědět, že nemá převorovu důvěru, a krom toho on jen poslouchá rozkazy a nezaobírá se tím, co se dozvěděli ostatní.

	„Ale to se samozřejmě ještě můžu dozvědět,“ pokračoval malíř a pohlédl na Ulfa. „Takže jedete spolu?“

	„Šimon Edmundovi navrhl, aby vzal Ulfa mezi své bojovníky, a ten tak učinil,“ hlas se mu ani nezachvěl.

	„Navrhl mu to Šimon, jistě. Vždyť projevuje vůči tomu bojovníkovi s vytrženým jazykem obrovskou laskavost,“ Winston hleděl na Wulfgara zpříma, „možná to udělal na tvůj popud?“

	Znova jen pokrčil rameny.

	Ulf nepatrně vysunul levou nohu dopředu. Výchozí postoj bojovníka. Slyšel jsem, jak se Aelfgar zprudka nadechuje. Pohlédl jsem na něj a on mi pokývl. Pochopil, že i já jsem připravený.

	„Jak se jmenuješ?“ Winston, kterého jsme přece jen s Alfildou přesvědčili, se evidentně rozhodl s přetvářkou skoncovat.

	„Wulfgar.“ Bojovník dosud stál rozkročený.

	Malíř zavrtěl hlavou. „Nechci slyšet jméno, kterým ses nám představil. Ale jméno, které ti dal otec.“

	Wulfgar pohnul hlavou vlevo a pohledem splynul s Ulfovým, který vytáhl jílec na půl šířky dlaně. Aelfgar se ohnul v kolenou, ale uvolnil se, když Ulf meč nechal zase s břinknutím sjet do pochvy.

	Setkal jsem se s Wulfgarovým pohledem, který říkal, že bojovníkovu zprávu pochopil: přiznejme se.

	„Mé jméno,“ oznámil klidně, „je Ealred. Můj otec byl Aelfred. Byl jsem thénem v Northumbrii a složil jsem přísahu jarlu Uthredovi.“

	„Uthredovi, kterého zabil Thurbrand.“

	„Uthredovi, který věřil královým zbabělým slovům a kterého neozbrojeného sťali i s jeho družinou, mými druhy,“ teď se bojovníkovi hlas třásl.

	Winston sklonil hlavu: „Pravda, to bylo podlé. A co Ulf?“

	„Ulf je Ulf. Uthredův muž.“

	„A vy jste oba přežili.“

	Přes Ealredovu tvář přešel bolestný stín: „Můj pán mi dal úkol, pak teprve vyrazil na poslední úsek cesty k síni vrahů.“

	„Takže ty jsi ve Wihealu nebyl?“

	Mlčky zavrtěl hlavou.

	„A Ulf?“

	„Ulf do síně s jarlem nešel. Na jeho příkaz zaujal s vytaseným mečem místo venku. Při náznaku nějakého úskoku měl zabít dánského zajatce.“

	Viděl jsem to jak na vlastní oči. Obě strany daly rukojmí jako záruku dobrých úmyslů. Rukojmí měli vlastním životem zaručit, že na zradu nedojde. Dvě řady mužů se bez milosti vydaly na znamení spolehlivosti.

	„Slyšeli jsme, co se stalo.“

	Ealred pokrčil rameny, jako by říkal: no a kdo o tom neslyšel?

	„V síni,“ pokračoval Winston. „Ale venku? Zabil jsi svého rukojmího, Ulfe?“

	Všichni jsme pohlédli na bojovníka, který mlčky sklopil zrak. Odpověděl nám jeho studem zrudlý obličej.

	„Ti zbabělci zasáhli proti našim rukojmím hned, jak za posledním Uthredovým mužem zapadly dveře do síně,“ zněl Ealredův hlas ostře potlačovanou nenávistí. „Ulf neměl možnost zasáhnout, někdo ho praštil přes hlavu násadou kopí a on šel do kolen. Neupadl do bezvědomí, ale nebyl schopen boje a musel bezmocně přihlížet, jak mu berou meč z rukou a jak sekyrami stínají jeho druhům hlavy. Ti čoklové složili meče, aby naše muže uklidnili. Do trávy ale schovali sekyry.“

	„A co ten jazyk?“

	Ealred zašilhal po Ulfovi, který se klidně setkal s jeho pohledem a přikývl. „Ulf se pokoušel přes mrákoty postavit na nohy a svým druhům pomoct, ale pak ho sejmuli sekyrou, kterou někdo špatně stočil, protože ho evidentně zasáhla naplocho. Když přišel k sobě, bylo už dávno po všem. Všichni naši byli mrtví a Thurbrandova žízeň po krvi uhašená. Dal teda Ulfovi vyrvat jazyk, aby o té hrůze nemohl nikomu vyprávět.“

	„Ale ta zvěst se dostala k nám všem,“ ozval se poprvé Aelfgar.

	Ealred drsně přikývl: „Všichni jsme věděli, že Uthred jel pod královým příslibem míru, takže Thurbrand se rozhodl vysvětlit ty vraždy po svém a dal rozhlásit, že ke zbrani sáhli naši.“

	„A Ulf to nemohl vyvrátit,“ konstatoval Winston.

	„Ale mohl,“ Ealredovi kolem úst kroužil hořký úsměv. „Ulf se vyzná v runách.“

	Winston mi kdysi vysvětloval, že věci se zapisují proto, abychom si dokázali vzpomenout na minulost. Teď jsem mohl dodat, že to je také způsob, jak zajistit, aby bylo těžší zatajit lež.

	„A taky se toho masakru zúčastnili muži, kteří to nebrali jako zradu, ale chvástali se, že vymýtili mocného nepřítele.“

	Winston přikývl: „A Erik?“

	Thén plivl na kostelní dlažbu: „To byl ten bastard, co předal Uthredovi králova slova a postavil se za ně svou přísahou.“

	„Proto ta ruka?“

	„Ruka zrádce, ano.“

	Zavládlo ticho. Ve Winstonových očích jsem viděl nevoli, s níž jsem se ztotožňoval. Nevoli přivést tyto muže před soud. Muže, kteří pomstili jednu z nejhorších zrad, jakou svět kdy poznal. A věru, že jich naše zem v posledních letech viděla pěknou řádku.

	„Takže ses rozhodl svého pána pomstít,“ konstatoval Aelfgar skutečnost, kterou jsme všichni pochopili. „Proč jste nešli za králem? Nebo za Thurbrandem?“

	Ealred si odkašlal. „Knut nastražil léčku, jak mají králové ve zvyku. Ale on sám Uthreda nenutil do ní strčit hlavu hanebnou krvavou přísahou. A Thurbrand?“ vycenil zuby. „Jeho čas přijde. Uthredův bratr a synové si jeho i jeho muže najdou. Byl jsem u toho, když Erik skládal přísahu a Uthred mě poslal za jiným úkolem právě na základě toho, že přísaze důvěřoval.“

	Jeho nenávist tedy plynula z toho, že nemohl padnout po boku svého pána. Zdálo se mi, že bych měl ukázat, že jsem tu taky: „Takže jsi Erika hledal?“

	„A našel. Pokaždé ho hlídalo aspoň tucet bojovníků, nikdy nebyl beze zbraně a nikdy nebyl sám. Nešlo se k němu přiblížit.“

	„Místo toho jsi mu poslal zprávu.“

	Udiveně na mě pohlédl.

	„Olověnou destičku se slovy ERIK ZRÁDCE.“

	„Mno,“ pootevřel nepatrně pusu. „Schoval si ji? Ano, dal jsem mu na vědomí, ať se klidně schovává za ozbrojence, ale že víme, kde ho najdeme, a jednoho dne zasáhneme. Ten všivák ale uprchl a schoval se tady.“

	„Ne.“

	Všichni jsme se otočili na Turolda, který pokračoval. „Neutíkal před vámi, ale sám před sebou. Godfrid – odpusťte, že ho pořád ještě nazývám tímto jménem – se kál a litoval svých hříchů ještě před tím, než dostal tvou zprávu. Pak už udělal jen poslední krok. Pochopil, že za tu zradu zasluhuje zemřít, ale velice vroucně si přál zemřít smířený s Bohem. Proto se rozhodl vydat se sem, teď ho to jen o to víc popohánělo.“

	Opat se sklesle odmlčel a pak pokračoval: „Ano, odhaluji, co mi svěřil ve zpovědnici, ale kajícník je mrtvý a já dlužím jeho památce povědět vám, že litoval, že se na té nekalosti podílel.

	Věděl, že jste mu v patách a upřímně se modlil k Pánu a prosil o znamení, že mu odpustil. Je sice pravda, že občas zapomínal, proč tu je, obzvlášť když někdo provokoval jeho panskou mysl. Měli jsme dohodu, že mu to mám připomínat.“

	K mému překvapení se Winston usmíval a mnul si nos. „Tím, že jsi ho posílal do kostela?“

	„Ano,“ pokračoval opat horlivě. „Jako onehdy večer. Chraň, abych udal skutečný důvod, protože to by ho hned prozradilo. Ale věřte mi, své poslední hodiny strávil modlitbou. Ne proto, aby se naučil, jak se má chovat k benediktinům, ale v upřímné prosbě o odpuštění.“

	Byl jsem rád, že tu není Šimon a neslyší, že se Godfrid nemodlil kvůli němu.

	Turold zmlkl a pohlédl na Ulfa a Ealreda: „Zemřel v míru Páně.“

	„Ale ne v mém,“ zašklebil se Ealred.

	„Zabili jste ho mečem svého pána,“ chtěl jsem se vrátit k podstatě věci.

	„Ulf ho vzal z Wihealu s sebou, to ano. A od té doby jej věrně střežil. Odložil jsem své postavení, protože jsem se domníval, že toho dne, kdy Erika vystopujeme, se k němu snadněji dostane obyčejný bojovník. Proto jsem se stal velitelem kopiníků, kteří doprovázejí mnichy. Myslel jsem si totiž, že takový bohatý klášter, jako je Peterborough, má po zemi spoustu záležitostí k vyřizování. A to jsem měl pravdu, protože jsem se dostal hodně daleko a vždycky jsem měl oči i uši na stopkách, kdybych snad zaslechl něco nového o Eriku Sketovi.“

	„No a jak jsi ho teda našel?“ Winston chtěl udělat krok dopředu, ale zastavil ho Ulf, který položil pravou ruku na jílec.

	„Našel ho Ulf. Projížděl zemi jako já, sám, a dorazil na dvorec jarla Leofwina toho dne, kdy se jarlův syn vracel zpátky. Na neschopnosti mluvit je dobrý to, že si lidi myslí, že člověk taky nevidí a neslyší. Proto všichni kolem něj mluvili bez zábran.

	Eadwin vyprávěl, co vyslídil. Muži, kteří ho vyslechli, to vyprávěli dál, až se zvěst dostala k Ulfovým uším. Vyhledal mě a zbytek znáte.“

	„Ne tak docela,“ stoupla si Alfilda vedle Winstona a zůstala tam stát, ačkoli se ji snažil zastrčit za sebe. „Musel vás přece poznat.“

	Z Ealredova smíchu nezaznívala radost: „Že by poznal Ulfa? Že by si nadutej dánskej thén všimnul obyčejnýho bojovníka?“

	„Ale tebe musel vidět ještě před Wihealem, pokud jsi jezdil se svým pánem,“ šťouchla Alfilda Winstona do ruky.

	„No to jo. Viděl théna z Northumbrie s pěstěným vousem a drahými šaty. Muž, kterýho možná předtím v síni zahlédl, na sobě měl šaty obyčejnýho bojovníka a saský knír. Ne, nepoznal mě, dokonce ani když jsme ho tady vyhledali.“

	Turold si hlasitě postěžoval: „Ach ne, poslal jsem ho na smrt.“

	„Nikoli, otče opate. O své smrti věděl.“ Ealred se pohledem dotkl már. Zničehonic se suše zasmál: „Jestli nám někdo pomohl, tak to byl Šimon, který si vymyslel, že Ulf bude spát spolu se mnou a několika mými muži, takže jsme se nemuseli vyhledávat. Když chlapi padli opilí, jak zákon káže, rychle jsme se shodli, že musíme okamžitě jednat. Ale Turolde, když jsme z kostela odcházeli, byl už rozhodně mrtvý. To tě ujišťuju.“

	„Nebránil se?“ Winstonovi se konečně podařilo zatlačit svou ženu za sebe.

	Ealredův pohled potemněl: „Žádal jen o to, abychom to udělali rychle.“

	Sledoval jsem stejně jako můj pán Ulfa a pak Ealreda: „Proto jste ho nejdřív omráčili?“

	Thén zavrtěl hlavou: „Nastavil hruď našim mečům, ale když pochopil, že ho nechceme probodnout, že mu chceme useknout ruku, vyrazil a chtěl mě přemoct. Ulf ho omráčil pochvou.“

	„Ale sekli jste ho, když byl v bezvědomí,“ svraštil Winston obočí. „Nepřáli jste si snad, aby trpěl?“

	„Ale jo.“ Ealredův obličej dostal nelítostný výraz. „Jenže jsme měli strach, že najednou spustí povyk. Nevěděli jsme, nakolik proniká zvuk ven okny kostela a stráže u brány zas tak daleko nebyly.“

	„Šlo tedy jen o to, abyste ho viděli zemřít?“

	Ealred dal Winstonovi za pravdu: „Ulf ho omráčil tak silně, že to v něm cuklo jen docela málo, když jsme mu sekali ruku. A když krvácel, kopnul jen párkrát nohama.“

	Neuniklo mi, že se Turold křižuje. Z vděčnosti za to, že zavražděný netrpěl, pomyslel jsem si.

	„Kdo z vás ťal?“ zeptal se Aelfgar, jako by ta otázka snad byla důležitá.

	„Jeden z nás Uthredův meč držel. Ale sekal a pomstil se tak náš pán.“ Ealred pohlédl na Ulfa, který přikývl. „A teď vás žádáme, abyste ustoupili. Chceme odvézt meč domů.“

	Napnul jsem svaly a přes Ulfovo rameno pohlédl k oltáři a na svůj meč. Napadlo mě, že pokud Aelfgar vyskočí ve stejný okamžik jako já, podaří se možná jednomu z nás k němu dostat.

	„Ne, Halfdane,“ zavrtěl varovně Ealred hlavou. „Nestihnete to ani jeden.“

	Oba tasili meče a drželi je klidně v rukou připraveni ke střetu.

	Slyšel jsem, jak Aelfgar vydechl, pak rozhodil rukama: „Ustup, Halfdane.“

	Pohlédl jsem na Winstona. Přikývl a já ukročil ke straně.

	Oba muži klidně prošli kostelem, došli ke dveřím, rozrazili je a vyšli na denní světlo. Potlačil jsem kletbu a vrhl jsem se k oltáři. Tam jsem čapnul svůj i Aelfgarův meč a doběhl ostatní, kteří už byli na půl cesty ke dveřím.

	Thén se chopil meče, přetáhl si řemen přes rameno a vyrazil přede mnou ke dveřím. Ostatní už vyšli ven.

	Před kostelem jsme se zastavili a hleděli přes trávník k bráně.

	Stál v ní Alwyn s kopím před šesti kopiníky. Všichni se skloněnými zbraněmi.

	Pět kroků před nimi stáli oba vrazi s tasenými meči.
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	„Winstone!“

	Nečekal jsem, až uvidím, jestli mě můj pán poslechl a podařilo se mu Alfildu schovat za sebe. Vyrazil jsem proti vrahům. Postavili se zády k sobě, pak se bokem otočili k bráně a k nám.

	Ulf na mě tiše zavrčel, ale to mě nezastavilo. Vpravo jsem slyšel, jak meč slabě zařinčel o ústí pochvy, a spíš jsem tušil, než že bych viděl, že přes travnatý palouk vedle mě běží Aelfgar.

	Čtyři kroky od zločinců jsem na thénovo „stůj“ zvolnil krok, ale pokračoval jsem, dokud jsem u nich nebyl tak blízko, že by mi stačilo udělat jen půlkrok, abych na ně dosáhl mečem.

	Z krku toho němého se opět ozvalo chrčení, Ealred ostře zvolal: „Sám si zvolíš, jestli zemřeš, Halfdane.“

	Zašilhal jsem po Aelfgarovi. Zastavil se, takže jsme stáli ve stejné úrovni. Stáhl jsem se vlevo, oči jsem upíral do Ulfových. Takhle mě to naučil Harding, když mě ještě jako malýho kluka hnával s dřevěným mečem těžkým pískem na cvičišti: oči, Halfdane. To pohled ti prozradí, kdy a jak tvůj protivník zaútočí.

	Všichni čtyři jsme ztěžka oddechovali. Ulf se lehce prohnul v bocích, ohnul se v pase a meč držel trochu sklopený, tím mě ale neoklame. Viděl jsem ho bojovat a vím, že je schopný zaútočit a zabít rychleji, než se nadechnu. Pošetile mě napadlo, jestli bych si líp poradil, kdyby proti mně stál Ealred.

	Nedokážu říct, zda Aelfgar uvažoval podobně, neodlepil jsem z toho němého pohled, a proto jsem netušil, jak si thén proti svému protivníkovi vede.

	Obklopilo nás naprosté ticho. Jen z Turoldových úst tlumené zaznívaly modlitby. Nedokážu posoudit, jestli za mrtvého, který za chvíli přijde pod drn, nebo snad za to, aby byl zproštěn viny, kterou očividně pořád ještě nesl na bedrech. Mumlal totiž latinsky, a ne dánsky nebo sasky.

	Všiml jsem si, jak Ulf mhouří oči. Pozvedl jsem nepatrně hrot meče, přes rty mu přelétl chladný úsměv. Dobře jsem se zapřel pravou nohou do země, abych byl připravený vyrazit. Ticho přerušil Aelfgarův hlas: „Alwyne!“

	Za Ulfem jsem viděl, jak se kopiníci blíží. Oba vrazi na ně ani nepohlédli, oči upírali na nás.

	Když měli hroty kopí na délku ruky od ramen těch dvou, vyštěknul Aelfgar a muži se zastavili. Teď se thén zeptal: „Alwyne?“

	„Hledal jsem tě, tak jsem šel ke kostelu a slyšel jsem, o čem jste se bavili,“ mluvil klidně kopiník, jako by byl odhodlaný vydat rozkaz k útoku. „A říkal jsem si, že bude lepší, když zajistím východ z kláštera.“

	Z thénova hlasu zaznívala spokojenost: „To sis říkal dobře.“

	Opět zavládlo ticho. Ulf mému pohledu neuhýbal a já jsem musel obdivovat jeho vyrovnanost a odvahu, že dokáže takhle stát tváří v tvář jisté smrti. Začal jsem doufat, že ho nebudu muset setnout, že ho probodne kopí.

	Za sebou v trávě jsem zaslechl kroky a zničehonic mi do zorného úhlu vklouzl opat Turold. Hrbil se v ramenou, ale kráčel vpřed pevným krokem a s pozdviženou pravicí.

	Vstoupil mezi mě a Aelfgara, zastavil se a narovnal své pokřivené tělo, jak nejlíp uměl. „Vzdejte se.“

	Ačkoli mluvil mírně, měl v hlase sílu, takže slova na oslovené padala jako šípy na brnění.

	„Nikdy!“ ozýval se v Ealredově hlase náznak opovržlivé shovívavosti.

	Teď do rozmluvy vstoupil Aelfgar: „Vzdát se silnějšímu není potupa.“

	„Potupa?“ vrahův hlas zněl najednou skoro radostně. „Naši potupu jsme nedávno v noci smyli v kostele. Teď už nám nezbývá než zemřít, jako jsme měli zemřít při obraně našeho pána.“

	Ulf znova přimhouřil oči a já se připravil na jeho výpad. Ale zase na nic nedošlo. Tentokrát jejich osud oddálil převor s podpřevorem, oba přišli oblečeni v cestovním.

	„Co to děláte s mým mužem?“ ozval se umdlele a rozzlobeně Edmund, když si udělal obrázek o situaci.

	„Tvůj muž má na rukou krev.“ Bylo slyšet, že Aelfgar není schopen delšího vysvětlování.

	„Wulfgar?“ zakymácel se převor. „To není pravda.“

	Thén mu očividně neměl chuť odpovědět, a tak zase zavládlo ticho, které prolomil Šimon, když mu ta slova došla: „Wulfgar a vrah? Zavraždil bratra Godfrida?“

	Odpovědí bylo jen mlčení.

	„Tak to si smrt nepochybně zasloužíte, vy, kdož jste znesvětili samotnou církev tím, že jste v jejím svatostánku prolili krev.“ Podpřevorova slova byla obtěžkaná nenávistnou zlobou.

	Tentokrát mu odpověděl zavrčením Ulf.

	„Poněvadž,“ pokračoval Šimon, „jste se provinili vůči nejmocnějšímu zákonu a pošpinili jste svátost jako takovou;“

	„Drž hubu, dědku mnišská.“

	Musel jsem se proti svévůli usmát, že Ealred použil podobný výraz jako já před nedávnem.

	„Některé zákony,“ pokračoval, „jsou mnohem starší a posvátnější než ty, které znáš.“

	Koutkem oka jsem zaznamenal, že Aelfgar pozvedl hlavu.

	„Zákony…? Jako třeba…?“ vyprskl mnich, ale přerušil ho Turold, který se nehnul ani o píď.

	Teď opět pozvedl ruku k vrahům, požehnal Ulfovi znamením kříže a pronesl nahlas: „Ego te absolvo.“

	Šimon zachrčel, jako by se dusil, a slova se chopil převor: „To ne! Pro takové znesvěcení není odpuštění.“

	Opat ho evidentně neslyšel, protože se otočil k Ealredovi.

	Ale než stihl pozvednout ruku, přiskočil k němu Šimon a chytil ho za ni. „Nikdy. Nikdy!“

	Viděl jsem, jak Ulf překvapením z odpuštění vytřeštil oči, než jsem však stihl zasáhnout, opět zpozorněl a po prelátech už nepošilhával. Ti spolu dosud mlčky bojovali, jeden se snažil ruku pozvednout a druhý se mu v tom vší silou pokoušel zabránit.

	Zničehonic za ně přistoupil můj pán, Šimona chytil okolo pasu. Ten se začal svíjet, ale to už ho Winston táhnul pryč od Turolda, který, aniž by mu věnoval jediný pohled, učinil do vzduchu znamení kříže a sdělil Ealredovi, že mu církev odpouští.

	Vrah stál po tu celou dobu mlčky, pak na opata kývl. Jílec svíral stále pevněji. „Děkuji ti, otče. A teď ustup.“

	Opatovi se blýsklo v očích, prošel kolem mě a já okamžitě zachytil pohled svého protivníka. V očích měl tak pevné rozhodnutí zemřít, jaké jsem ještě u nikoho neviděl.

	Vydechoval jsem pomalu, jak se to má pro uvolnění mysli a svalů před nadcházejícím bojem. O chlup jsem povolil sevření meče, načež jsem jílec znova pevně uchopil a zapřel se pravým chodidlem pevně do země. Aelfgar potřetí promluvil k Alwynovi: „Pozvedněte kopí.“

	Ulfovi se v pohledu na okamžik objevil stín. Slyšel jsem, jak Edmund udiveně vykřikl a zlostně podpřevorovi nakázal, aby zaujal místo po jeho boku. Pak Alwyn a po něm oněch šest kopiníků pozvedlo špice kopí.

	„Uhněte!“ Aelfgar v klidu zastrčil meč do pochvy a pohlédl na Ealreda. „Tamhle vede vaše cesta.“

	„Ne!“ Šimon bolestně zavyl.

	„Ty drž hubu,“ zaburácel thén. „Jak pravil Ealred, existují starší a posvátnější zákony než ty, které znáš. Jděte,“ pokračoval, když se otočil k vrahům. „Mír s vámi.“

	Ealred hleděl na théna udiveně, pak uctivě sklonil hlavu, zastrčil meč do pochvy a otočil se k již otevřené bráně. Ulf následoval jeho příkladu, a teprve když stál po boku svého přítele, zastrčil jsem i já meč do pochvy a povšiml jsem si, jak zatěžko mi je dýchat klidně.

	Prošli řadami kopiníků. Došli k bráně a náhle se zastavili. Ealred se otočil na Aelfgara: „Přijeli jsme sem na koních.“

	Thén pohlédl na Alwyna, který polohlasem vydal rozkaz. Dva kopiníci okamžitě podali zbraně svým druhům a vydali se směrem ke klášterní stáji.

	Čekali jsme mlčky, ticho narušovali jen ztěžka oddechující benediktini. Ale dokud se bojovníci nevrátili, neprohodil nikdo ani slovo. Každý za ohlávku vedl svého koně.

	Ulf podržel koně svému druhovi, dokud se nevyhoupl do sedla, pak se sám vyšvihl nahoru a projel palisádou jako první. Kousek za bránou kláštera Ealred otočil koně, pohlédl Aelfgarovi do očí a pozdvihl pravici: „Sláva ti, théne Aelfgare. Můj život patří tobě.“

	Aelfgar sklonil hlavu na pozdrav: „Budu ho chránit tak, jako pochva chrání meč.“

	„Ale nejprve,“ pokračoval Ealred, zatímco jeho kůň pohazoval hlavou v touze se konečně po dnech strávených ve stáji proběhnout. „Nejprve se musím vyvázat ze slova, které si s sebou vzal můj pán do hrobu.“

	„Slovo můžeš dát vždy jen jednomu muži,“ pozdvihl thén pravou ruku. „A já můžu zavčas svůj meč zase tasit.“

	Dlouho na sebe hleděli, pak Ealred tančícího koně konečně otočil k vesnickému opevnění a odcválal.

	Cítil jsem, jak mi z ramenou spadla tíha. Alfilda se opřela o Winstona, který ji držel kolem ramen. Uznale jsem pohlédl na Aelfgara, který se na mě zašklebil. Než ho Edgar odvedl za paži, Turold thénovi požehnal a on znamení kříže přijal se sklopenou hlavou.

	Teď jsme tu zůstali už jen my a benediktini. Šimon, jemuž oči temně plály hněvem, přikročil k thénovi. Ten ho však jen varoval pozdviženou rukou a prošel kolem něj, aniž by mu věnoval jediný pohled.

	Místo toho se podpřevor otočil na Winstona: „Vztáhl jsi na mě, služebníka Hospodinova, ruku. Všechny dohody mezi námi jsou tímto zrušené.“
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	Zívl jsem.

	Už čtyři týdny jsem se kopal nudou v Peterborough. Zato Winston trávil dny, jak to měl nejradši, ohnutý nad svými kresbami. Když jsme ho já nebo Alfilda během práce navštívili, mrzutě k nám pozvedl oči a pak zase obrátil veškerou pozornost na pergamen před sebou. Brzy jsme se naučili nechávat ho o samotě od chvíle, kdy nás ráno opustil, až do okamžiku, kdy se pozdě večer vrátil domů.

	Šimonova výhružka, že všechny domluvy přestávají platit, samozřejmě neměla žádnou sílu. A to ze dvou důvodů. První je jasný a druhý pochopitelný, pokud člověk ví, jak mocní muži přemýšlejí.

	Mnichům hodně leželo na srdci, aby kniha o Saxwulfovi vyhlížela skvostně. Měli důvod, proč navštívili Winstona jako prvního, přistoupili na jeho požadavek půl druhé libry stříbra a krom toho mu platili i stravu a nocleh. Proto se nehodlali spokojit s horší prací jen kvůli tomu, že malíř vztáhl ruku na podpřevora. Ten by měl vědět, jak se chovat, a nepředvádět se před opatem, který právě dostal arcibiskupovo slovo na to, že je svým vlastním pánem a že ani jemu či jeho klášteru se Šimon a jeho spolubratři nesmí odvážit cokoli vytýkat.

	Za druhé, Edmund podpřevorova slova okamžitě uvedl na pravou míru. Jako Šimonův představený oznámil, že dohoda samozřejmě platí, protože ji uzavřel on, a nikoli jeho podřízený, a jen on má moc ji zrušit.

	Šimon na mou adresu něco zabrblal. Já jsem měl totiž dost co dělat, abych shovívavý smích potlačil, ale mlčel jsem. Šimona tedy uzemnil převor. Nezamlouvalo se mu, že si tenhle drzoun osobuje moc, která právem náleží Edmundovi.

	Krom toho se podpřevor musel smířit s tím, že se Edmund obrátil na mě, abych převzal velení nad jejich kopiníky až do Peterborough. Pravil: „Je to odsud sice jen jeden den jízdy, ale mužům by měl někdo velet.“

	Řekl jsem mu, že to beru spíš proto, abych naštval Šimona. Byl jsem ale rád, že se té povinnosti zbavím, až se za námi zdi kláštera sevřou. Pořád chci být thénem, a pokud mám vést muže, tak to musí být moji vlastní, a ne skupinka bojovníků, které klášterní dědci posbírali bůhvíkde.

	Winstonovi přidělili pracovní místo v knihovně, my jsme dostali nocleh v domku patřícím mnichům. Bydleli jsme ale mimo klášter ve městě, které ho obrostlo. Byl to poctivý dřevěný dům utěsněný mechem a jílem, s novou doškovou střechou. Kromě společné místnosti s koutem, kde se vařilo, byly v domku další tři místnosti. Tu největší si Winston s Alfildou zabavili pro sebe. Já jsem si zabral tu menší na druhé straně, abych byl co možná nejdál od malířova chrápání a jiných nočních zvuků. Do místnosti mezi námi jsme seskládali zavazadla.

	Čím trávila dny Alfilda, netuším, každý večer nám ale připravila pořádné jídlo. Já sám jsem se poflakoval po městečku a našel si mezi kopiníky pár brachů, se kterými jsem chodil na pivo. Ovšem brzy mě poměrně omezené hovory unavily, bavili jsme se o zbraních, bitvách, o kterých jsme slyšeli nebo kterých jsme se zúčastnili, o ženách, které jsme dostali na lopatky nebo které bychom si v té poloze dokázali představit.

	Jednoho dne jsem se potloukal za městem a coural se podél řeky Nene, která v tomto kraji plyne poklidně a pomalu. Pak jsem zahlédl hejno hus pasoucí se na louce po proudu a posadil se v pozdním podzimním slunci se zády opřenými o dub. Sledoval jsem kolébající se ptáky – a to nikoli z náhlého zájmu o trávu měnící se v tučnou křehkou husí pečínku, ale protože mi pohled padl na dlouhonohou pasačku.

	Ze začátku byla poněkud nesmělá, ale po pár dnech mé usilovné péče, kdy jsem na ni dokonce obětoval pšeničný chléb a medovinu, byla vstřícnější. Pátého dne od naší první schůzky mě pozvala k sobě.

	Strávili jsme spolu několik příjemných týdnů, jenže pak se vrátil její snoubenec. Byl to jeden z klášterních kopiníků. Údajně doprovázel výpravu mnichů do Worchestru. Musel jsem vycouvat, ale udělal jsem to klidně a spořádaně. Mládenec neměl ani tucha, že ho jeho holka zas až tak nepostrádala.

	No a teď jsem seděl před naším domem a zíval. V tom si někdo odkašlal. Otevřel jsem oči a civěl do Godskalkova klidného obličeje.
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	Mému pánovi se moc nezamlouvalo, že musí práci přerušit, a třikrát mi zpruzeně ukázal záda, než k němu konečně dolehlo, co říkám. Přeje si s ním mluvit králův thén. Ne že by kvůli tomu opustil iluminaci, kterou právě dokončoval. Místo toho odseknul, abych se o bojovníka postaral, než přijde domů.

	Našli jsme si s Godskalkem celkem obstojnou pivnici, a než nadešel čas, abychom se odebrali k Alfildině prostřenému stolu a večeři, vyslechl jsem si novinky, o nichž si thén myslel, že by mě mohly zajímat. Žádná z nich však nebyla natolik důležitá, abych měl důvod si ji pamatovat dodnes. Sám jsem se ho zeptal jen najedno: pojede na zpáteční cestě přes Brixworth?

	Odpověděl, že ano.
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	Winston na nás čekal. Zvedl se a zdvořile Godskalka pozdravil. Pak théna vyzval, aby se posadil ke stolu. Alfilda donesla syčící pánev, z níž voněla jehněčí kotleta prošpikovaná tymiánem a kořenovou zeleninou. Položila ji před nás a sama si sedla na lavici vedle Winstona.

	Jedli jsme s velkou chutí, pak se malíř a po něm i Alfilda odsunuli od stolu. Já jsem si s thénem rozdělil to, co na pánvi zbylo. Když jsme už všichni byli sytí a měli opět plné korbely, Godskalk si odkašlal: „Král je s tvou zprávou spokojený.“

	Tázavě jsem pohlédl na svého pána. Vysvětlil mi, že sepsal zprávu a přemluvil klášterního posla z jihu, aby ji donesl králi. „Zatímco ty jsi měl napilno s leháním s ženami jiných mužů,“ doplnil zbytečně. Zavrčel jsem, že jestli se ho příliš dotýká, když si hledám zábavu, mohl mě prostě vyslat jako poslíčka a nesvěřovat důvěrné zprávy nějakému klášternímu bojovníkovi.

	„No jo, no jo,“ smetl to ze stolu. „Těší mě, že je Knut spokojený.“

	„Teď je spokojený,“ zamrkal Godskalk.

	Tak už to s králi bývá. Vždycky se objeví něco, co je zneklidní a jejich spokojenost zkalí.

	„K jeho spokojenosti přispívá, že Leofwinův syn Eadwin obnovil svou přísahu králi.“ Teď thén vypadal rošťácky. „Tušíte, co k tomu jarlova synka mohlo přimět?“

	Docela jo. To si dokážu domyslet. Aelfgar Leofwinovi pověděl, že nás Knut poslal do Mercie, a jarl není tak hloupý, aby mu nedošlo proč. Obnovená přísaha králi byla nejlepší zástavou toho, že nejen on sám, ale i jeho nejmladší syn udrží mír.

	Godskalk přikývl a lokl si. „A tu vraždu jste vyřešili dobře.“

	Teď jsme na něj pohlédli podezřívavě a Winston náš údiv vyslovil: „Knutovi se zamlouvá, že ti dva, co zabili jeho prodlouženou ruku, unikli smrti?“

	Thén přikývl.

	Pohlédli jsme na sebe, pak se Alfilda usmála: „To aby si Thurbrand, který vraždil z králova rozkazu, nemyslel, že je za vodou.“

	Godskalk jí úsměv oplatil a všichni jsme na sebe kývli. Nikdo to nepotřeboval vyslovit nahlas. Věděli jsme, že dokud se Thurbrand bude bát pomsty od Uthredova rodu a přátel, bude se držet Knuta, který jediný mu možná dokáže zaručit bezpečí.

	Thén nám popřál dobrou noc, ale na stole nechal ležet zavázaný kožený váček. Jakmile za ním zapadly dveře, malíř ho otevřel. Ven se vykutálely mince v hodnotě libry stříbra.

	[image: Image]

	Když se Winston příštího rána odebral do kláštera, opustil jsem domek i já a vyhledal obchodníka s oděvy, na kterého už jsem měl pár dní spadeno.

	S pěkně zabaleným nákupem jsem pak zašel za Godskalkem, který právě mířil za svým koněm do stáje.

	„Nepojedeš přes Brixworth směrem na Hampton?“ zeptal jsem se ho a dodal jsem, „není to moc velká zajížďka a mohl bys mi prokázat laskavost.“

	Když souhlasil, popsal jsem mu Elvínu i usedlost jejího otce. Pak jsem ho požádal, aby jí ode mne předal balíček.

	Byl jsem si jistý, že Elvíně modrý šátek udělá radost.

	
EPILOG

	Do opevněného dvorce vjížděli za deště.

	Během cesty z jihu se nic neudálo, na paty se jim nenavěsili žádní bojovníci, z žádného houští či křoví na ně nevyskočili lupiči. Nocovali v příkopech a kůlnách, na senících a pod střechami stodol, nikdy však nespali zároveň, vždycky měl alespoň jeden oči na stopkách a uši nastražené, aby jim neunikl jediný zvuk.

	A teď dorazili do Bamburghu. Jeli přes sklizená a ladem nechaná pole, přejeli travnaté duny a nakonec vjeli přes most do dvorce, který se zdál nedobytný, dokud před třemi tucty let nepadl do rukou vikinskému vojsku. Pak se zvedl jen jako pěst, kterou poražený sevře proti svému porobiteli.

	Ealred se s námahou svezl ze sedla. Jeli od časného rána, v nohách už cítil únavu. Stráže k nim přistoupily s napřaženými zbraněmi. Pak je však poznaly a jejich velitel vypjal hruď, pozdravil je a pustil dál, aniž by je požádal o zbraně.

	K síni kráčeli bok po boku. Ulf před sebou držel meč oběma rukama. Od Brixworthu jej netasil a teď už jej nemohl nosit jako svou vlastní zbraň.

	Jarl je přijal z vysokého stolce, ale zvedl se, když je poznal, a šel jim v ústrety. Zastavili se dva kroky od něj.

	„Ealrede, můj jmenovče a příteli.“ Otočil se na Ulfa: „A ty, věrný muži mého otce. Mysleli jsme, že jste mrtví.“

	Thén přikývl: „Tak to bylo lepší.“

	Jarl očima vyhledal meč, který mu Ulf na kolenou podal. „To je on?“

	Ealred přikývl: „A teď u něj může spočinout.“

	Jarl si Ealredův příběh vyslechl v síni, vestoje před klečícím Ulfem. Okolo něj seděli či postávali jeho muži a hořekovali nad tím, že nemohli padnout po boku jeho otce, bok po boku s mladíky, jejichž otcové, strýcové a bratři byli poraženi spolu s Uthredem. Všichni mu složili přísahu a všichni tiše naslouchali zvěsti.

	Když se Ealred odmlčel, panovalo v síni hluboké ticho, které po chvíli přerušilo mumlání, jako když se vlny přeženou přes pláž. Sílilo a sílilo do mocného bručení, jarl tasil meč a máchl jím nad těmi dvěma muži. Hřmotným hlasem zvolal, že stezka pomsty, jíž se vydali, by měla vyrůst v širokou cestu, po níž by mohl vést muže z Northumbrie.

	„A tento meč,“ prohlásil, když v síni zase zavládlo ticho, „nebude ležet u mého otce, ale stane se nástrojem v mých rukách, který srazí vraha i jeho přisluhovače.“

	Řev se opět proměnil v šumící moře, burácel mezi stěnami síně, pronikl jimi a odlétl k podzimnímu nebi šedému jako meč. Pak se ztišil a proměnil se ve slibné ticho. Nastal klid, rozprostřel se kolem všech a svázal je jako přísahy, které složili svým pánům a jarlům.

	„A vy, kdo jste předtím patřili mezi ty nejvítanější mezi námi, budete teď těmi nejváženějšími.“ Jarl k nim oběma vztáhl ruku a dovedl je ke svému vysokému stolci. Usadil každého z jedné strany a ještě jednou jim dopřál, aby jim jejich braši výbušně vzdali hold.

	Když opět nastalo ticho, pozvedl se Ealred: „Dodržel jsem slovo, které jsem dal tvému otci?“

	„Jistěže ano,“ udiveně na něj pohlédl jarl.

	Thén sklonil hlavu a povzdychl si. Když ji opět pozvedl, pohlédl jarlovi do očí. „Takže jsem se od něj oprostil.“

	Jarl zmateně přitakal: „Pokud si tak přeješ.“

	„Není to zrovna mé vroucí přání,“ povzdechl si znova Ealred. „Ale čest si žádá, abych své slovo dal někomu jinému.“

	Teprve teď pověděl, díky komu z Brixworthu vyvázli.

	Když zmlkl, povstal jarl, podal mu ruku a tentokrát jej i jim neznámého Aelfgara jeho druzi poctili bušením meči o štíty.

	
KOMENTÁŘ AUTORA

	Příběh o zavraždění Uthreda a jeho družiny, který tvoří úvod tohoto románu, je do jisté míry pravdivý. Uthred z Northumbrie je skutečná postava muže, jehož Thurbrand Hold zavraždil na příkaz krále Knuta, nebo přinejmenším s jeho svolením, ve vesnici Wiheal (ať už se nacházela kdekoli).

	Když jsem na jaře roku 2010 spolu se svým redaktorem Svendem Ågem Petersenem cestoval Východní Anglií – za což jsem vděčný cestovnímu stipendiu od Literárního výboru Státní umělecké rady, narazil jsem v jednom knihkupectví v Ely na fascinující knihu Richarda Fletchera Bloodfeud. Murder and Revenge in Anglo-Saxon England (Oxford University Press, 2003).

	Ve své učené knize založené na rozsáhlých rešerších vypráví emeritní profesor Fletcher o vraždách, k nimž došlo v roce 1016, a o následcích, které tyto události měly po tři generace Uthredova a Thurbrandova rodu, jež se navzájem vyhledávaly ve svých obydlích s krvelačnou žízní po pomstě až do posledních vražd, k nimž došlo (zřejmě) v letech 1073 –1074.

	Zprávy o událostech ve Wihealu jsou příkladem toho, jak skutečný příběh předčí dokonce i fantazii spisovatele, protože musím upřímně přiznat, že by mě nikdy – a dokonce ani v detektivním románu – nenapadlo vymyslet vraždu jednačtyřiceti mužů, kteří jedou v ústrety smrti, přesvědčeni, že s nimi jede královský doprovod, který složil přísahu míru.

	Moje cesta po Východní Anglii začala třídenním pobytem v Brixworthu, kde byste nalezli kostel Všech svatých, tedy budovu, již mnozí považují za nejkrásnější stavbu ze 7. století severně od Alp. Dodnes stojí na svém místě a jsou na ní zřetelné saské prvky.

	Třídenní prolézání kostela spolu s procházkami okolní krajinou mě přesvědčily o tom, že zrovna tam se bude odehrávat druhý příběh o Halfdanovi, Winstonovi a Alfildě. A když jsem si o několik týdnů později přečetl výše zmíněnou knihu, začal jsem si malovat kontury děje – příběh pomalu krystalizoval a skončil jako román, který držíte v rukou.

	Na místě se mi zdá uvést několik málo – a zdaleka ne vyčerpávajících – slov o struktuře anglosaské společnosti.

	Základ tvořili (když odhlédneme od otroků) svobodní sedláci, kterým se tehdy říkalo ceorls. Jejich svobodu definovalo povolení bojovat v jednotce označované slovem fyrd (lidové vojsko), mohli se účastnit tehdejšího sněmu (gemot) a vystupovat na něm, jako daň za zabití byl za ně stanoven tzv. wergild v hodnotě 200 šilinků.

	Nad nimi stála aristokratická třída. Její příslušníci, thénové, byli zavázáni přísahou králi, nebo jinému muži vyššího postavení. Veleli družině a krom toho měli na starosti stavbu a údržbu mostů a tvrzí. To byla služba, již mohl nadřízený velice snadno vypovědět. Důsledkem byla ztráta půdy a v některých případech života, pokud thén podle jeho názoru své závazky neplnil.

	Výkupné za théna bylo stanoveno na 1200 šilinků.

	Magnát, tj. velmož, který stál v přímém přísežném vztahu ke králi se označoval titulem ealdorman a byl to králův zástupce v jednom nebo více shires (kraje; soudce zodpovědný za jednu takovou jednotku se nazýval shire reeve, z čehož se vyvinulo označení šerif). Ealdorman byl zodpovědný za řešení soudních záležitostí ve svém správním úseku, svolával a vedl družinu ve válce a kromě toho byl ve své oblasti ve všech ohledech očima a prodlouženou rukou krále. Titul ani funkce nebyly dědičné, ale od 10. století se ealdormanové vybírali z omezeného počtu rodů.

	V době, kdy se odehrávají romány o Winstonovi, Halfdanovi a Alfildě, se tento titul začíná nahrazovat dánským slovem jarl (v angličtině earl), čehož využívám, abych uvedl, do jaké míry se velmoži cítili buď jako Sasové, nebo Dánové.

	Na samé špici stála královská dynastie. Král a jemu nejbližší šlechtické rody vedli zem a lid ve válce i v míru, veleli vojsku a ručili za zákon a pořádek. Královský titul nebyl dědičný, protože rada mocných pánů, neboli witan, měla právo a moc zvolit z členů královského rodu toho, kdo se nejlépe hodil, ale od poloviny 9. století bylo královské pokolení z Wessexu uznáno jako jediné, z něhož witan mohl panovníka země vybrat. V okamžiku, kdy Knut se svým otcem zemi dobyl, tuto tradici porušil.

	Nadvláda Wessexu znamenala, že dřívější království, např. Essex, Mercie, Bernicie a Deira se dostala do správy jarlů a po čase jim zůstala jen jména. Jejich rozloha se totiž měnila spolu s tím, jak libovolně králové posouvali hranice ve svůj prospěch. Případně hranice posouvali sami jarlové v úmorných bojích proti jiným jarlům.

	Zvláštní oblastí byla tzv. Danelaw. Poté, co vikinský náčelník Guthrum prohrál proti Alfredovi Velikému u Eathandunu v roce 878, se země v roce 886 rozdělila mezi tyto dva vládce. Guthrum tedy dostal tu část, která (řečeno zjednodušeně) ležela severně od staré Watlinské cesty. Někteří muži z Guthrumova vojska buď vyhnali saské a anglické sedláky v okolí, nebo se na jejich statky přiženili. Usadili se a se starousedlíky žili podle dánských zákonů. Během nadcházejícího století proměnili Danelaw v tak bohatou oblast, že se stala cílem nových vikinských nájezdů.

	Proto v románech rozlišuji mezi starousedlými Dány, kterými označuji potomky mužů, kteří přišli s Guthrumem, a dánskými vikingy, kteří přišli se Svenem Vidlím vousem a Knutem Velikým.
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